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PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerites re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein

Deutsch |7

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen {iber
130°C konnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Bohrschrauber

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug oder die Schrauben verborgene
Stromleitungen treffen kann Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gera-
teteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer hoheren Dreh-
zahl als der fiir den Bohrer maximal zuldssigen Dreh-
zahl. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werkstiick
frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger
Drehzahl und wéhrend der Bohrer Kontakt mit dem
Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der
Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen
fiihren.

» Uben Sie keinen iiberméBigen Druck und nur in Lings-
richtung zum Bohrer aus. Bohrer konnen verbiegen und
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dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und
zu Verletzungen fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fihren.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe Re-
aktionsmomente gefasst, die einen Riickschlag verur-
sachen. Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn das
Elektrowerkzeug iiberlastet wird oder es im zu bearbei-
tenden Werkstiick verkantet.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festzie-

hen und Lésen von Schrauben konnen kurzzeitig hohe Re-

aktionsmomente auftreten.
T Schiitzen Sie das Elektrowerkzeug vor Hit-
ze, z. B. auch vor dauernder Sonnenein-
Es besteht Explosionsgefahr.

strahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel, etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-

umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Sicherheitshinweise fiir Ladegeréte

» Dieses Ladegerit ist nicht vorge-
sehen fiir die Benutzung durch
Kinder und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen. Dieses Ladegerat kann
von Kindern ab 8 Jahren und Per-
sonen mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen benutzt

werden, wenn sie durch eine fiir
ihre Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt werden oder
von dieser im sicheren Umgang
mit dem Ladegerit eingewiesen
worden sind und die damit verbun-
denen Gefahren verstehen. An-
dernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kin-
der nicht mit dem Ladegerat spielen.

ﬂHalten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse

fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhoht

das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie das Elektrowerkzeug nur mit dem mitgelie-
ferten Ladegerat.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerdte, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandge-
fahr.

Produkt- und
hinweise und Anweisun-
gen. Versaumnisse bei der

konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-

letzungen verursachen.

Leistungsbeschreibung
Einhaltung der Sicherheits-
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-

II Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen
triebsanleitung.
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BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Losen
von Schrauben sowie zum Bohren in Holz, Metall und Kunst-
stoff.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Schnellspannbohrfutter

(2) Drehrichtungsanzeige Rechtslauf
(3) Drehrichtungsanzeige Linkslauf
(4) Drehrichtungsumschalter

(5) Lampe ,PowerLight"

(6) Akku-Ladezustandsanzeige

(7) Ein-/Ausschalter

(8) Handgriff (isolierte Griffflache)
(9) Ladestecker

(10) Buchse fiir Ladestecker

(11) Ladegerat

Technische Daten

Sachnummer 3603JB30..

Nennspannung = 12

Leerlaufdrehzahl min-! 0-700

max. Drehmoment harter/ Nm 6/15

weicher Schraubfall nach

1S0 5393

max. Bohr-@ mm 6

max. Schrauben-@ mm 6

Gewicht entsprechend kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden 5C 0... +45

- beim Betrieb* und bei °C -20... +50

Lagerung

Akku Li-lonen

Kapazitat Ah 1,5

Anzahl der Akkuzellen 3

Ladegerat

Sachnummer 1600A01P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Ladezeit h 3

Akku-Ladespannung V= 15

Ladestrom A 0,5

Schutzklasse ol

A) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0°C

Deutsch |9

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-1.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A). Der Gerauschpegel
beim Arbeiten kann die angegebenen Werte iiberschreiten.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-1:

Bohren in Metall: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s

Schrauben: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerauschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsabldufe.

Montage

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel, etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-
umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Akku laden (siehe Bild A)

» Benutzen Sie kein anderes Ladegerit. Das mitgelieferte
Ladegerat ist auf den in lhrem Elektrowerkzeug eingebau-
ten Li-lonen-Akku abgestimmt.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.
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Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-
le Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstandig mit dem Steckernetzteil
auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)"“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Der Ladevorgang beginnt, sobald Sie den Netzstecker des

Ladegerates in die Steckdose gesteckt und den Ladestecker

(9) in die Buchse (10) an der Unterseite des Handgriffs ein-

gesteckt haben.

Die Akku-Ladezustandsanzeige (6) zeigt den Ladefortschritt

an. Beim Ladevorgang blinkt die Anzeige griin. Leuchtet die

Akku-Ladezustandsanzeige (6) dauerhaft griin, ist der Akku

vollstandig geladen.

Bei langerem Nichtgebrauch trennen Sie das Steckernetzteil

vom Stromnetz.

Das Elektrowerkzeug kann wéahrend des Ladevorgangs nicht

benutzt werden; es ist nicht defekt, wenn es wahrend des

Ladevorgangs nicht funktioniert. Beachten Sie die Hinweise

zur Entsorgung.

Werkzeugwechsel (siehe Bild B)

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel, etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-
umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter (7) wird die Bohr-

spindel arretiert. Dies ermdglicht ein schnelles, bequemes

und einfaches Wechseln des Einsatzwerkzeuges im Bohrfut-
ter.

Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter (1) durch Drehen in

Drehrichtung @, bis das Werkzeug eingesetzt werden kann.

Setzen Sie das Werkzeug ein.

Drehen Sie die Hiilse des Schnellspannbohrfutters (1) in

Drehrichtung @ von Hand kraftig zu, bis ein Klicken zu héren

ist. Das Bohrfutter wird dadurch automatisch verriegelt.

Die Verriegelung lost sich wieder, wenn Sie zum Entfernen

des Werkzeuges die Hiilse in Gegenrichtung drehen.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kdnnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Betrieb

Inbetriebnahme

Drehrichtung einstellen (siehe Bild C)

Mit dem Drehrichtungsumschalter (4) konnen Sie die Dreh-
richtung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem
Ein-/Ausschalter (7) ist dies jedoch nicht méglich.
Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben
driicken Sie den Drehrichtungsumschalter (4) nach links bis
zum Anschlag durch.

Die Drehrichtungsanzeige Rechtslauf (2) leuchtet
Q bei betatigtem Ein-/Ausschalter (7) und laufen-
dem Motor.
Linkslauf: Zum Losen bzw. Herausdrehen von Schrauben
und Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter (4)
nach rechts bis zum Anschlag durch.

v Die Drehrichtungsanzeige Linkslauf (3) leuchtet
bei betatigtem Ein-/Ausschalter (7) und laufen-
dem Motor.

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter (7) und halten Sie ihn gedriickt.

Die Lampe (5) leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriick-
tem Ein-/Ausschalter (7) und ermdglicht das Ausleuchten
des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhdltnissen.
Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (7) los.

Drehzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter (7) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (7) bewirkt eine
niedrige Drehzahl. Mit zunehmendem Druck erhéht sich die
Drehzahl.

Vollautomatische Spindelarretierung (Auto-Lock)

Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter (7) wird die Bohr-
spindel und damit die Werkzeugaufnahme arretiert.

Dies ermdglicht das Eindrehen von Schrauben auch bei ent-
ladenem Akku bzw. das Verwenden des Elektrowerkzeuges
als Schraubendreher.
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Auslaufbremse

Beim Loslassen des Ein-/Ausschalters (7) wird das Bohrfut-
ter abgebremst und dadurch das Nachlaufen des Einsatz-
werkzeuges verhindert.

Lassen Sie beim Eindrehen von Schrauben den Ein-/Aus-
schalter (7) erst dann los, wenn die Schraube biindig in das
Werkstiick eingedreht ist. Der Schraubenkopf dringt dann
nicht in das Werkstiick ein.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die Akku-Ladezustandsanzeige (6) zeigt bei halb oder voll-
standig gedriicktem Ein-/Ausschalter (7) fir einige Sekun-

den den Ladezustand des Akkus an und besteht aus 3 grii-
nen LED.

LED Kapazitat

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht iberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Uberschreitung der zulassigen Akku-Temperatur schaltet die
Elektronik das Elektrowerkzeug ab, bis diese wieder im opti-
malen Betriebstemperaturbereich ist.

Arbeitshinweise

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerkzeuge kon-
nen abrutschen.

Nach langerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das

Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-

maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Verwenden Sie beim Bohren in Metall nur einwandfreie, ge-

scharfte HSS-Bohrer (HSS=Hochleistungs-Schnellschnitt-

stahl). Entsprechende Qualitét garantiert das Bosch-Zube-
hor-Programm.

Vor dem Eindrehen groBerer, langerer Schrauben in harte

Werkstoffe sollten Sie mit dem Kerndurchmesser des Gewin-

des auf etwa 2/3 der Schraubenlange vorbohren.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Ist der Akku nicht mehr funktionsfahig, wenden Sie sich bitte

an eine autorisierte Kundendienststelle fir Bosch-Elektro-

werkzeuge.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Deutsch|11

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehdr.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax:(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Entsorgung

X3/ Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpa-
Eg,ﬁ ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Bosch Power Tools

160992A4Y61(12.09.2019)

Autogoods “130”


http://www.bosch-pt.de
mailto:Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
mailto:%20kundenberatung.ew@de.bosch.com
http://www.bosch-pt.at
mailto:service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
mailto:outillage.gereedschap@be.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/ch/de
mailto:Aftersales.Service@de.bosch.com

12 | English

)5

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge und gemaB
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt wer-
den.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-

he ,Transport®, Seite 11).

» Integrierte Akkus diirfen zur Entsorgung nur von
Fachpersonal entnommen werden. Durch das Offnen
der Gehduseschale kann das Elektrowerkzeug zerstort
werden.

Um den Akku aus dem Elektrowerkzeug zu entnehmen, beta-

tigen Sie das Elektrowerkzeug so lange, bis der Akku voll-

standig entladen ist. Drehen Sie die Schrauben am Gehause
heraus und nehmen Sie die Gehauseschale ab, um den Akku
zu entnehmen. Um einen Kurzschluss zu verhindern, trennen

Sie die Anschliisse am Akku einzeln nacheinander und isolie-

ren Sie anschlieBend die Pole. Auch bei vollstandiger Entla-

dung ist noch eine Restkapazitdt im Akku enthalten, die im

Kurzschlussfall freigesetzt werden kann.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Bat-
terien nicht in den Hausmiill!

English

Safety instructions
General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings, instruc-

YWARNING read a / st
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
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nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.

English |13

Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety Instructions for Drill/Driver

Safety instructions for all operations

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting ac-
cessory or fasteners may contact hidden wiring. Cut-
ting accessory or fasteners contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits

» Never operate at higher speed than the maximum
speed rating of the drill bit. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely without contact-
ing the workpiece, resulting in personal injury.

» Always start drilling at low speed and with the bit tip
in contact with the workpiece. At higher speeds, the bit
is likely to bend if allowed to rotate freely without contact-
ing the workpiece, resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do
not apply excessive pressure.Bits can bend causing
breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety information

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.
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» Switch the power tool off immediately if the applica-
tion tool becomes blocked. Be prepared for high
torque reactions which cause kickback. The applica-
tion tool becomes blocked when it becomes jammed in
the workpiece or when the power tool becomes over-
loaded.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» Hold the power tool securely. When tightening and
loosening screws be prepared for temporarily high torque
reactions.

sion.

» Before any work on the power tool (e.g. maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the middle
position. There is risk of injury from unintentionally
pressing the on/off switch.

Protect the power tool against heat, e.g.
against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. There is a risk of explo-

Safety instructions for chargers

» This charger is not intended for
use by children or persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or
knowledge. This charger can be
used by children aged 8 or older
and by persons who have physical,
sensory or mental limitations or a
lack of experience or knowledge if
a person responsible for their
safety supervises them or has in-
structed them in the safe opera-
tion of the charger and they under-
stand the associated dangers. Oth-
erwise, there is a risk of operating er-
rors and injuries.

» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the charger.

GDO not expose the charger to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

» Charge the power tool only with the supplied charger.

» Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric
shock.

» Always check the charger, cable and plug before use.
Stop using the charger if you discover any damage. Do
not open the charger yourself, and have it repaired
only by a qualified specialist using only original re-
placement parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

» Do not operate the charger on an easily ignited sur-
face (e.g. paper, textiles, etc.) or in a flammable envir-
onment. There is a risk of fire due to the charger heating
up during operation.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

L)

fire and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Read all the safety and
general instructions. Fail-
ure to observe the safety
and general instructions
may result in electric shock,

Intended use

The power tool is intended for driving and loosening screws
and for drilling in wood, metal and plastic.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Keyless chuck

(2) Clockwise rotational direction indicator

(3) Anti-clockwise rotational direction indicator
(4) Rotational direction switch

(5) "PowerLight"

(6) Battery charge indicator

(7)  On/off switch
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(8) Handle (insulated gripping surface)
(9) Charging connector

(10) Socket for charging connector
(11) Charger

Technical Data

Cordless drill/driver EasyDrill 12

Article number 3603JB30..

Rated voltage V= 12

No-load speed min-! 0-700

Max. torque, hard/soft Nm 6/15

screwdriving application ac-

cording to ISO 5393

Max. drilling diameter mm 6

Max. screw diameter mm 6

Weight according to kg 0.95

EPTA-Procedure 01:2014

Permitted ambient temperature

- during charging 5C 0to+45

- during operation® and “C -20to +50

during storage

Battery Li-ion

Capacity Ah 1.5

Number of battery cells 3

Charger

Article number 1600A01P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Charging time hrs 3

Battery charging voltage V= 15

Charge current A 0.5

Protection class E

A) Limited performance at temperatures <0°C

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-1.

Typically, the A-weighted sound pressure level of the power
tool is less than 70 dB(A). The noise level when working can
exceed the volume stated. Wear hearing protection!
Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-1:

Drilling into metal: a, < 2,5 m/s% K = 1,5 m/s’
Screwdriving: a, < 2,5 m/s% K = 1,5 m/s’

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
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power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping their hands warm,
and organising workflows correctly.

Assembly

» Before any work on the power tool (e.g. maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the middle
position. There is risk of injury from unintentionally
pressing the on/off switch.

Battery Charging (see figure A)

» Do not use any other charger. The supplied charger is
matched to the lithium-ion battery that is fitted in your
power tool.

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool. Power tools marked
with 230 V can also be operated with 220 V.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure

the maximum performance of the battery, use the power ad-

aptor to fully charge the battery before first use.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge

by the "Electronic Cell Protection (ECP)". When the battery

is discharged, the power tool is switched off by means of a

protective circuit: The application tool stops moving.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
power tool has automatically switched off. The battery
can be damaged.

The charging process begins as soon as you have inserted

the mains plug for the charger into the mains socket and the

charging connector (9) into the port (10) on the bottom of
the handle.

The battery charge indicator (6) indicates the charging pro-

gress. The indicator flashes green during the charging pro-

cess. When the battery is fully charged, the battery charge
indicator (6) is continuously lit green.

If you are not planning to use the power tool again soon, dis-

connect the power adaptor from the mains.

The power tool cannot be used during the charging process.

Itis not defective if it does not work during the charging pro-

cess. Follow the instructions on correct disposal.
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Changing the tool (see figure B)

» Before any work on the power tool (e.g. maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the middle
position. There is risk of injury from unintentionally
pressing the on/off switch.

The drill spindle is locked when the on/off switch (7) is not

pressed. This makes it possible to change the application

tool in the drill chuck quickly, conveniently and easily.

Open the keyless chuck (1) by turning it in the direction of

rotation @ until the tool can be inserted. Insert the tool.

Firmly tighten the sleeve of the keyless chuck (1) by turning

it by hand in the direction of rotation @ until it audibly clicks

into place. This will automatically lock the drill chuck.

The lock will disengage again if you turn the sleeve in the op-

posite direction to remove the tool.

Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-
nogenic, especially in connection with wood-treatment ad-
ditives (chromate, wood preservative). Materials containing
asbestos may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.
- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the ma-
terials to be worked.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Operation

Starting Operation

Set the rotational direction (see figure C)
The rotational direction switch (4) is used to change the ro-

tational direction of the power tool. However, this is not pos-

sible while the on/off switch (7) is being pressed.

Right rotation: To drill and to drive in screws, press the ro-
tational direction switch (4) through to the left stop.

The rotational direction indicator for right rotation
Q (2) lights up when the on/off switch (7) is pressed
and the motor is running.
Left Rotation: To loosen and unscrew screws and nuts,
press the rotational direction switch (4) through to the right
stop.
v The rotational direction indicator for left rotation
(3) lights up when the on/off switch (7) is pressed
and the motor is running.

Switching on/off

To start the power tool, press and hold the on/off switch
(7).

The lamp (5) lights up when the on/off switch (7) is lightly or
fully pressed, meaning that the work area is illuminated in
poor lighting conditions.

To switch off the power tool, release the on/off switch (7).

Adjusting the Speed

You can adjust the speed of the power tool when it is on by
pressing in the on/off switch (7) to varying extents.

Alight pressure on the on/off switch (7) results in a low rota-
tional speed. Increased pressure on the switch causes an in-
crease in speed.

Fully automatic spindle lock (Auto-Lock)

The drill spindle, and therefore the tool holder, are locked
when the on/off switch (7) is not pressed.

This allows screws to be driven in even when the battery is
discharged and enables the power tool to be used as a
screwdriver.

Run-out brake

Upon releasing the on/off switch (7), the drill chuck is
slowed down, which prevents the application tool from con-
tinuing to rotate.

When driving in screws, you should therefore only release
the on/off switch (7) once the screw has been inserted flush
into the workpiece. This way, the head of screw will not pen-
etrate the workpiece.

Battery Charge Indicator

When the on/off switch (7) is pressed in halfway or com-
pletely, the battery charge indicator (6) indicates the bat-
tery's state of charge for several seconds. The indicator con-
sists of three green LEDs.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

Temperature-dependent overload protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or the permitted bat-
tery temperature is exceeded, the electronics of the power
tool will switch off until the temperature returns to within the
optimum operating temperature range.

Practical advice

» Only apply the power tool to the screw when the tool
is switched off. Rotating application tools can slip off.
After working at a low speed for an extended period, you
should operate the power tool at the maximum speed for ap-
proximately three minutes without load to cool it down.
When drilling into metal, only use sharpened HSS drills (HSS
= high-speed steel) which are in perfect condition. The
Bosch accessory range guarantees appropriate quality.
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Before screwing larger, longer screws into hard materials, it
is advisable to pre-drill a pilot hole with the core diameter of
the thread to approx. 2/3 of the screw length.

Maintenance and Servicing

Maintenance and Cleaning

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

If the battery is no longer working, please contact an author-

ised after-sales service agent for Bosch power tools.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045
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Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Disposal
E‘V{ The machine, rechargeable batteries, ac-
72X

cessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/

rechargeable batteries into household waste!
Only for EU countries:
According to the Directive 2012/19/EU, power tools that
are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
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must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see

"Transport", page 17).

» Integrated batteries may only be removed for disposal
by qualified personnel. Opening the housing shell can
destroy the power tool.

Before you can remove the battery from the power tool, you

will need to use the power tool until the battery is completely

discharged. Unscrew the screws on the housing and remove
the housing shell in order to remove the battery. To prevent
ashort circuit, disconnect the connectors on the battery one
at atime and then isolate the poles. Even when fully dis-
charged, the battery still contains a residual capacity which
can be released in case of a short circuit.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique
Lire tous les avertissements de sé-

N AVERTISSE-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RPN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.
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» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour P'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de lutili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
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ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a Pécart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
serdes brllures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Sile liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130°C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-
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tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour perceuses-visseuses

Instructions de sécurité pour toutes les opérations

» Tenir I'outil électrique par les surfaces de préhension
isolées, au cours des opérations pendant lesquelles
I'accessoire de coupe ou les fixations peut étre en
contact avec un cablage caché. Un accessoire de coupe
ou les fixations en contact avec un fil "sous tension" peut
"mettre sous tension" les parties métalliques exposées de
I'outil électrique et provoquer un choc électrique chez
|'opérateur.

Instructions de sécurité pour l'utilisation de forets longs

» Ne jamais utiliser a une vitesse supérieure a la vitesse
assignée maximale du foret. A des vitesses supérieures,
le foret est susceptible de se plier s'il peut tourner libre-
ment sans étre en contact avec la piece a usiner, ce qui
provoque des blessures.

» Toujours commencer a percer a faible vitesse et en
mettant ’embout du foret en contact avec la piéce a
usiner. A des vitesses supérieures, le foret est suscep-
tible de se plier s'il peut tourner librement sans étre en
contact avec la piéce a usiner, ce qui provoque des bles-
sures.

» Appliquer une pression uniquement sur le foret et ne
pas appliquer de pression excessive. Les forets
peuvent se plier, ce qui peut provoquer leur casse ou une
perte de controle, et donc des blessures.

Consignes de sécurité additionnelles

» Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de maniére plus stre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Avant de poser l'outil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a Iarrét. L outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de I'ou-
til électroportatif.

» Arrétezimmédiatement l'outil électroportatif dés que
I'accessoire se bloque. Attendez-vous a des couples
de réaction importants causant des rebonds. L'acces-
soire se bloque quand il reste coincé dans la piéce ou
quand l'outil électroportatif est en surcharge.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cébles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Maintenez bien I'outil électroportatif en place. Lors du
serrage ou du desserrage des vis, des couples de réaction
élevés peuvent survenir en peu de temps.

a0 Conservez l'outil électroportatif a abri de
!m la chaleur (ensoleillement direct, flamme),

de I'eau et de ’humidité. Il y a sinon risque d’explosion.

» Placez toujours le sélecteur de sens de rotation en po-
sition médiane avant d’effectuer des travaux sur I'ou-
til électroportatif (p. ex. travaux d’entretien, change-
ment d’accessoire, etc.) et avant de le transporter ou
de le ranger. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on ap-
puie par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Consignes de sécurité pour chargeurs

» Ce chargeur n’est pas prévu pour
étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Ce chargeur
peut étre utilisé par les enfants
(agés d’au moins 8 ans) et par les
personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou
manquant d’expérience ou de
connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’une
personne responsable de leur sé-
curité ou apres avoir recu des ins-
tructions sur la facon d'utiliser le
chargeur en toute sécurité et
apreés avoir bien compris les dan-
gers inhérents a son utilisation. Il y
asinon risque de blessures et d’utili-
sation inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de l'utilisation, du
nettoyage et de I’entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent
pas avec le chargeur.

ﬂN’exposez pas le chargeur a la pluie ou a de Phumi-

dité. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil électropor-

tatif augmente le risque de choc électrique.

» Ne chargez I'outil électroportatif qu’avec le chargeur
fourni.
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» Veillez a ce que le chargeur reste propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.

» Vérifiez I'état du chargeur, du cable et du connecteur
avant chaque utilisation. N'utilisez pas le chargeur si
vous constatez des dommages. N’ouvrez pas le char-
geur vous-méme. Ne confiez sa réparation qu’a un ré-
parateur qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange d’origine. Lorsque le chargeur, le cable ou le
connecteur présente un dommage, le risque de choc élec-
trique augmente.

» Nutilisez pas le chargeur sur un support facilement in-
flammable (par ex. papier, textile etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
peut provoquer un incendie.

Lisez attentivement
toutes les instructions et
consignes de sécurité. Le

Description des prestations et du
non-respect des instruc-

produit
tions et consignes de sécu-

rité peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou en-
trainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévis-
sage de vis ainsi que pour le percage dans le bois, le métal et
les matiéres plastiques.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Mandrin automatique

(2) Indicateur rotation vers la droite

(3) Indicateur rotation vers la gauche

(4) Sélecteur de sens de rotation

(5) LED «PowerLight »

(6) Indicateur de niveau de charge de 'accu
(7) Interrupteur Marche/Arrét

(8) Poignée (surface de préhension isolante)
(9) Connecteur de charge

(10) Prise pour connecteur de charge

(11) Chargeur

Caractéristiques techniques

Perceuse-visseuse sans fil EasyDrill 12

Référence 3603JB30..
V= 12

Tension nominale
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Perceuse-visseuse sans fil EasyDrill 12

Régime & vide min-! 0-700

Couple de vissage maxi (dur/ ~ Nm 6/15

tendre) selon 1SO 5393

@ de percage maxi mm 6

@ de vissage maxi mm 6

Poids selon kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Températures ambiantes autorisées

- pendant la charge © 0... +45

- pendant le fonctionne- © -20...+50

ment” et pour le stockage

Accu Lithium-lon

Capacité Ah 1,5

Nombre de cellules 3

Chargeur

Référence 1600A01 P1P (UE)
1600 A01 P2B (UK)

Durée de charge h 3

Tension de charge de I'accu V= 15

Courant de charge A 0,5

I

Indice de protection
A)  Performances réduites a des températures <0 °C

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon

EN 62841-2-1.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l'outil
électroportatif est inférieur a 70 dB(A). Le niveau sonore
peut dépasser les valeurs indiquées pendant I'utilisation de
['outil. Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a EN 62841-2-1 :
Percage dans le métal : a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’

Vissage : a,<2,5 m/s’, K=1,5 m/s’

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés confor-
mément a la norme et peuvent étre utilisés pour une compa-
raison entre les outils électroportatifs. Ils peuvent aussi ser-
vir de base a une estimation préliminaire du taux de vibration
et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
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sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Placez toujours le sélecteur de sens de rotation en po-
sition médiane avant d’effectuer des travaux sur I'ou-
til électroportatif (p. ex. travaux d’entretien, change-
ment d’accessoire, etc.) et avant de le transporter ou
de le ranger. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on ap-
puie par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Recharge de I'accu (voir figure A)

» Nutilisez aucun autre chargeur. Le chargeur fourni est
spécialement congu pour 'accu Lithium-lon intégré dans
votre outil électroportatif.

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du
secteur doit correspondre aux indications se trouvant
sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif.
Les outils électroportatifs marqués 230 V peuvent
également fonctionner sur 220 V.

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour ob-

tenir les performances maximales, chargez I'accu a fond

avec le chargeur secteur avant la premiére utilisation.

L’accu Lithium-lon peut étre rechargé a tout moment, sans

risquer de réduire sa durée de vie. Le fait d’interrompre le

processus de charge n'endommage pas l'accu.

L’accu Lithium-lon est protégé contre une décharge com-

plete par I'Electronic Cell Protection (ECP). Lorsque I'accu

est déchargé, I'outil électroportatif s’arréte grace a un dispo-
sitif d’arrét de protection : 'accessoire de travail ne tourne
plus.

» Apreés I'arrét automatique de Poutil électroportatif,
n’appuyez plus sur l'interrupteur Marche/Arrét. L’accu
pourrait étre endommagé.

Le processus de charge commence dés que le cable d’ali-

mentation du chargeur a été introduit dans la prise de cou-

rant et que le connecteur de charge (9) a été introduit dans
la prise (10) située au-dessous de la poignée.

L'indicateur de niveau de charge de I'accu (6) indique la pro-

gression du processus de charge. L'indicateur clignote vert

lors de la charge. Dés que 'accu est complétement chargé,

Iindicateur de niveau de charge (6) cesse de clignoter et

reste allumé en vert.

Débranchez le chargeur secteur de la prise si vous savez qu'il

ne va pas étre utilisé pendant une période prolongée.

Pendant le processus de charge, il n’est pas possible d’utili-

ser l'outil électroportatif ; ce dernier n'est toutefois pas dé-

fectueux, il refonctionnera normalement une fois 'accu re-
chargé. Respectez les indications concernant I'élimination.

Changement d’accessoire (voir figure B)

» Placez toujours le sélecteur de sens de rotation en po-
sition médiane avant d’effectuer des travaux sur I'ou-
til électroportatif (p. ex. travaux d’entretien, change-
ment d’accessoire, etc.) et avant de le transporter ou
de le ranger. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on ap-
puie par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Lorsque I'interrupteur Marche/Arrét (7) n’est pas actionné,

la broche de percage est bloquée. Cela permet de changer

facilement et rapidement 'accessoire de travail qui se trouve
dans le mandrin.

Ouvrez le mandrin automatique (1) en le tournant dans le

sens @ jusqu’a ce que 'accessoire puisse étre inséré. Insé-

rez 'accessoire de travail.

Tournez fermement a la main la bague du mandrin automa-

tique (1) dans le sens @ jusqu’a entendre un clic. Le man-

drin se verrouille alors automatiquement.

Le mandrin se déverrouille lorsque la douille est tournée en

sens inverse afin d’enlever 'accessoire.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires aupres de I'utilisateur ou de personnes se trou-

vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- ll'est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s'enflammer.

Mise en marche

Mise en marche

Sélection du sens de rotation (voir figure C)
Le sélecteur de sens de rotation (4) permet d’inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Cela n’est toutefois
pas possible lorsqu’on appuie sur l'interrupteur Marche/Ar-
rét (7).
Rotation droite : Pour percer et visser, poussez le sélecteur
de sens de rotation (4) a fond vers la gauche.

: L’indicateur rotation vers la droite (2) sallume

lorsque l'interrupteur Marche/Arrét (7) est action-
né et que le moteur tourne.

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des
écrous, actionnez le sélecteur de sens de rotation (4) a fond
vers ladroite.

v Lindicateur rotation vers la gauche (3) s’allume
lorsque 'interrupteur Marche/Arrét (7) est action-
né et que le moteur tourne.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, actionnez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (7) et maintenez-le actionné.

La lampe (5) s'allume dés que l'interrupteur Marche/Arrét
(7) est actionné. Elle permet d’éclairer la zone de travail
lorsque la luminosité est mauvaise.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (7).

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de faire varier en continu la vitesse de rotation
de l'outil électroportatif en exercant plus ou moins de pres-
sion sur l'interrupteur Marche/Arrét (7).

Une légere pression sur linterrupteur Marche/Arrét (7) pro-
duit une faible vitesse de rotation. Plus 'on exerce de pres-
sion, plus la vitesse de rotation augmente.

Blocage automatique de la broche (Auto-Lock)

Quand l'interrupteur Marche/Arrét (7) n’est pas actionné, la
broche de percage et donc le porte-outil sont bloqués.

Ceci permet de visser des vis méme quand I'accu est déchar-
gé, autrement dit de se servir de ['outil électroportatif
comme d’un tournevis a main.

Frein d’arrét immédiat

Dés qu’on relache linterrupteur Marche/Arrét (7), le man-
drin de percage est freiné afin d’'empécher le ralentissement
par inertie de I'accessoire de travail.

Lors du serrage de vis, ne relachez I'interrupteur Marche/Ar-
rét (7) que lorsque la vis est encastrée dans la piece a tra-

vailler. Ceci prévient I'enfoncement de la vis dans la piéce a
travailler.

Indicateur de niveau de charge de I'accu

L'indicateur de niveau de charge de I'accu (6) indique pen-
dant quelques secondes I'état de charge de 'accu lorsque
I'on enfonce complétement ou a moitié I'interrupteur
Marche/Arrét (7). Il consiste en 3 LED vertes.

LED Capacité
3 LED allumées en vert >2/3

2 LED allumées en vert >1/3

1 LED allumée en vert <1/3

1 LED clignotant en vert Réserve

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
Sil'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicita-
tion de l'outil ou de dépassement de la température admis-
sible de I'accu, I'électronique arréte l'outil électroportatif jus-
qu'a ce qu'il ait suffisamment refroidi.
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Instructions d’utilisation

» Ne positionnez 'outil électroportatif sur la vis que
lorsqu’il est arrété. Un accessoire en rotation risque de
glisser.

Apreés avoir travaillé a une petite vitesse pendant une pé-

riode relativement longue, faites tourner l'outil électroporta-

tif a vide au régime maximal pendant une durée de 3 minutes
environ afin de le laisser refroidir.

Lorsque vous percez du métal, n’utilisez que des forets HSS

(HSS=acier a coupe rapide haute performance) sans défauts

et aff(ités. La gamme d'accessoires Bosch vous assure la

qualité nécessaire.

Avant de visser des vis de gros diameétre ou tres longues

dans des matériaux durs, il est recommandé d'effectuer un

prépercage au diametre intérieur de filetage sur approxima-
tivement les 2/3 de la longueur de la vis.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Tenez toujours propres I’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Au cas ou 'accu venait a ne plus fonctionner, adressez-vous

aun centre de service aprés-vente agréé pour outillage

Bosch.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (colit d'une communication locale)
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin
d'étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant 'emballage et le marquage.
Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

Elimination des déchets
?74 Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
72=X]

leurs accessoires et emballages doivent étre

rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
E cus/piles avec les ordures ménagéres !
Seulement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
outils électroportatifs hors d’usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

Accus/piles :

Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-

pitre Transport (voir « Transport », Page 24).

» L’accu intégré ne doit étre retiré que par une personne
qualifiée et uniquement pour sa mise au rebut. L'outil
électroportatif risque d’étre endommage lors de l'ouver-
ture du boitier.

Avant de retirer l'accu de l'outil électroportatif, faites fonc-

tionner l'outil électroportatif jusqu’a ce que I'accu soit entié-

rement déchargé. Dévissez les vis du boitier et retirez la
coque du boitier. Pour éviter tout court-circuit, débranchez
les connexions de 'accu séparément, I'une apres l'autre, et

isolez ensuite les poles. Méme a I'état déchargé, 'accu
conserve une capacité résiduelle risquant de produire un
courant en cas de court-circuit.

(&
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA fie pellg"ro, las mstrucclo.n‘es, I‘as
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiumedas. Existe el peligro de recibir una des-
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carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafiados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo alesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o sialimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.
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» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caeren la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas moviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de dafio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
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de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. Eluso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar daos e incluso un
incendio.

» Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o utiles daiiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica auna
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede danar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiiados. El entreteni-
miento de los acumuladores sdlo debe ser realizado por el
fabricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad para atornilladoras
taladradoras

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte o el portaiitiles pueda entrar en contac-
to con conductores eléctricos ocultos. En el caso del
contacto del accesorio de corte o portadtiles con conduc-
tores "bajo tension", las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden quedar "bajo tension" y dar
al operador una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad en el caso de utilizar brocas

largas

» Nunca opere a mayor velocidad que la velocidad maxi-
made la broca (bit). A velocidades mas altas, el bit se
puede doblar si se le permite rotar sin tocar la pieza de
trabajo, originando lesiones personales.

» Siempre comience a taladrar a baja velocidad y con la
punta del bit en contacto con la pieza de trabajo. A ve-
locidades mas altas, el bit se puede doblar si se le permite
rotar sin tocar la pieza de trabajo, originando lesiones
personales.

» Aplique presion sélo en linea directa con el bit y no
aplique presion excesiva.Los bits pueden doblarse y
causar roturas o pérdida de control, originando lesiones
personales.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o.en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (itil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse el iitil. Esté preparado para los
momentos de alta reaccion que causa un contragolpe.
El dtil se bloquea, si se sobrecarga la herramienta eléctri-
cao se ladea en la pieza de trabajo a labrar.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» Sostenga firmemente la herramienta eléctrica. Al
apretar y aflojar tornillos, pueden presentarse pares de
reaccion momentaneos.

PN Proteja la herramienta eléctrica del calor
8 1 excesivo como, p. ej., de una exposicion
prolongada al sol, del fuego, del aguay de la
humedad. Existe el riesgo de explosion.

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej. mantenimiento, cambio de util, etc.),
asi como al transportarla y guardarla, poner el selec-
tor de sentido de giro en la posicion central. En caso
contrario podria accidentarse al accionar fortuitamente el
interruptor de conexion/desconexion.

Instrucciones de seguridad para cargadores

» Este cargador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por niios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
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con falta de experiencia y conoci-
mientos. Este cargador puede ser
utilizado por niios desde 8 afios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experien-
ciay conocimientos siempre y
cuando estén vigilados por una
persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la
utilizacion segura del cargador y
entendido los peligros inherentes.
En caso contrario, existe el peligro
de un manejo erréneo y lesiones.

» Vigile a los niios durante la utiliza-
cion, la limpieza y el mantenimien-
to. Asi se asegura, que los nifos no
jueguen con el cargador.

ﬂMantenga el cargador alejado de la lluvia o la hu-

medad. Existe el riesgo de recibir una descarga eléctrica si

penetra agua en el aparato eléctrico.

» Cargue la herramienta eléctrica solamente con el car-
gador adjunto al suministro.

» Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede com-
portar un peligro de descarga eléctrica.

» Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, el ca-
ble y el enchufe. No utilice el cargador, si detecta da-
fios. No abra por si mismo el cargador y déjelo reparar
tinicamente por un profesional cualificado, emplean-
do exclusivamente piezas de repuesto originales. Car-
gadores, cables y enchufes dafiados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

» No opere el cargador sobre superficies facilmente in-
flamables (por ejemplo, papel, tejidos, etc.) o enun
entorno inflamable. Debido al calentamiento del carga-
dor durante la carga, existe peligro de incendio.

Descripcion del producto y servicio
II Lea integramente estas

L—I de observacién de las indi-

caciones de seguridad y de

indicaciones de seguridad
e instrucciones. Las faltas

las instrucciones pueden causar descargas eléctricas, incen-

dios y/o lesiones graves.
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Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica esta destinada para enroscar y sol-
tar tornillos asi como para taladrar en madera, metal y plasti-
co.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Portabrocas de sujecion rapida

(2) Indicador de sentido de giro a derechas
(3) Indicador de sentido de giro a izquierdas
(4) Selector de sentido de giro

(5) Bombilla "PowerLight"

(6) Indicador del estado de carga del acumulador
(7) Interruptor de conexion/desconexion
(8) Empunadura (zona de agarre aislada)
(9) Conector del cargador

(10) Conector hembra para el cargador

(11) Cargador

Datos técnicos

Atornilladora taladradora EasyDrill 12

accionada por acumulador

Numero de referencia 3603JB30..

Tension nominal V= 12

Velocidad de giro en vacio min-! 0-700

Par de apriete max. en unién Nm 6/15

atornillada rigida/blanda se-

giin1S0 5393

max. de perforacion mm 6

max. de tornillos mm 6

Peso segln kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Temperatura ambiente permitida

- al cargar © 0...+45

- durante el servicio " y el °C -20... +50

almacenamiento

Bateria lones de litio

Capacidad Ah 1,5

NO de celdas 3

Cargador

Numero de referencia 1600A01P1P (UE)
1600 A01 P2B (Rei-

no Unido)

Tiempo de carga h 3

Tension de carga de acumu- V= 15

lador
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Atornilladora taladradora EasyDrill 12
accionada por acumulador

Corriente de carga A 0,5
Clase de proteccion I

A) potencia limitada a temperaturas <0 °C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun

EN 62841-2-1.

El nivel de presion sonora del aparato, determinado con un
filtro A, es normalmente inferior a 70 dB(A). El nivel de rui-
dos puede sobrepasar los valores indicados durante el tra-
bajo. jUsar unos protectores auditivos!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segun

EN 62841-2-1:

Taladrado en metal: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’

Atornillado: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisién de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion dréstica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej. mantenimiento, cambio de util, etc.),
asi como al transportarla y guardarla, poner el selec-
tor de sentido de giro en la posicién central. En caso
contrario podria accidentarse al accionar fortuitamente el
interruptor de conexion/desconexion.

Carga del acumulador (ver figura A)

» No use otro cargador. El cargador suministrado ha sido
concebido exclusivamente para el acumulador de iones
de litio que incorpora su herramienta eléctrica.

» iObserve la tension de alimentacion! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Las herramientas eléctricas marcadas con 230 V pue-
den funcionar tambiéna 220 V.

Indicacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente con la fuen-
te de alimentacion enchufable.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccion electronica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Siel acumulador esta
descargado, un circuito de proteccion se encarga de desco-
nectar la herramienta eléctrica. El Gtil deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interrup-
tor de conexion/desconexion. El acumulador podria da-
narse.

El proceso de carga comienza tan pronto como haya enchu-

fado el enchufe de red del cargador en la caja de enchufe y el

enchufe de carga (9) en la hembrilla (10) en la parte inferior
de laempufadura.

Elindicador del estado del acumulador (6) indica el progre-

so de carga. Durante el proceso de carga, el indicador par-

padea en color verde. El acumulador esta completamente
cargado cuando el indicador de estado de carga del acumu-
lador (6) se ilumina permanentemente en color verde.

En el caso de no utilizar la fuente de alimentacion enchufable

por un tiempo prolongado, separela de la red de corriente.

La herramienta eléctrica no puede utilizarse mientras ésta se

esté cargando, y no es por lo tanto sintoma de defecto si, en

este caso, no funciona. Observe las indicaciones referentes
alaeliminacion.

Cambio de util (ver figura B)

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej. mantenimiento, cambio de util, etc.),
asi como al transportarla y guardarla, poner el selec-
tor de sentido de giro en la posicion central. En caso
contrario podria accidentarse al accionar fortuitamente el
interruptor de conexion/desconexion.

Cuando el interruptor de conexion/desconexion (7) no esta

presionado, el husillo de taladrar esta bloqueado. Ello permi-

te el cambio rapido, comodo y sencillo del dtil montado en el
portabrocas.

Abra el portabrocas de sujecion rapida (1) girando en senti-

do de giro @, hasta que se pueda colocar el ttil. Inserte el

atil.

Gire vigorosamente el manguito del portabrocas de sujecion

rapida (1) en sentido de giro ® con lamano, hasta que se
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pueda escuchar un clic. El portabrocas se bloquea asi auto-
méaticamente.

Para desmontar el (itil, es preciso desenclavar el portabro-
cas girando el casquillo en sentido contrario.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Operacion

Puesta en marcha

Ajustar el sentido de giro (ver figura C)

Con el selector de sentido de giro (4) puede modificar el
sentido de giro de la herramienta eléctrica. Sin embargo, es-
to no es posible con el interruptor de conexion/desconexion
(7) presionado.

Rotacion a la derecha: Para taladrar y enroscar tornillos,
presione el selector de sentido de giro (4) hacia la izquierda
hasta el tope.

Elindicador de sentido de giro a derechas (2) se

Q ilumina con el interruptor de conexion/descone-
xion (7) activado y el motor funcionando.

Giro a laizquierda: Para soltar o desenroscar tornillos y

tuercas presione el selector de sentido de giro (4) haciala

derecha, hasta el tope.

v Elindicador de sentido de giro a izquierdas (3) se
ilumina con el interruptor de conexion/descone-
xion (7) activado y el motor funcionando.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica, accio-

nar y mantener en esa posicion el interruptor de conexion/

desconexion (7).

La lampara (5) se enciende con el interruptor de conexion/

desconexion (7) leve o totalmente oprimido y posibilita la

iluminacion de la zona de trabajo con condiciones de luz des-
favorables.
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Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (7).

Ajuste de las revoluciones

El'nimero de revoluciones de la herramienta eléctrica co-
nectada lo puede regular de modo continuo, segun la pre-
sion ejercida sobre el interruptor de conexion/desconexion
(7).

Una leve presion sobre el interruptor de conexion/descone-
xion (7) origina un nimero de revoluciones bajo. Incremen-
tando paulatinamente la presion van aumentando las revolu-
ciones en igual medida.

Retencion automatica del husillo (Auto-Lock)

Cuando el interruptor de conexion/desconexion (7) no esta
presionado, el husillo de taladrar y asi el portadtiles esta blo-
queado.

Esto permite enroscar tornillos a mano si el acumulador es-
tuviese descargado o emplear la herramienta eléctrica como
destornillador.

Freno de marcha por inercia

Al'soltar el interruptor de conexion/desconexion (7) se frena
el portabrocas y evitando asi el funcionamiento ulterior del
util.

Al atornillar tornillos, suelte el interruptor de conexion/des-
conexion (7) recién cuando el tornillo esté atornillado a ras
en la pieza de trabajo. De esta manera se evita que la cabeza
del tornillo penetre en el material.

Indicador del estado de carga del acumulador
Elindicador de estado de carga del acumulador (6) indica,
con la tecla de conexion/desconexion (7) presionada hasta
la mitad o totalmente, durante unos segundos el estado de
carga del acumulador y consta de 3 LEDs verdes.

Diodo luminoso (LED) Capacidad

3 LED verde encendido >2/3
2 LED verdes encendidos >1/3
1 LED verde encendido <1/3
1 LED verde intermitente Reserva

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se reali-
za un uso apropiado y conforme a lo descrito. Si se carga en
exceso la herramienta o la temperatura del acumulador se
sale del margen permitido, el sistema electrénico desconec-
tala herramienta eléctrica, hasta que ésta se encuentre de
nuevo en el margen 6ptimo de temperatura de servicio.

Instrucciones de trabajo

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada en la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion pue-
den resbalar.

Tras un trabajo prolongado con pequefio niimero de revolu-

ciones, deberia dejar funcionar herramienta eléctrica duran-

te aprox. 3 minuto con maximo nimero de revoluciones en
vacio para el enfriamiento.
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Cuando taladre en metal, use solo brocas HSS afiladas y per-
fectas (HSS=Acero de alta velocidad). La calidad correspon-
diente la garantiza el programa de accesorios Bosch.

Antes de enroscar tornillos grandes y largos en materiales
duros debera taladrarse un agujero con el diametro del nd-
cleo de larosca a una profundidad aprox. correspondiente a
2/3 de la longitud del tornillo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Mantenga limpia la herramienta eléctricayy las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Si el acumulador ya no esta apto para el funcionamiento, co-

muniquese con un centro de servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas Bosch.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
Cadigo Postal B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile

Buzon Postal 7750000
Tel.: (56) 02 782 0200
www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque Empresarial Colon
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,

Guayaquil

Tel.: (593) 4220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec

www.bosch.ec

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca- Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacién Chacarilla San Borja
Lima

Tel.: (51) 1 706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Eliminacion
X/ Las herramientas eléctricas, acumuladores,
,g,ﬁ accesorios y embalajes deberan someterse a

un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

)5

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi como los acumu-
ladores/pilas defectuosos o agotados deberan coleccionarse
por separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico se-
gln las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!
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Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-

te (ver "Transporte", Pagina 30).

» Los acumuladores integrados solamente se deben ex-

traer para la eliminacion por personal especializado.
Al abrir la semicarcasa puede destruirse la herramienta
eléctrica.

Para extraer la bateria de la herramienta eléctrica, accione la

herramienta eléctrica hasta que la bateria se descargue por
completo. Desenrosque los tornillos de la carcasa y retire la

tapa de la carcasa para extraer la bateria. Con el fin de evitar

un cortocircuito, separe una tras otra las conexiones de la
bateria y aisle luego los polos. Incluso totalmente descarga-

da, la bateria cuenta con capacidad residual que se puede li-

berar en caso de producirse un cortocircuito.

O SERTe

NOM: %

'*/so pao

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra

sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucoes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

[N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucdes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

>
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Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccdo é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

>

>

A ficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.
Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

>

Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizacdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesoes.

Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
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conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situacoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar alesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagées da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicdo ao fogooua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucdes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» So permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacao de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.
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Instrucdes de seguranca para aparafusadora

Instrucées de seguranca para todas as operacdes

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde o
acessorio de corte ou elemento de fixacao possam
entrar em contacto com cabos escondidos. Se 0
acessorio de corte ou os elementos de fixagao entrarem
em contacto com um cabo "sob tensao", as partes
metalicas expostas da ferramenta elétrica ficam "sob
tensdo" e podem produzir um choque elétrico.

Instrucées de seguranca ao usar brocas longas

» Nunca opere a uma velocidade maior do que a
velocidade maxima da broca. A velocidades mais altas,
a broca pode dobrar-se ao rodar livremente sem entrar
em contacto com a pega de trabalho, causando ferimento
pessoal.

» Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e coma
ponta da broca em contato com a peca de trabalho. A
velocidades mais altas, a broca pode dobrar-se ao rodar
livremente sem entrar em contato com a peca de
trabalho, causando ferimento pessoal.

» Aplique pressao apenas em linha diretacom abrocae
nao aplique pressao excessiva.As brocas podem
dobrar-se, causando rutura ou perda de controlo, ou
mesmo ferimento pessoal.

Instrucées de seguranca adicionais

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicagdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Desligue a ferramenta de imediato se a ferramenta de
trabalho encravar. Esteja atento aos hinarios de
reacao que podem dar origem a contragolpes. O
acessorio acoplavel fica encravado se a ferramenta
elétrica for sobrecarregada ou se ficar emperrada na pega
aser trabalhada.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosao. A infiltracdo num cano de agua provoca danos
materiais.

» Segure bem a ferramenta elétrica. Ao apertar e soltar
parafusos podem ocorrer temporariamente elevados
momentos de reagao.

T Proteger a ferramenta elétrica contra calor,

p. ex. também contra uma permanente

radiacéo solar, fogo, agua e humidade. Ha
risco de explosdo.

» Coloque o comutador do sentido de rotacdo na
posicao central antes de qualquer trabalho na
ferramenta elétrica (p. ex. manutencao, troca de
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acessorio, etc.), assim como para transporte e
armazenamento. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Indicacbes de seguranca para carregadores

» Este carregador nao pode ser
utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criancas a
partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos, desde que as
mesmas sejam supervisionadas ou
recebam instrucoes acercada
utilizacao segura do carregador e
dos perigos provenientes do
mesmo. Caso contrario ha perigo de
operacao errada e ferimentos.

» Vigie as criancas durante a
utilizacdo, alimpezaea
manutencao. Desta forma garante
que nenhuma crianga brinca com o
carregador.

ﬂMantenha o carregador afastado da chuva ou

humidade. A infiltracdo de agua num aparelho elétrico

aumenta o risco de choque elétrico.

» Carregar a ferramenta elétrica apenas com o
carregador fornecido.

» Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe o
perigo de choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique o carregador, o
cabo e aficha. Nao utilize o carregador se detetar
danos no mesmo. Nao abra o carregador, as
reparacoes devem ser levadas a cabo apenas por
pessoal técnico qualificado e devem ser usadas
somente pecas de substituicao originais.
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Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de choque elétrico.

» Nao opere o carregador sobre uma base facilmente
inflamavel (p. ex. papel, téxtil, etc.) ou em ambiente
inflamavel. Devido ao aquecimento do carregador de
tensdo durante o carregamento, existe perigo de
incéndio.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucoes

de segurancae
II |I instrucoes. A
inobservancia das

instrugdes de seguranca e
das instrucdes pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica destina-se a apertar e desapertar
parafusos e a furar madeira, metal e plastico.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Buchade aperto rapido

(2) Indicacdo do sentido de rotacao a direita
(3) Indicacao do sentido de rotagdo a esquerda
(4) Comutador do sentido de rotagao

(5) Lampada “PowerLight”

(6) Indicador do nivel de carga da bateria
(7) Interruptor de ligar/desligar

(8) Punho (superficie do punho isolada)

(9) Fichado carregador

(10) Tomada para ficha do carregador

(11) Carregador

Dados técnicos

Aparafusadora/berbequim EasyDrill 12
sem fio

Numero de produto 3603JB30..
Tensao nominal = 12
N.° de rotagdes em vazio min-* 0-700
Max. binario de Nm 6/15
aparafusamento duro/macio

conforme ISO 5393

@ max. de perfuragao mm 6
@ maximo do parafuso mm 6

Aparafusadora/berbequim EasyDrill 12

sem fio

Peso conforme kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Temperatura ambiente admissivel

- aocarregar ‘C 0... +45

- em funcionamento” e em “C -20... +50

armazenamento

Bateria loes de litio

Capacidade Ah 1,5

Ndmero de elementos da 3

bateria

Carregador

Namero de produto 1600A01P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Tempo de carga h 3

Tensao de carga para bateria V= 15

Corrente de carga A 0,5

Classe de protecao [/ 1l

A) poténcia limitada com temperaturas <0 °C

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-1.

0 nivel de pressao sonora avaliado como A da ferramenta
elétrica é inferior a 70 dB(A). O nivel sonoro durante os
trabalhos pode ultrapassar os valores indicados. Usar
protecdo auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
diregdes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-1:

Furar metal: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Aparafusar: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

0O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparacao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliacdo proviséria das emissées
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissées sonoras
representam as aplicagoes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagdes,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissdes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissao sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibracdes durante o completo periodo de trabalho.
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Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengéo de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Montagem

» Coloque o comutador do sentido de rotacao na
posicao central antes de qualquer trabalho na
ferramenta elétrica (p. ex. manutencao, troca de
acessorio, etc.), assim como para transporte e
armazenamento. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Carregar a bateria (ver figura A)

» Nao use outro carregador. O carregador fornecido esta
adaptado a bateria de ides de litio montado na sua
ferramenta elétrica.

» Observe a tensao de rede! A tenséo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica. Ferramentas elétricas marcadas para 230 V
também podem ser operadas com 220 V.

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para

assegurar a maxima poténcia da bateria, a bateria devera ser

carregada completamente com a fonte de alimentacdo antes
da primeira utilizagéo.

A bateria de litio pode ser carregada a qualquer altura, sem

que a sua vida Util seja reduzida. Uma interrupgdo do

processo de carga nao danifica a bateria.

A bateria de ides de litio esta protegido contra descarga

completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A

ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de

protecdo, logo que a bateria estiver descarregada. A

ferramenta de trabalho nao se movimenta mais.

» Néo continuar a premir o interruptor de ligar/desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta
elétrica. A bateria pode ser danificada.

0O carregamento comega assim que estiver inserido o

conector de rede do carregador na tomada elétrica e o

conector do carregador (9) na tomada (10) na parte de

baixo do punho.

0O indicador do nivel de carga da bateria (6) mostra o

processo de carregamento. Durante o carregamento, o

indicador pisca a verde. A bateria estd completamente

carregada, quando o indicador (6) esta permanentemente
verde.

Em caso de ndo utilizacao prolongada, desligue a fonte de

alimentacao da rede elétrica.

Aferramenta elétrica nao pode ser usada durante o

aquecimento; ndo esta com defeito se ndo funcionar

enquanto estd a carregar. Observe as indicagdes sobre a

eliminacéo de forma ecolégica.

Troca de ferramenta (ver figura B)
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» Coloque o comutador do sentido de rotacao na
posicdo central antes de qualquer trabalho na
ferramenta elétrica (p. ex. manutencio, troca de
acessorio, etc.), assim como para transporte e
armazenamento. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Com o interruptor de ligar/desligar nao pressionado (7) é

fixado o veio de perfuracao. Isto possibilita uma troca

rapida, confortavel e facil da ferramenta de trabalho no
mandril de brocas.

Abra a bucha de aperto rapido (1) rodando no sentido @ até

aferramenta poder ser inserida. Introduzir a ferramenta.

Aperte bem a mao a bucha da bucha de aperto rapido (1) no

sentido de rotacao @, até se ouvir um clic. A bucha fica

assim automaticamente bloqueada.

0 travamento solta-se novamente, logo que girar a bucha no

sentido contrdrio para remover a ferramenta.

Aspiracio de po/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a satde. O contacto ou a inalagao dos pds pode

provocar reagoes alérgicas e/ou doengas nas vias

respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sdo

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material

que contém asbesto s deve ser processado por pessoal

especializado.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomendével usar uma mascara de protecao
respiratéria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulagao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Ajustar o sentido de rotacao (ver figura C)

Com o comutador de sentido de rotagao (4) é possivel
alterar o sentido de rotagdo da ferramenta elétrica. Com o
interruptor de ligar/desligar pressionado (7) isto no entanto
nao é possivel.

Rotacdo a direita: Para furar e apertar parafusos prima o
comutador do sentido de rotacao (4) completamente para a
esquerda.

Indicacao do sentido de rotacéo a direita (2)
Q acende-se com o interruptor de ligar/desligar (7)
acionado e o motor em movimento.
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Rotacao a esquerda: para soltar ou retirar os parafusos

pressione o conversor do sentido de rotagdo (4) para tras

até ao batente.

v Indicacao do sentido de rotagao a esquerda (3)
acende-se com o interruptor de ligar/desligar (7)
acionado e o motor em movimento.

Ligar/desligar

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta elétrica
devera pressionar o interruptor de ligar/desligar (7) e
mantenha-o pressionado.

Alampada (5) acende-se com o interruptor para ligar/
desligar (7) ligeira ou completamente premido e permite
iluminar o local de trabalho em caso de condicdes de
iluminacdo desfavordveis.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de
ligar/desligar (7).

Ajustar o niimero de rotacdes

Pode regular a velocidade da ferramenta elétrica ligada de
forma continua, consoante a pressao que faz no interruptor
de ligar/desligar (7).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar
(7)proporciona um niimero de rotagées baixo. Aumentando
apressao, ¢ aumentado o n.° de rotacdes.

Bloqueio automatico do veio (Auto-Lock)

Com o interruptor de ligar/desligar nao pressionado (7) é
fixado o veio de perfurago e, consequentemente, o
encabadouro.

Isso permite enroscar parafusos mesmo com a bateria
descarregada ou rodar a ferramenta elétrica como chave de
parafusos.

Travao de funcionamento por inércia

Ao soltar o interruptor de ligar/desligar (7) a bucha é
travada, evitando assim o funcionamento por inércia da
ferramenta de trabalho.

Ao apertar parafusos, solte o interruptor de ligar/desligar
(7) somente quando o parafuso estiver a face com a pega. A
cabeca do parafuso ndo entra na pega a ser trabalhada.

Indicador do nivel de carga da bateria

0 indicador do nivel de carga da bateria (6) mostra durante
alguns segundos o nivel de carga da bateria, premindo
parcial ou totalmente o interruptor de ligar/desligar (7), e é
composto por 3 LEDs verdes.

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3
Luz intermitente 1 x verde Reserva

Indicador da protecao contra sobrecarga

Numa utilizacdo correta, a ferramenta elétrica nao pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida fora da
faixa de temperatura permitida para a bateria, o sistema

eletrdnico desliga a ferramenta elétrica, até que volte a ser
alcancada a temperatura ideal de funcionamento.

Instrucées de trabalho

» So coloque a ferramenta elétrica no parafuso quando
esta esta desligada. As ferramentas de trabalho em
rotagao podem escorregar.

Apods um longo periodo de tempo a trabalhar com um

numero de rotacdes reduzido, deve deixar a ferramenta

elétrica a funcionar aprox. 3 minutos com o nimero de
rotagdes maximo em vazio para a arrefecer.

Ao furar metal utilize apenas brocas HSS afiadas e sem

problemas (HSS=ago de corte rapido de alto rendimento). O

programa de acessorios Bosch garante a qualidade

adequada.

Antes de atarraxar parafusos, mais longos e maiores, em

materiais duros, deveria furar com o diametro do ntcleo da

rosca até aproximadamente 2/3 do comprimento do
parafuso.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencéo e limpeza

» Manter aferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacao sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se a bateria ja ndo estiver operacional, contacte um servico

pds-venda autorizado para ferramentas elétricas Bosch.

Se for necessario instalar um cabo de ligacdo, a instalagdo

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servico

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranga.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096
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Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estdo sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacgdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

Eliminacdo

X3/ As ferramentas elétricas, as baterias, os
,g,ﬁ acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

E Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/

pilhas no lixo doméstico!
Apenas para paises da UE:
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente as ferramentas elétricas que ja nao sao mais
usadas e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminha-las para uma reciclagem ecologica.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver

"Transporte", Pagina 37).

» As baterias integradas s6 podem ser retiradas por
pessoal especializado para serem eliminadas. A
abertura da carcaga pode causar a destruicao da
ferramenta elétrica.

Para remover a bateria da ferramenta elétrica, acione a

ferramenta elétrica até a bateria ficar completamente

descarregada. Desaperte 0s parafusos na carcaca e remova-

a para poder retirar a bateria. Para evitar um curto-circuito,

separe as ligagdes da bateria uma a uma e depois isole os

polos. Mesmo com a bateria totalmente descarregada, ainda
existe uma capacidade residual na bateria que pode ser
libertada em caso de curto-circuito.
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[NATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e e prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo &€ messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d'in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza Ielettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per I'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di uninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione € stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell'accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.
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» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il

contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare

con acqua. Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-

do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-

tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono

comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la

batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-

retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo

comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di

incendio.

Assistenza

» Fareriparare P'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-

giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per trapani-avvitatori
Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-

late dell'impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui Paccessorio da taglio o gli elementi di fissaggio
potrebbero venire a contatto con cavi elettrici nasco-
sti. Se I'accessorio da taglio o I'elemento di fissaggio en-

train contatto con un cavo sotto tensione, la tensione po-

trebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte

dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell utiliz-

zatore.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo di punte lunghe

» Non utilizzare 'utensile a numeri di giri superiori a
quello massimo nominale previsto per la punta. A nu-

meri di giri superiori, la punta probabilmente si curvereb-

be in caso di rotazione libera senza contatto con il pezzo
in lavorazione, causando lesioni all'operatore.

» Iniziare la foratura sempre ad un ridotto numero di giri

e con la testa della punta a contatto con il pezzo in la-
vorazione. A numeri di giri superiori, la punta probabil-

mente si curverebbe in caso di rotazione libera senza con-
tatto con il pezzo in lavorazione, causando lesioni all'ope-

ratore.
» Esercitare pressione soltanto direttamente in linea

con la punta, senza eccedere nella pressione stessa.Le

punte possono curvarsi, causando rotture o perdite di
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controllo dell'utensile e, di conseguenza, lesioni all'opera-
tore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L'accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.

» Spegnere immediatamente I'elettroutensile quando
I'utensile accessorio si blocca. Aspettarsi sempre alti
momenti di reazione che possono provocare un con-
traccolpo. L’'accessorio si blocca se siinclina all'interno
del pezzo in lavorazione o se I'elettroutensile & sottoposto
a sovraccarico.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si puo
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» Trattenere saldamente I’elettroutensile. Durante il ser-
raggio e I'avvitamento delle viti, possono brevemente ve-
rificarsi coppie di reazione.

I 7 Proteggere I'elettroutensile dal calore, ad

O es. anche da irradiazione solare continua,

fuoco, acqua ed umidita. Vi & rischio di esplo-
sione.

» Prima di effettuare qualunque lavoro sull’elettrouten-
sile (ad esempio interventi di manutenzione, sostitu-
zione accessorio, ecc.), nonché in caso di trasporto e
di conservazione dello stesso, portare sempre il com-
mutatore del senso di rotazione in posizione centrale.
Qualora l'interruttore di avvio/arresto venga premuto
inavvertitamente, vi & rischio di lesioni.

Avvertenze di sicurezza per caricabatteria

» Il presente caricabatteria non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente carica-
batteria puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, da persone con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali e
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da persone con scarsa conoscenza
ed esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
istruiti in merito all'impiego sicuro
del caricabatteria ed ai relativi ri-
schi. In caso contrario, vi € rischio di
impiego errato e di lesioni.

» Sorvegliare i bambini durante uti-
lizzo, la pulizia e la manutenzione.
In tale modo si potra evitare chei
bambini giochino con il caricabatte-
ria.

GMantenere il caricabatteria al riparo dalla pioggia
e dall’'umidita. Linfiltrazione di acqua in un’apparecchiatura
elettrica aumenta il rischio di folgorazione.

» Ricaricare I'elettroutensile esclusivamente coniil cari-
cabatteria fornito in dotazione.

» Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di spor-
co puo causare folgorazioni.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, il
cavo e il relativo connettore. Non utilizzare il carica-
batteria, qualora si rilevino danni. Non aprire il carica-
batteria e farlo riparare esclusivamente da personale
specializzato, utilizzando solamente parti di ricambio
originali. La presenza di danni in caricabatterie, cavi o
connettori aumenta il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente
infiammabili (ad es. carta, prodotti tessili ecc.), né in
ambienti infiammabili. Poiché il caricabatteria si riscal-
dain fase diricarica, vi € rischio d’incendio.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti
vanza delle avvertenze e di-

sposizioni di sicurezza pud

causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Leggere tutte le avverten-
ze e disposizioni di sicu-
rezza. La mancata osser-

Utilizzo conforme

Lelettroutensile & adatto per avvitare e svitare viti e per ef-
fettuare fori nel legno, nel metallo e nella plastica.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Mandrino autoserrante

(2) Indicazione del senso di rotazione, rotazione destror-
sa

(3) Indicazione del senso di rotazione, rotazione sini-
strorsa

(4) Commutatore del senso di rotazione

(5) Minitorcia integrata «PowerLight»

(6) Indicatore del livello di carica della batteria
(7) Interruttore diavvio/arresto

(8) Impugnatura (superficie di presaisolata)
(9) Connettore diricarica

(10) Presa per connettore diricarica

(11) Caricabatteria

Dati tecnici

Trapano-avvitatore a batte- EasyDrill 12

ria

Codice prodotto 3603JB30..

Tensione nominale V= 12

Numero di giri a vuoto giri/ 0-700
min

Coppia di serraggio max. (av- ~ Nm 6/15

vitamento in materiale duro/

elastico), secondo ISO 5393

@ foro max. mm 6

@ viti max. mm 6

Peso secondo kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Temperatura ambiente consentita

- durante la carica “C 0...+45

- duranteil funzionamento”®  °C -20...+50
e in caso di magazzinaggio

Batteria Al litio

Capacita Ah 1,5

Numero di celle delle batterie 3

Caricabatteria

Codice prodotto 1600A01P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Tempo di carica h 3

Tensione di carica delle bat- V= 15

terie

Corrente di carica A 0,5

Classe di protezione o/

A) prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C
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Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 62841-2-1.

Il livello di pressione acustica ponderato A dell’elettroutensi-
le & tipicamente inferiore a 70 dB(A). Il livello di rumorosita
durante il lavoro puo superare i valori indicati. Indossare le
protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d'incertezza K, rilevati conformemente a

EN 62841-2-1:

Foratura nel metallo: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s?
Awvitamento: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell'elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Ciod potrebbe aumentare
sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall'effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Montaggio

» Prima di effettuare qualunque lavoro sull’elettrouten-
sile (ad esempio interventi di manutenzione, sostitu-
zione accessorio, ecc.), nonché in caso di trasporto e
di conservazione dello stesso, portare sempre il com-
mutatore del senso di rotazione in posizione centrale.
Qualora l'interruttore di avvio/arresto venga premuto
inavvertitamente, vi & rischio di lesioni.

Ricarica della batteria (vedere Fig. A)

» Non utilizzare alcun altro caricabatteria. Il caricabatte-
ria fornito in dotazione € adattato alla batteria ricaricabile
agli ioni di litio di cui & dotato I'elettroutensile.

» Attenersi alla tensione di rete !La tensione riportata
sulla targhetta di identificazione dell’elettroutensile
deve corrispondere alla tensione della rete elettrica di
alimentazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di
230V possono essere fatti funzionare anche a220V.

Italiano | 41

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente cari-
ca. Per garantire la piena potenza della batteria, prima del
primissimo impiego ricaricarla completamente con I'alimen-
tatore.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione del processo di rica-

rica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-

to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di

batteria scarica I'elettroutensile si spegne attraverso un in-

terruttore automatico: I'accessorio non si muove pit.

» Dopo lo spegnimento automatico dell’elettroutensile,
non premere ulteriormente Pinterruttore di avvio/ar-
resto. La batteria potrebbe subire danni.

Il processo di ricarica ha inizio non appena la spina del cari-

cabatteria viene inserita nella presa ed il connettore di ricari-

caviene inserito (9) nella relativa presa (10) nella parte infe-
riore dellimpugnatura.

L’indicatore del livello di carica della batteria (6) mostra

I'avanzamento del processo di ricarica. In fase di ricarica,

lindicatore lampeggera con luce verde. Quando l'indicatore

(6) emette una luce verde costante, la batteria & completa-

mente carica.

In caso di inutilizzo prolungato, scollegare I'alimentatore dal-

la rete di alimentazione.

Durante 'operazione di ricarica I'elettroutensile non puo es-

sere utilizzato, lo stesso non é difettoso se durante 'opera-

zione di ricarica non funziona. Attenersi alle indicazioni rela-
tive allo smaltimento.

Cambio utensile (vedere Fig. B)

» Prima di effettuare qualunque lavoro sull’elettrouten-
sile (ad esempio interventi di manutenzione, sostitu-
zione accessorio, ecc.), nonché in caso di trasporto e
di conservazione dello stesso, portare sempre il com-
mutatore del senso di rotazione in posizione centrale.
Qualora l'interruttore di avvio/arresto venga premuto
inavvertitamente, vi & rischio di lesioni.

Se l'interruttore di accensione/spegnimento (7) non viene

azionato il mandrino di foratura si blocca. Cio consente di

eseguire una sostituzione veloce, comoda e semplice

dell'utensile nel mandrino.

Aprire il mandrino autoserrante (1) ruotandolo nel senso di

rotazione @, finché I'utensile non puo essere inserito. Inseri-

re l'utensile.

Ruotare con forza, manualmente, la bussola del mandrino

autoserrante (1) nel senso di rotazione @ finché non si sente

un clic. In tale modo, il mandrino verra bloccato automatica-
mente.

Per sbloccarlo di nuovo quando si intende togliere 'utensile

accessorio, si gira la boccola anteriore in senso contrario.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-
pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per
la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

Bosch Power Tools

160992A4Y61(12.09.2019)

ds “130”



42 | Italiano

dell'utilizzatore, oppure delle persone che si trovano nelle vi-

cinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Eventuale materiale contenente

amianto andra lavorato esclusivamente da personale specia-

lizzato.

- Provvedere ad una buona aerazione della postazione di
lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Uso

Messa in funzione

Impostare il senso di rotazione (vedere fig. C)

Il commutatore del senso di rotazione (4) consente di varia-
re il senso di rotazione dell'elettroutensile. Ad interruttore di
avvio/arresto (7) premuto, tuttavia, cio non sara possibile.
Rotazione destrorsa: per forare ed avvitare viti, premere il
commutatore del senso di rotazione (4) verso sinistra, sino a
battuta.

Con l'interruttore di avvio/arresto (7) premuto e
Q con il motore in funzione, s'illumina l'indicatore del

senso di rotazione, rotazione destrorsa(2).
Rotazione sinistrorsa: per allentare o svitare viti e dadi,
premere il commutatore del senso di rotazione (4) verso de-
stra, sino al finecorsa.

O Con l'interruttore diavvio/arresto (7) premuto e
con il motore in funzione, s'illumina l'indicatore del
senso di rotazione, rotazione sinistrorsa(3).

Accensione/spegnimento

Per accendere I'elettroutensile, premere 'interruttore di av-
vio/arresto (7) e mantenerlo premuto.

IILED (5) si accendera quando l'interruttore ON/OFF (7)
verra premuto, leggermente o completamente, consentendo
d’illuminare I'area di lavoro in condizioni di luce sfavorevoli.
Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (7).

Regolazione del numero di giri

Ad elettroutensile acceso, la velocita si puo regolare in modo
continuo, esercitando piti o meno pressione sull'interruttore
di avvio/arresto (7).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (7), si
otterra una velocita ridotta; aumentando la pressione, au-
mentera anche la velocita.

Blocco automatico del mandrino (Auto-Lock)

Se l'interruttore di accensione/spegnimento (7) non viene
azionato il mandrino di foratura si blocca, e con esso 'attac-
co utensile.

In questo modo & possibile avvitare viti anche in caso di bat-
teria scarica oppure utilizzare I'elettroutensile come caccia-
vite.

Freno di arresto graduale

Rilasciando l'interruttore di avvio/arresto (7) il mandrino vie-
ne frenato, impedendo in questo modo la fase di arresto
dell'utensile.

Avvitando viti, rilasciare l'interruttore di avvio/arresto solo
(7) dopo che la vite sia stata avvitata a filo nel pezzo in lavo-
razione. In questo caso la testa della vite non penetra nel
pezzo in lavorazione.

Indicatore del livello di carica della batteria

Con l'interruttore di avvio/arresto (7) premuto fino a meta
oppure completamente, I'indicatore del livello di carica della
batteria (6) indica per alcuni secondi il livello di carica della
batteria tramite 3 LED verdi.

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi >2/3
Luce fissa, 2 LED verdi >1/3
Luce fissa, 1 LED verde <1/3
Luce lampeggiante, 1 LED verde Riserva

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non pud
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o di supera-
mento della temperatura consentita per la batteria, I'elettro-
nica dell’elettroutensile si disinserisce fino a quando non tor-
nera nel campo di temperatura ottimale per il funzionamen-
to.

Indicazioni operative

» Applicare elettroutensile sulla vite esclusivamente
quando é spento. Gli utensili accessori in rotazione pos-
sono scivolare.

Dopo un impiego prolungato a velocita ridotta, lasciar raf-

freddare I'elettroutensile, facendolo funzionare a vuoto a ve-

locita massima per circa 3 minuti.

Per la foratura nel metallo utilizzare solamente punte HSS in

perfette condizioni ed affilate (HSS=high-speed steel=accia-

io rapido ad alte prestazioni). Il programma accessori Bosch
garantisce la qualita necessaria.

Prima d'inserire viti lunghe e voluminose in materiali duri,

andra eseguito un preforo per circa 2/3 della lunghezza di

avvitamento, mediante il diametro del nucleo del filetto.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite 'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se la batteria non & pili funzionante, contattare un Centro

Assistenza Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d’imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Smaltimento
?74 Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
72=X]

biente elettroutensili, batterie, accessori ed

imballaggi non pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!
Solo per i Paesi UE:
Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli elet-
troutensili non pit utilizzabili e, in base alla direttiva europea
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2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andran-
no raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo rispetto-
so dellambiente.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-

ton (vedi «Trasporton, Pagina 43).

» Le batterie integrate possono essere estratte esclusi-
vamente da personale specializzato, per essere smal-
tite. L'apertura dell'involucro dell'alloggiamento puo dan-
neggiare I'elettroutensile in modo irreparabile.

Per prelevare la batteria dall'elettroutensile, accendere

I'elettroutensile stesso e azionarlo fino a quando la batteria

non sia completamente scarica. Per estrarre la batteria, svi-

tare le viti dell'alloggiamento e rimuovere I'involucro dell’al-
loggiamento. Per evitare un cortocircuito, scollegare i colle-
gamenti sulla batteria uno alla voltain sequenza e isolare
quindi i poli. Anche quando & completamente scarica, nella
batteria rimane sempre una capacita residua che potrebbe
sprigionarsi in caso di cortocircuito.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
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Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-

reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin

geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-

stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,

fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico

door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of

om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.
» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-

bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-

kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-

schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-

ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het

elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het

gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
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hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.
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» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor
schroefboormachines

Veiligheidsaanwijzingen voor alle bewerkingen

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire of het bevestigingsmiddel
in aanraking kan komen met verborgen bedrading. Als
het accessoire of bevestigingsmiddel in aanraking komt
met een spanningvoerende draad, dan kunnen de meta-
len delen van het elektrische gereedschap onder span-
ning komen te staan en zou de gebruiker een elektrische
schok kunnen krijgen.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Werk nooit met een hoger toerental dan het maximale
nominale toerental van de boor. Bij hogere toerentallen
kan het bit verbuigen, als u dit vrij zonder contact met het
werkstuk laat draaien, wat kan resulteren in persoonlijk
letsel.

» Begin altijd te horen met een laag toerental, waarbij
de punt van het bit contact heeft met het werkstuk. Bij
hogere toerentallen kan het bit verbuigen, als u dit vrij
zonder contact met het werkstuk laat draaien, wat kan re-
sulteren in persoonlijk letsel.

» Oefen uitsluitend lijnrecht t.o.v. het bit druk uit en oe-
fen geen overmatige druk uit.Bits kunnen verbuigen
met als gevolg breuk of verlies van controle, wat kan re-
sulteren in persoonlijk letsel.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het inzetgereedschap blokkeert. Ben voorhe-
reid op hoge reactiemomenten die een terugslag ver-
oorzaken. Het inzetgereedschap blokkeert, wanneer het
elektrische gereedschap overbelast wordt of in het te be-
werken werkstuk kantelt.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het
vast- en losdraaien van schroeven kunnen gedurende kor-
te tijd grote reactiemomenten optreden.
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P Bescherm het elektrische gereedschap te-
!im gen hitte, bijvoorbeeld ook tegen voortdu-

rend zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

» Zetvoor alle werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (bijv. onderhoud, gereedschapswissel,
enz.) evenals bij het transporteren en opbergen ervan
de draairichtingschakelaar in de middelste stand. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Veiligheidsaanwijzingen voor oplaadapparaten

» Dit oplaadapparaat is niet be-
stemd voor gebruik door kinderen
en personen met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Dit oplaadapparaat
kan door kinderen vanaf 8 jaar
evenals door personen met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke capaciteiten of gebrek
aan ervaring en kennis gebruikt
worden, mits zij onder toezicht
staan van een persoon die voor
hun veiligheid verantwoordelijk is,
of door deze in het veilige gebruik
van het oplaadapparaat geinstru-
eerd werden en zij de hiermee ver-
bonden gevaren begrijpen. Anders
bestaat er gevaar voor foute bedie-
ning en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen bij ge-
bruik, reiniging en onderhoud. Op
deze manier wordt gewaarborgd dat
kinderen niet met het oplaadappa-
raat spelen.

{_\}Houd het oplaadapparaat uit de buurt van regen of

natheid. Het binnendringen van water in een elektrisch toe-

stel verhoogt het risico van een elektrische schok.

» Laad het elektrische gereedschap alleen met het mee-
geleverde oplaadapparaat.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat er gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet, als u be-
schadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat niet
zelf en laat het uitsluitend repareren door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Beschadigde oplaadappara-
ten, kabels en stekkers verhogen het risico van een elek-
trische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlam-
bare ondergrond (bijv. papier, textiel enz.) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

Lees alle veiligheidsaan-
wijzingen en instructies.
Het niet naleven van de vei-

Beschrijving van product en werking
ligheidsaanwijzingen en in-

structies kan elektrische

schokken, brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het indraaien
enlosdraaien van schroeven evenals voor het boren in hout,
metaal en kunststof.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Snelspanboorhouder

(2) Draarichtingaanduiding rechtsdraaien
(3) Draairichtingaanduiding linksdraaien
(4) Draairichtingschakelaar

(5) Lamp ,Powerlight”

(6) Accu-oplaadaanduiding

(7) Aan/uit-schakelaar

(8) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
(9) Oplaadstekker

(10) Aansluitbus voor oplaadstekker
(11) Oplaadapparaat

Technische gegevens

Accuschroefboormachine EasyDrill 12
Productnummer 3603JB30..
Nominale spanning V= 12
Onbelast toerental min-* 0-700
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Accuschroefboormachine EasyDrill 12

Max. draaimoment harde/ Nm 6/15

zachte schroefverbinding

volgens ISO 5393

Max. boor-@ mm 6

Max. schroef-@ mm 6

Gewicht volgens kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Toegestane omgevingstemperatuur

- bij het laden 5C 0...+45

- bij gebruik" en bij opslag °C -20...+50

Accu Li-ion

Capaciteit Ah 1,5

Aantal accucellen 3

Oplaadapparaat

Productnummer 1600A01 P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Oplaadtijd h 3

Accu-laadspanning V= 15

Laadstroom A 0,5

Isolatieklasse I

A) beperkt vermogen bij temperaturen <0°C

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-1.
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elektrische ge-
reedschap is typisch lager dan 70 dB(A). Het geluidsniveau
bij het werken kan de aangegeven waarden overschrijden.
Draag een gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a, vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-2-1:

Boren in metaal: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s?

Schroeven: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
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bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Zetvoor alle werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (bijv. onderhoud, gereedschapswissel,
enz.) evenals bij het transporteren en opbergen ervan
de draairichtingschakelaar in de middelste stand. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Accu opladen (zie afbeelding A)

» Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meegeleverde
oplaadapparaat is afgestemd op de in het elektrische ge-
reedschap ingebouwde Lithium-lon-accu.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroom-
bron moet overeenkomen met de gegevens op het ty-
peplaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, laadt

uvaor het eerste gebruik de accu volledig met de voedings-

adapter op.

De Li-ion-accu kan op elk moment worden opgeladen zonder

de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het opla-

den schaadt de accu niet.

De Li-ion-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)

tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt

het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld. Het inzetgereedschap beweegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-

raat in het stopcontact wordt gestoken en de oplaadstekker

(9) in de bus (10) aan de onderzijde van de handgreep.

De accu-oplaadaanduiding (6) geeft de voortgang van het

opladen aan. Bij het opladen knippert de aanduiding groen.

De accu is helemaal geladen, wanneer de aanduiding (6)

permanent groen brandt.

Wanneer de voedingsadapter langere tijd niet wordt ge-

bruikt, koppelt u deze los van het elektriciteitsnet.

Het elektrische gereedschap kan tijdens het opladen niet

worden gebruikt. Het is niet defect, wanneer het tijdens het

opladen niet werkt. Neem de aanwijzingen met betrekking
tot afvalverwijdering in acht.

«

Gereedschap wisselen (zie afbeelding B)

» Zetvoor alle werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (bijv. onderhoud, gereedschapswissel,
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enz.) evenals bij het transporteren en opbergen ervan
de draairichtingschakelaar in de middelste stand. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.
Als de aan/uit-schakelaar (7) niet is ingedrukt, wordt de uit-
gaande as geblokkeerd. Hierdoor kan het inzetgereedschap
in de boorhouder snel, gemakkelijk en eenvoudig worden
vervangen.
Open de snelspanboorhouder (1) door deze in draairichting
@ te draaien, totdat het gereedschap kan worden aange-
bracht. Zet het gereedschap in.
Draai de huls van de snelspanboorhouder (1) in draairich-
ting @ met de hand stevig dicht, totdat er een klik te horen
is. De boorhouder wordt daardoor automatisch vergrendeld.
De vergrendeling wordt weer opgeheven als u voor het ver-
wijderen van het accessoire de huls in de tegengestelde rich-
ting draait.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-

zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot

allergische reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de

gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-

maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend ma-

teriaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-

werkt.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Ingebruikname

Draairichting instellen (zie afbeelding C)

Met de draairichtingschakelaar (4) kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Bij ingedrukte
aan/uit-schakelaar (7) is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien: voor het boren en indraaien van schroeven
drukt u de draairichtingschakelaar (4) naar links tot aan de
aanslag door.

De draairichtingaanduiding rechtsdraaien (2)
Q brandt bij bediende aan/uit-schakelaar (7) en lo-
pende motor.
Linksdraaien: voor het losdraaien of uitdraaien van schroe-
ven en moeren drukt u de draairichtingschakelaar (4) naar
rechts tot aan de aanslag door.

De draairichtingaanduiding linksdraaien (3)
brandt bij bediende aan/uit-schakelaar (7) en lo-
pende motor.

%

In- en uitschakelen

Druk voor ingebruikname van het elektrische gereedschap
op de aan/uit-schakelaar (7) en houd deze ingedrukt.

De lamp (5) brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-
schakelaar (7) en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige
lichtomstandigheden verlicht worden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar (7) los.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische ge-
reedschap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schake-
laar (7) indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (7) heeft een laag toe-
rental tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental
hoger.

Volautomatische blokkering van de uitgaande as (Auto-
Lock)

Als de aan/uit-schakelaar (7) niet is ingedrukt, wordt de uit-
gaande as en dus de gereedschapsopname geblokkeerd.
Hierdoor kunnen schroeven ook als de accu leeg is, worden
ingedraaid en kan het elektrische gereedschap ook als
schroevendraaier gebruikt worden.

Snelstop

Bij het loslaten van de aan/uit-schakelaar (7) wordt de boor-
houder afgeremd. Daardoor wordt uitlopen van het inzetge-
reedschap voorkomen.

Laat bij het indraaien van schroeven de aan/uit-schakelaar
(7) pas los, wanneer de schroef vlak in het werkstuk inge-
draaid is. De schroefkop dringt dan niet in het werkstuk.

Accu-oplaadaanduiding
De accu-oplaadaanduiding (6) geeft bij een half of helemaal
ingedrukte aan/uit-schakelaar (7) gedurende enkele secon-

den de laadtoestand van de accu aan en bestaat uit 3 groene
LED's.

(1)) Capaciteit

Permanent licht 3x groen >2/3
Permanent licht 2x groen >1/3
Permanent licht 1x groen <1/3
Knipperlicht 1x groen Reserve

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen
overbelasting

Bij reglementair gebruik kan het elektrische gereedschap
niet overbelast worden. Bij een te sterke belasting of het
overschrijden van de toegestane accutemperatuur schakelt
de elektronica het elektrische gereedschap uit tot dit zich
weer in het optimale werktemperatuurbereik bevindt.
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Plaats het elektrische gereedschap alleen vitgescha-
keld op de schroef. Draaiende inzetgereedschappen
kunnen wegglijden.

Na langere tijd werken met een klein toerental moet u het

elektrische gereedschap ter afkoeling ca. 3 minuten lang bij

maximaal toerental onbelast laten draaien.

Gebruik voor het boren in metaal alleen onbeschadigde,

scherpe HSS-boren (HSS = high-speed steel). De vereiste

kwaliteit wordt gewaarborgd door het Bosch accessoirepro-
gramma.

V&or het indraaien van grotere, langere schroeven in harde

materialen moet u met de kerndiameter van de schroefdraad

ongeveer 2/3 van de schroeflengte voorboren.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Als de accu niet meer functioneert, neem dan contact op met
een geautoriseerde klantenservice voor elektrische gereed-
schappen van Bosch.
Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk
is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-
service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
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moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Afvalverwijdering
?74 Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
72oX]

res en verpakkingen moeten op een voor het

milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet

meer bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de

Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruik-

te accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze

inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 49).

» Geintegreerde accu's mogen alleen voor het afvoeren
door geschoold personeel verwijderd worden. Door
het openen van de behuizingsschaal kan het elektrische
gereedschap onherstelbaar beschadigd worden.

Om de accu uit het elektrische gereedschap te nemen, be-

dient u het elektrische gereedschap zo lang tot de accu volle-

dig ontladen is. Draai de schroeven op de behuizing eruit en
haal de behuizingsschaal eraf om de accu te verwijderen.

Om een kortsluiting te verhinderen, maakt u de aansluitingen

bij de accu afzonderlijk na elkaar los en isoleert u daarna de

polen. Ook bij volledige ontlading is nog een restcapaciteit in
de accu voorhanden die bij kortsluiting vrij kan komen.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej
I[N ADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, in-

struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-varktgj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerkte;.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
mearke omrader kan medfare ulykker.
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» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
sted.

» El-vaerktej maikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlngerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktaj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
hereveaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj
eller skruenogle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-

ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
meerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

>

>

Undga overbelastning af el-vaerktgjet. Brug altid
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

Brug ikke el-varktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet lagges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-varktajet. El-vaerktgj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehgrsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.
Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

Brug el-varktgj, tilbeher, indsatsvaerktgaj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerkteijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
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vearktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktojet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, ngg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne ager risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaske

ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-

le ske, skylles med vand. Sog lege, hvis vaeesken kom-

mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktgj, som er beskadiget

eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-

rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktaj ma ikke udsattes for ild eller
meget hgje temperaturer. IId eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-

ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der

er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.

Service

» Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparaterer.

Sikkerhedshenvisninger til boreskruetraekkere

Sikkerhedsanvisninger for alle arbejdsopgaver

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaretilbehgret eller befae-
stelseselementet kan komme i kontakt med skjulte
kabler. Hvis skeeretilbehgret eller befaestelseselementet
kommer i kontakt med en "stramferende" ledning, kan
blottede metaldele pa el-veerktgjet blive "stramfarende",
og der er risiko for elektrisk stad for brugeren.

Sikkerhedsanvisninger for brug af lange bor

» Arbejd aldrig med hgjere hastighed end borets maksi-
male merkehastighed. Ved hgjere hastigheder har bo-
ret en tendens til at baje, hvis det far lov til at rotere frit,
hvilket kan medfere personskade.

>

>
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Start altid med at bore ved en lav hastighed og med
borets spids i kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder har boret en tendens til at beje, hvis det far
lov til at rotere frit, hvilket kan medfare personskade.
Udev kun tryk i direkte linje med boret, og tryk ikke
for hardt.Bor kan bgje og derved knaekke, hvilket kan
medfare tab af kontrol og personskade.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

>

>

>

Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spande-
anordninger eller skruestik end med handen.
Vent, til el-vaerktajet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kiemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.
Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis indsatsvaerktgjet
blokerer. Vaer forberedt pa store reaktionsmomenter,
der forarsager et tilbageslag. Indsatsverktgjet bloke-
rer, hvis el-vaerktejet overbelastes, eller hvis det saetter
sig fast i emnet, der skal bearbejdes.
Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.
Hold godt fast om el-vaerktgjet. Der kan opsta hgje
kortvarige reaktionsmomenter under spanding og
lgsning af skruer.

Beskyt elvaerktgjet mod varme (f.eks. ogsa

L ] mod varige solstraler, brand, vand og fug-

>

tighed). Fare for eksplosion.
Anbring altid retningsomskifteren i midterstilling, for
der arbejdes pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktojsskift osv.) samt for det transporteres og laeg-
ges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kon-
takten er forbundet med kvaestelsesfare.

Sikkerhedsinstrukser for ladere
» Denne lader er ikke beregnet til at

blive betjent af born eller personer
med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden. Den-
ne lader ma kun bruges af bern fra
8 ar samt af personer med be-
gransede fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det
sker under opsyn, eller de mod-
tager anvisninger pa sikker om-
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gang med laderen og saledes for-
star de farer, der er forbundet her-
med. | modsats fald er der risiko for
fejlbetjening og personskader.

» Hold barn under opsyn ved brug,
rengering og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger
laderen som legetg;.

ﬂLaderen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-

treengning af vand i en lader ager risikoen for elektrisk stad.

» Oplad kun elvaerktgjet med den medfelgende lader.

» Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elek-
trisk sted.

» Kontrollér altid ledning og stik fer anvendelse af
laderen. Brug ikke laderen, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig laderen pa egen hand, og sorg for, at repa-
rationer kun udfgres af kvalificerede fagfolk, og at der
kun benyttes originale reservedele. Beskadigede
ladere, ledninger og stik @ger risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke laderen pa et letantaendeligt underlag
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i braendbare omgivel-
ser. Der er brandfare pa grund af den opvarmning af
laderen, der forekommer under ladning.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Las alle sikkerhedsin-

strukser og anvisninger.

II |I Overholdes sikkerhedsin-

strukserne og anvisninger-
ne ikke, er der risiko for

elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af

betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til iskruning og udskruning af skruer
samt til boring i trae, metal og plast.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Selvspaendende borepatron

(2) Rotationsretningsindikator hajrelab
(3) Rotationsretningsindikator venstrelgb
(4) Retningsomskifter

(5) Lampe "PowerLight"

(6) Akku-ladetilstandsindikator

(7) Tend/sluk-knap

(8) Handgreb (isoleret grebsflade)
(9) Ladestik

(10) Basning til ladestik

(11) Ladeaggregat

Tekniske data

Varenummer 3603 JB30..

Nominel spending = 12

Omdrejningstal, ubelastet min-! 0-700

Maks. drejningsmoment, Nm 6/15

hard/bled skrueopgave iht.

1S0 5393

Maks. bor-@ mm 6

Maks. skrue-@ mm 6

Veegt iht. kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning 5C 0...+45

- veddrift" og ved opbeva- “C -20...+50

ring

Akku Li-ion

Kapacitet Ah 1,5

Antal akkuceller 3

Ladeaggregat

Varenummer 1600A01P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Ladetid h 3

Akkuladespanding V= 15

Ladestram A 0,5

Beskyttelsesklasse E

A) begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C

Stej-/vibrationsinformation
Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-1.
Vearktejets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk mindre end
70 dB(A). Stgjniveauet ved arbejde kan overskride de angiv-
ne veerdier. Brug herevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-1:

Boring i metal: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s

Skruning: a, < 2,5 m/s>, K = 1,5 m/s’

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret malevaerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelabig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau repraesente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-varktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
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vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stajemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke veerktajet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og stgje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering

» Anbring altid retningsomskifteren i midterstilling, for
der arbejdes pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse,
varktejsskift osv.) samt fer det transporteres og laeg-
ges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kon-
takten er forbundet med kvaestelsesfare.

Opladning af akku (se billede A)

» Brug ikke et andet ladeaggregat. Det medfalgende
ladeaggregat er tilpasset til den Li-ion-akku, der er monte-
ret i dit el-vaerktgj.

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spanding
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre at akku-

en fungerer 100 %, skal akkuen oplades helt med stikstrem-

forsyningen for farste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod dybafladning via Electronic

Cell Protection (ECP). Er akkuen afladet, slukkes el-vaerkte-

jet med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevaeger

sig ikke mere.

» Trykikke videre pa start-stop-kontakten efter auto-
matisk slukning af el-vaerktgjet. Batteriet kan blive be-
skadiget.

Opladningen begynder, sa snart laderens netstik sattes i

stikkontakten, og ladestikket (9) sattes ind i basningen

(10) pa undersiden af grebet.

Akku-ladetilstandsindikatoren (6) viser status for opladnin-

gen. Under opladningen blinker indikatoren grent. Akku-

ladetilstandsindikatoren (6) lyser vedvarende grent, er ak-
kuen helt opladet.

Hvis stikstremforsyningen ikke benyttes i leengere tid, skal

den afbrydes fra stremnettet.

El-veerktajet kan ikke benyttes under opladningen; det er ik-

ke defekt, fordi det ikke fungerer under opladningen. Laes og

overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Varktajsskift (se billede B)
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» Anbring altid retningsomskifteren i midterstilling, for
der arbejdes pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktajsskift osv.) samt for det transporteres og laeg-
ges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kon-
takten er forbundet med kvaestelsesfare.

Hvis der ikke trykkes pa teend/sluk-kontakten (7), lases bo-

respindlen. Dette ger det nemt og hurtigt at skifte vaerktgjet i

borepatronen.

Abn den selvspandende borepatron (1) ved at dreje i rota-

tionsretning @, indtil veerktejet kan saettes i. St vaerktajet

i.

Spand muffen pa den selvspandende borepatron (1) hardt

i rotationsretning @ med handen, indtil der hares en kliklyd.

Borepatronen lases derefter automatisk.

Lasen lgsnes igen, hvis du drejer muffen med uret, nar du vil

fierne veerktejet.

Stov-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-
ring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner
og/eller andedratssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder siginaerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kraeftfremkaldende, isaer i forbindelse med ekstra stoffer til
treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Brug

Ibrugtagning

Indstilling af drejeretning (se billede C)

Med retningsomskifteren (4) kan du &ndre el-veerktejets

drejeretning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt (7) er dette

imidlertid ikke muligt.

Hgjrelsb: Ved boring og iskruning af skruer skal du skubbe

drejeretningsomskifteren (4) til venstre til anslag.
Drejeretningsindikatoren for hgjrelgb (2) lyser ved

Q aktiveret teend-/sluk-kontakt (7) og kerende mo-
tor.

Venstrelgb: Til lasning og uddrejning af skruer og matrikker

trykkes retningsomskifteren (4) helt mod hajre.

v Drejeretningsindikatoren for venstrelgb (3) lyser
ved aktiveret teend-/sluk-kontakt (7) og kerende
Taend/sluk

motor.
Til ibrugtagning af el-vaerktajet tryk pa start-stop-kontakten
(7) og hold den nede.
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Lampen (5) lyser, nar teend/sluk-knappen (7) er trykket let
eller helt ned, sa arbejdsomradet kan oplyses under darlige
lysforhold.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten (7)
igen.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet pa det teendte el-veerktej

trinlest afhaengigt af, hvor langt du trykker start-stop-kontak-

ten (7) ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten (7) ferer til et lavt omdrej-
ningstal. Med tiltagende tryk gges omdrejningstallet.
Fuldautomatisk spindellas (Auto-Lock)

Hvis der ikke trykkes pa teend/sluk-kontakten (7), lases bo-
respindlen og dermed varktgjsholderen.

Derved muliggares iskruning af skruer, selv om akkuen er af-
ladet, idet elvaerktgjet kan anvendes som skruetraekker.
Udlgbsbremse

Nar du slipper taend/sluk-kontakten (7), bremses borepatro-
nen, sd indsatsvaerktajet ikke roterer videre.

Nar du iskruer skruer, skal du ferst slippe teend/sluk-kontak-
ten (7), nar skruen er skruet helt i og flugter med emnet.
Derved undgar du, at skruehovedet treenger ned i emnet.

Akku-ladetilstandsindikator

Akku-ladetilstandsindikatoren (6) viser akkuens ladetilstand
i nogle sekunder, nar teend/sluk-knappen (7) holdes halvt el-
ler helt inde, og den bestar af 3 granne lysdioder.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Temperaturafhangig overbelastningsheskyttelse

Ved korrekt brug kan el-vaerktgjet ikke blive overbelastet.
Ved for kraftig belastning eller overskridning af den tilladte
batteri-temperatur afbryder el-vaerktgjets elektronik, indtil
varktejet igen befinder sig i det optimal driftstemperatur-
omrade.

Arbejdsvejledning

» Saet kun el-vaerktojet mod skruen i slukket tilstand.
Roterende indsatsvaerktejer kan skride.

Efter laeengere tids arbejde med lavt omdrejningstal ber du

lade el-vaerktajet kole af ved at kare i tomgang med maksi-

malt omdrejningstal i ca. 3 minutter.

Ved boring i metal skal der anvendes fejlfri, skarpe HSS-bor

(HSS=High-Speed Steel). Du finder den rigtige kvalitet i

Boscht-tilbehgrsprogrammet.

For sterre og leengere skruer skrues i harde materialer, for

du forbore til ca. 2/3 af skrueleengden med gevindets kerne-

diameter.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» El-vaerktoj og el-varktejets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Nar akkuen ikke laengere er funktionsdygtig, bedes du kon-

takte et autoriseret servicevaerksted for Bosch el-vaerktej.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevaerksted for Bosch el-varktej for at undga farer.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Bortskaffelse
?74 El-veerktgj, akku, tilbehar og emballage skal
72oX]

genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
E sammen med det almindelige husholdningsaf-

fald!

Galder kuni EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
varktgj og iht. det europziske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. gaeldende miljeforskrifter.
Akkuer/batterier:

Li-lon:
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Var opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se

"Transport", Side 54).

» Integrerede batterier ma kun fjernes af fagfolk med
henblik pa bortskaffelse. El-vaerktgjet kan blive gdelagt
ved abning af kabinetdelene.

Hvis du vil tage batteriet ud af el-vaerktajet, skal du trykke pa

el-vaerktajet, indtil batteriet er helt afladet. Skru skruerne ud

af kabinettet, og fjern kabinetdelene for at tage akkuen ud.

For at undga kortslutning skal du afmontere tilslutningerne

pa batteriet enkeltvis og derefter isolere polerne. Selvom

batteriet er helt afladet, kan det indeholde en restspanding,
som kan blive udlgst i tilfeelde af kortslutning.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[N VARNING Las alla sdakerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar

till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka

elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vil upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstét om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vata. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden. Anvind inte nétsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.
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» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsékerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvind alltid
skyddsglasogon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bir inte 16st hingande
klader eller smycken. Hall haret och kladerna borta
fran rorliga delar. L6st hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker géra. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Drastickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
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elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvdnd endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att
vdtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvénd inte batteriet eller verktyg som dr skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer over 130 °C kan leda till explosion.

» Fdlj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.

En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sékerhetsanvisningar for borrskruvdragare

Sakerhetsinstruktioner for alla anvandningar

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nar du utfor
ett arbete dar skartillbehoren eller fastanordningen
kan komma i kontakt med dolda kablar. Vid kontakt
med en stromforande ledning kan skartillbehdren eller
fastanordningen pa verktyget som ar stromférande ge
operatoren en elektrisk stot.

Sakerhetsinstruktioner vid arbete med langa borrbits

» Arbeta aldring vid hogre varvtal an borrbitsens hogsta
tillatna varvtal. Vid hogre varvtal, kan borrbitsen bojas
om det far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
med personskador till féljd.

» Borja alltid borra med lagt varvtal och bitdnden ska
alltid ha kontakt med arbetsstycket. Vid hogre varvtal,
kan borrbitsen bojas om det far rotera fritt utan kontakt
med arbetsstycket, med personskador till foljd.

» Tryck endast i direkt linje med bitsen och applicera
inte dverdrivet tryck.Bits kan bojas vilket orsakar brott
eller kontrollforlust, med personskador till foljd.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare dn med handen.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

» Om insatsverktyget laser i arbetsstycket, sl fran
elverktyget. Var beredda pa stora reaktionsmoment,
som fororsakar ett backslag. Insatsverktyget laser i
arbetsstycket nar elverktyget 6verbelastas eller nar det
fastnar i arbetsstycket.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador.

» Hallielverktyget vil. Vid atdragning eller lossning av
skruvar kan hoga reaktionsmoment uppsta under korta
ogonblick.

Skydda elverktyget mot hog vairme som

t. ex. langre solbestralning, eld, vatten och

fukt. Explosionsrisk foreligger.
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» Sitt vridriktningsomkopplaren i mittlage innan alla
arbeten pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygshyte
etc.) samt innan transport och lagring. Om pa-/av-
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Sakerhetsanvisningar for laddare

» Denna laddare ar inte avsedd att
anvandas av barn och personer
med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor
eller bristande erfarenhet och
kunskaper. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och
personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de dvervakas av en
person som ansvarar for deras
sakerhet, eller som instruerar dem
i siker hantering av laddaren och
gor att de diarmed forbundna
riskerna. | annat fall foreligger fara
for felanvandning och skador.

» Ha barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och
underhall. Pa sa satt sakerstalls att
barn inte leker med laddaren.

{_\}Skydda laddaren mot regn och vata. Tranger vatten
iniett elverktyg 6kar risken for elstot.
» Ladda endast elverktyget med medféljande laddare.

» Hall laddaren ren. Vid smuts okar risken for elektrisk
stot.

» Kontrollera laddare, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvand inte laddaren om du marker
nagon skada. Oppna inte laddaren pa egen hand utan
lat endast reparera det av specialister, som anvénder
sig av originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller
kontakt okar risken for elstot.

» Anvind inte laddaren pa lattantéandligt underlag (t.ex.
papper, textil osv.) eller i littantandlig omgivning.
Brandrisk foreligger pa grund av uppvarmning av
laddaren under drift.
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Produkt- och prestandabeskrivning
Las igenom alla
sakerhetsanvisningar och
II |I instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna
och anvisningarna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/
eller allvarliga personskador.
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.
Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for dtdragning och lossning av skruvar
samt borrning i tra, metall och plast.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Snabbchuck

(2) Rotationsriktningsindikering hogergang
(3) Rotationsriktningsindikering vanstergang
(4) Riktningsomkopplare

(5) Lampa "PowerLight”

(6) Indikering batteristatus

(7) Pa-/av-strombrytare

(8) Handtag (isolerad greppyta)

(9) Laddningsstickkontakt

(10) Dosa for laddningsstickkontakt

(11) Laddare

Tekniska data

Sladdlos borrskruvdragare EasyDrill 12

Artikelnummer 3603JB30..
Markspanning = 12
Tomgangsvarvtal min-* 0-700
Max. vridmoment for hard/ Nm 6/15
mjuk skruvdragning enligt

IS0 5393

Max. borr-@ mm 6
Max. skruv-@ mm 6
Vikt motsvarande kg 0,95
EPTA-Procedure 01:2014

Tillaten omgivningstemperatur

- vid laddning “© 0...+45
- Vid drift* och vid lagring °C -20...+50
Batteri Li-jon
Kapacitet Ah 1,5
Antal batteri 3
Laddare
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Sladdlés borrskruvdragare EasyDrill 12

Artikelnummer 1600A01P1P (EU)

1600A01 P2B (UK)
Laddningstid h 3
Batteri-laddningsspanning V= 15
Laddningsstrom A 0,5
Skyddsklass ol

A) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde beraknat enligt EN 62841-2-1.

Den A-klassade bullernivn for verktyget dr i normalfall
mindre an 70 dB(A). Bullernivan vid arbetet kan dverskrida
angivna varden. Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden aj, (vektorsumma for tre riktningar)
och osdkerhet K beraknad enligt EN 62841-2-1:
Borraimetall: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Skruvar: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
bedémning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvdnds for andra d&ndamadl, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
Fér en exakt bedémning av vibrations- och bullernivan bér
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Satt vridriktningsomkopplaren i mittlage innan alla
arbeten pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygshyte
etc.) samt innan transport och lagring. Om pa-/av-
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Ladda batteriet (se bild A)

» Anvénd ingen annan laddare. Den medféljande
laddaren dr anpassad till det li-jonbatteri, som ar inbyggt i
ditt elverktyg.

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkéllans
spanning 6verensstaimmer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt. Elverktyg markta med 230V
kan dven anslutas till 220 V.

Anmarkning: Batteriet levereras delvis laddat. For full effekt
ska batteriet laddas upp helt i kontakten innan forsta
anvandning.

Lithiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Lithiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom

Electronic Cell Protection (ECP). Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Laddningen paborjas sa snart kontakten sitter i uttaget och

laddkontakten (9) i uttaget (10) pa undersidan av

handtaget.

Batteriladdningsindikeringen (6) visar hur laddningen

fortskrider. Vid laddning blinkar indikeringen grént. Om

indikeringen for batteristatus (6) lyser fast i gront ar
batteriet helt laddat.

Vid ldngre perioder utan anvandning, koppla fran kontakten

fran stromnatet.

Elverktyget kan inte anvandas under laddningen. Det ar inte

defekt om det inte kan anvandas under laddningen. Beakta

anvisningarna for avfallshantering.

Verktygshyte (se bild B)

» Sitt vridriktningsomkopplaren i mittldge innan alla
arbeten pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt innan transport och lagring. Om pa-/av-
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Om pa-/av-strombrytaren (7) inte trycks in lases

borrspindeln. Detta mojliggér snabbt, bekvamt och enkelt

byte av verktyg i borrchucken.

Oppna snabbspanningschucken (1) genom att vrida i

vridriktningen @, tills verktyget kan sattas in. Satt in

verktyget.

Vrid hylsan pa snabbspanningschucken (1) kraftigt for hand

i vridriktningen @ tills ett klick hors. Borrchucken lases

darmed automatiskt.

Du laser upp igen nar du tar bort verktyget genom att trycka

in verktyget i hylsan och vrida motsols.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara hélsovadligt. Beroring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer
som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,
speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for
trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast
yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
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Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Drift
Driftstart

Stalla in rotationsriktningen (se bild C)
Med riktningsomkopplaren (4) kan elverktygets
rotationsriktning dndras. Vid nedtryckt strémstallare Till/
Fran (7) kan omkoppling inte ske.
Hogergang: For att borra och skruva in skruvar skjuter du
rotationsriktningsomkopplaren(4) till vanster anda till
anslaget.
Rotationsriktningsindikeringen for hogergang (2)
Q lyser vid aktiverad strombrytare (7) och motor i
drift.
Vanstergang: For att lossa och skruva ut skruvar och
muttrar trycks riktningsomkopplaren (4) at hoger mot
anslaget.
v Rotationsriktningsindikeringen for vanstergang

(3) lyser vid aktiverad strombrytare (7) och motor
i drift.

In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned strémstallaren Till/Fran
(7) och hall den nedtryckt.

Lampan (5) lyser vid latt eller helt nedtryckt strombrytare
(7) och gor det mojligt att belysa arbetsomradet vid
ogynnsamma ljusférhallanden.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren
(7).

Instéllning av varvtal

Du kan reglera det startade elverktygets varvtal medan det
arigang, beroende pa hur langt du trycker in pa-/avknappen
(7).

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran (7) ger ett lagt
varvtal. Med tilltagande tryck okar varvtalet.

Helautomatisk spindellasning (Auto-Lock)

Om pa-/av-strombrytaren(7) inte trycks in lases
borrspindeln och darmed verktygsfastet.

Det gor det mojligt att skruva in skruvar aven vid urladdat
batteri eller att anvanda elverktyget som skruvmejsel.
Spillbroms

Nar pa-/av-strombrytaren (7) slapps bromsas chucken och
darigenom forhindras efterslapning hos insatsverktyget.
Vid indragning av skruvar, slapp pa-/av-strombrytaren (7)
forst da skruven ar helt indragen i arbetsstycket.
Skruvhuvudet tranger da inte in i arbetsstycket.

Indikering batteristatus
Indikeringen fér batteristatus (6) visar batteriets
laddningsniva vid halvt eller helt intryckt pa-/av-
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strombrytare (7) i nagra sekunder och bestar av 3 gréna
LED-lampor.

LED Kapacitet
Fast ljus 3 x gron >2/3
Fast ljus 2 x gron >1/3
Fast ljus 1 x gron <1/3
Blinkande lampor 1 x gron Reserv

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvandning sker enligt
foreskrifterna. Vid en alltfor kraftig belastning eller
overskridande av den tilldtna batteritemperaturen stanger
elektroniken av elverktyget tills det har atergatt till det
optimala driftstemperaturomradet.

Arbetsanvisningar

» Elverktyget ska vara avstangt nar det fors mot
skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Efter en langre tids arbete med sma varvtal bor du lata

elverktyget rotera i 3 minuter vid maximalt varvtal och utan

belastning.

Anvand endast felfria, skarpa HSS-borr (HSS=high speed

steel) vid borrning i metall. Motsvarande kvalitet garanterar

Bosch tillbehdrsprogram.

Innan storre, langre skruvar dras in i hart material forborra

gangans karndiameter till ca 2/3 av skruvlangden.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om batteriet inte langre dr funktionsdugligt vander du dig till

auktoriserad kundtjanst fér Bosch-elverktyg.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691
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Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och mérkning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Avfallshantering

)5

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU skall
obrukbara elverktyg och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Elverktyg, batterier, tillbehér och forpackning
ska omhandertas pa miljovanligt satt for
atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,

Sidan 60).

» Inbyggda batterier far endast tas ut av fackpersonal
for kassering. Elverktyget kan forstoras om kapan
oppnas.

For att ta ut batteriet fran elverktyget, aktivera elverktyget

tills batteriet ar helt urladdat. Skruva ur skruvarna pa kdpan

och taav den for att ta ut batteriet. For att undvika
kortslutning ska batteriets anslutningar kopplas fran separat
efter varandra och polerna isoleras. Aven vid fullstindig
urladdning finns det reststrom i batteriet som kan frigéras

vid kortslutning.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
[N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebeerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stopselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstapsler sammen med
jordede elektroverktoy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjgleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til a bare eller
trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
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barer elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for asta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klzer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

Selv om du begynner a bli vant til & bruke verktayet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

>

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktey som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

Trekk stepselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverkteyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere é fare.

Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktey osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

>

Norsk |61

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktoy

>

>

Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Bruk elektroverktoyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

Ikke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

Ikke utsett et batteriet eller verktey for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktayet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

>

>

Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Ikke utfor vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utfgres av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for boreskrutrekkere

Sikkerhetsanvisninger for alle operasjoner

>

Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaretilbehgret
eller festeelementer kan komme borti skjulte
ledninger. Skjzretilbehar og festeelementer som
kommer i bergring med en stramfarende ledning, kan
gjore eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
stremferende og dermed gi brukeren elektrisk stat.
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Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange borbits

» Arbeid aldri med hoyere hastighet enn den maksimale
hastighetsklassen for borhitsen. Ved hayere
hastigheter vil bitsen trolig bayes hvis den far rotere fritt
uten kontakt med emnet, og dette kan fare til
personskader.

» Start alltid boringen ved lav hastighet og med spissen
av bitsen i kontakt med emnet. Ved hgyere hastigheter
vil bitsen trolig bayes hvis den far rotere fritt uten kontakt
med emnet, og dette kan fere til personskader.

» Legg bare trykk i rett linje med bitsen, og ikke legg for
mye trykk.Bits kan bayes, og dette kan fare til brudd
eller tap av kontroll, noe som kan forarsake
personskader.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fere til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Sla straks av elektroverktayet hvis innsatsverktoyet
blokkeres. Ver pa vakt mot heye reaksjonsmomenter
som forarsaker tilbakeslag. Innsatsverktayet blokkeres
nar elektroverktayet blir overbelastet eller klemmes i
emnet som bearbeides.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Hold elektroverktoyet godt fast. Under stramming og
lgsing av skruer kan det oppsta kortvarige haye
reaksjonsmomenter.

T Beskytt elektroverktsyet mot varme, f. eks.
ogsa mot langvarig sollys, ild, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.

» Sett dreieretningsvelgeren i midtstilling fer alt arbeid
pa elektroverktoyet (f.eks. vedlikehold og
verktayskift) og for transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

Sikkerhetsanvisninger for ladere

» Denne laderen er ikke beregnet
brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller med
manglende erfaring og kunnskap.
Denne laderen kan brukes av barn
fra atte ar og oppover og personer

med reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap
hvis bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende
har fatt opplaering i sikker bruk av
laderen av denne personen, og
forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for
feilbetjening og personskader.

» Hold tilsyn med barn under bruk,
rengjering og vedlikehold. Pa den
maten unngar du at barn leker med
laderen.

ﬂLaderen ma ikke utsettes for regn eller fuktighet.

Dersom det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen

for elektriske stat.

» Elektroverktoyet ma bare lades med laderen som
falger med.

» Sorg for at lederen alltid er ren. Skitt medfarer fare for
elektrisk stet.

» Inspiser alltid laderen, ledningen og stopselet for
bruk. Ikke bruk laderen hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne laderen pa egen hand. Reparasjoner ma
kun utferes av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» Bruk ikke laderen pa lett antennelig underlag (f.eks.
papir, tekstiler osv.) eller i antennelige omgivelser.
Oppvarmingen av laderen under drift medfarer
brannfare.

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner
Les

II sikkerhetsanvisningene

II |I og instruksene. Hvis ikke
sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan

det oppsta elektrisk stat, brann og/eller alvorlige

personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for innskruing og lasing av
skruer og for boring i tre, metall og plast.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Selvspennende chuck

(2) Dreieretningsindikator hgyregang
(3) Dreieretningsindikator venstregang
(4) Dreieretningsvelger

(5) Lampen "PowerLight"

(6) Indikator for batteriladeniva

(7)  Av/pa-bryter

(8) Handtak (isolert grepsflate)

(9) Ladestapsel

(10) Kontakt for ladestapsel

(11) Lader

Tekniske data

Batteridrevet bor-/ EasyDrill 12

skrumaskin

Artikkelnummer 3603JB30..

Nominell spenning V= 12

Tomgangsturtall min-! 0-700

Maks. dreiemoment for hard/  Nm 6/15

myk skruing i henhold il ISO

5393

Maks. bor-@ mm 6

Maks. skrue-@ mm 6

Vekt i samsvar med kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Tillatt omgivelsestemperatur

- ved lading 3G 0..+45

- under drift" og ved lagring < -20...+50

Batteri Li-ion

Kapasitet Ah 1,5

Antall battericeller 3

Lader

Artikkelnummer 1600A01P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Ladetid h 3

Batteriladespenning V= 15

Ladestram A 0,5

Kapslingsgrad ol

A) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C

Norsk |63

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-1.

Vanlig A-lydtrykkniva for enheten er under 70 dB(A).
Steynivaet kan overskride de angitte verdiene under
arbeidet. Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K malihenhold til EN 62841-2-1:

Boring i metall: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Skruing: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s?

Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomréadene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fere til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering

» Sett dreieretningsvelgeren i midtstilling for alt arbeid
pa elektroverktoyet (f.eks. vedlikehold og
verktayskift) og for transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

Lade batteriet (se bilde A)

» Ingen andre ladere ma brukes. Laderen som falger med,
er tilpasset li-ion-batteriet som er innebygd i
elektroverktayet ditt.

» Tahensyn til stremspenningen! Spenningen til
stromkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverktoyets typeskilt. Elektroverktoy som er
merket med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For & sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp med

stremadapteren for farste gangs bruk.

Li-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at levetiden

forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladingen.

Li-ion-batteriet har ECP, Electronic Cell Protection, som

beskytter mot dyputladning. Nar batteriet er utladet, kobles
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elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling:

Innsatsverkteyet beveger seg ikke lenger.

» lIkke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter
automatisk utkobling av elektroverktayet. Batteriet
kan ta skade.

Ladingen starter sa snart du har satt stgpselet til laderen i

stikkontakten og satt ladestapselet (9) i kontakten (10) pa

undersiden av handtaket.

Indikatoren for batteriets ladeniva (6) viser ladefremdriften.

Under lading blinker indikatoren grent. Hvis batteriets

ladenivaindikator (6) lyser kontinuerlig grent, er batteriet

fulladet.

Hvis den ikke skal brukes pa lang tid, kobler du

stremadapteren fra stremnettet.

Elektroverktayet kan ikke brukes under ladingen. Hvis det

ikke fungerer under ladingen, betyr det ikke at det er defekt.

Felg informasjonene om kassering.

Verktayskifte (se bilde B)

» Sett dreieretningsvelgeren i midtstilling fer alt arbeid
pa elektroverktoyet (f.eks. vedlikehold og
verktayskift) og for transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

Hvis av/pa-bryteren (7) ikke er trykt inn, lases

borespindelen. Dette gir mulighet til rask, behagelig og

enkelt skifte av innsatsverktay i chucken.

Apne hurtigspennchucken (1) ved & dreie i dreieretning @ til

verktayet kan settes inn. Sett inn verktayet.

Skru hylsen til hurtigspennchucken (1) hardt for hand i

dreieretningen @ til det hares et klikk. Chucken blir da

automatisk last.

Lasen lases opp igjen hvis du dreier hylsen i motsatt retning

for a fierne verktayet.

Stev-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stev som eik- eller bakstav gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Bruk
Igangsetting

Stille inn dreieretningen (se bilde C)

Med dreieretningsomkobleren (4) kan du endre

dreieretningen til elektroverktayet. Dette er ikke mulig nar

pa/av-bryteren (7) er trykt inn.

Heyrerotasjon: For a bore og skru inn skruer trykker du

retningsvelgeren (4) mot venstre helt til den stopper.
Dreieretningsindikatoren for hayrerotering

Q (2)lyser nar av/pa-bryteren (7) er aktivert og
motoren gar.

Venstregang: For lgsing hhv. utskruing av skruer og muttere

trykker du dreieretningsomkobleren (4) mot hayre til den

stopper.

O Dreieretningsindikatoren for venstrerotering (3)
lyser nar av/pa-bryteren (7) er aktivert og motoren
gar.

Inn-/utkobling

For & sla pa elektroverktayet trykker du pa av/pa-bryteren

(7) og holder den inne.

Lampen (5) lyser nar av/pa-bryteren (7) trykkes litt eller helt

inn og gir mulighet til & lyse opp arbeidsplassen ved

ugunstige lysforhold.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (7).

Innstilling av turtallet

Du kan regulere turtallet il det innkoblede elektroverktayet
trinnlgst, avhengig av hvor langt inn du trykker av/pa-
bryteren (7).

Et lett trykk pa av/pa-bryteren (7) gir lavt turtall. Turtallet
stiger med gkende trykk.

Helautomatisk spindellas (Auto-Lock)

Nar av/pa-bryteren (7) ikke trykkes inn, ldses borespindelen
og dermed ogsa verktgyholderen.

Det er da mulig a skru inn skruer ogsé nar batteriet er utladet
eller bruke elektroverktayet som skrutrekker.

Utlepsbrems

Nar av/pé-bryteren (7) slippes, bremses chucken, noe som
hindrer at innsatsverktayet fortsetter a ga.

Ved skruing ma du ikke slippe av/pa-bryteren (7) fer skruen
er skrudd helt inn i emnet. Da unngas det at skruehodet
trenger inni emnet.

Indikator for batteriladeniva

Indikatoren for batteriets ladeniva (6) bestar av tre granne
lysdioder og viser batteriets ladeniva i noen sekunder nar av/
pa-bryteren (7) trykkes halvveis eller helt inn.

LED Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grant >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grant >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grant <1/3
Blinkende lys 1 x grant Reserve
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Temperaturavhengig overbelastningsvern

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktayet
overbelastes. Ved for stor belastning eller overskridelse av
tillatt batteritemperatur slar elektronikken elektroverktayet
av helt til det igjen har optimal driftstemperatur.

Informasjon om bruk

» Sett elektroverktgyet bare mot skruen nar det er slatt
av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Etter langvarig arbeid med lavt turtall ber du avkjele

elektroverktayet ved d la det ga pa tomgang med maksimalt

turtalli ca. 3 minutter.

Ved boring i metall ma du bare bruke feilfrie, kvessede HSS-

bor (HSS=hayeffekt hurtigskjeerende stal). Tilsvarende

kvalitet garanterer Boschs tilbeharsprogram.

Fer innskruing av starre, lengre skruer i harde materialer bar

du forbore med kjernediameteren til gjengene til ca. 2/3 av

skruelengden.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Kontakt et autorisert verksted for Bosch elektroverktay hvis

batteriet ikke fungerer lenger.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for

sikkerheten.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Suomi| 65

Deponering
?74 Elektroverktay, batterier, tilbehgr og
72X

emballasje ma leveres inn til miljgvennlig

gjenvinning.
Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!
Bare for land i EU:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,

Side 65).

» Integrerte oppladbare batterier ma bare tas ut og
kasseres av fagpersonale. Elektroverktayet kan bli
gdelagt hvis husdekselet apnes.

Nar du skal ta det oppladbare batteriet ut av

elektroverkteyet, aktiverer du elektroverkteyet til batteriet

er helt utladet. Skru ut skruene pa huset og ta av husdekselet
for a ta ut batteriet. For a hindre kortslutning kobler du fra de
enkelte tilkoblingene pa batteriet etter tur, og isolerer
polene til disse. Det er fortsatt restkapasitet i batteriet ogsa
etter fullstendig utlading, og denne kan frigjeres hvis det
oppstar en kortslutning.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet

[NVAROITUS Lue kaikki tdméan sahkotyokalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kasite "sahkotyokalu" kasittad

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
pdristdssa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.
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» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettaa laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkaturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyti
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisesséd kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdis-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sah-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisdaan kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Al kiyti verkkojohtoa viirin. Al kiyti johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetamalld. Pida johto
loitolla kuumuudesta, dljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdytd ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sdhkdtyokalua on pakko kayttaa kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettdva vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jarkea sahkotyokalua kayttiessasi. Ala
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkétyokalua kdytet-
taessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vdhentaa loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tydkalun
kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sditotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sdahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytt vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kiyti sihkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi endd hallita kaynnistyskytkimell, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat sa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotydokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkétyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kayteta. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
tda sahkotydkalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tdtd kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterit terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotydkaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tydtehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun madrdystenvastainen kayttd
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.
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» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-

vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-

linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vadrastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-

tettd. Valtd koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-

see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kaanny lisaksi laa-
karin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Ali kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-

hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-

hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai darimmiisille
lampotiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-

mukaisen lampotila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa limpoétilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

» Ali missiin tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Porakoneen turvallisuusohjeet

Kaikkia toita koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kayttotarvike tai
kiinnitystarvike voi koskettaa piilossa olevia sdahko-
johtoja. Jos kayttotarvike tai kiinnitystarvike koskettaa
virrallista sahkojohtoa, tdma voi tehda sahkétyokalun
suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sah-
koiskun laitteen kayttajalle.

Pitkien poranterien kayttoa koskevat turvallisuusohjeet
» Al ylita porakoneen kanssa poranteran suurinta sal-
littua kierroslukua. Loukkaantumisvaara, koska liian

suurella kierrosnopeudella porantera saattaa taipua, jos
sen annetaan pyorid vapaasti tyokappaletta kosketta-
matta.

» Aloita poraustehtava aina hitaalla nopeudella ja po-
rankarki tyokappaletta vasten. Loukkaantumisvaara,
koska liian suurella kierrosnopeudella porantera saattaa
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taipua, jos sen annetaan pyoria vapaasti tyokappaletta
koskettamatta.

» Paina terda vain kevyesti tyokappaletta vasten ja aina
poranteran suuntaisesti.Muuten porantera saattaa tai-
pua ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran, jos menetat tyoka-
lun hallinnan.

Lisaturvallisuusohjeet

» Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettynd tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittda ruuvipenkin tai puristimien avulla.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttotarvike voi pureu-
tua sailytysalustan pintaan.

» Sammuta sahkdtyokalu valittomasti, jos kayttotarvike
jumittuu. Varaudu takaiskun aiheuttamiin voimakkai-
siin reaktiovoimiin. Kayttotarvike jumittuu sahkotyoka-
lun ylikuormitustapauksessa tai terdan jaadessa puristuk-
siin tykappaleeseen.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkéiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni. Ruuvien kiristyk-
sen ja avauksen yhteydessa voi syntya hetkellisesti suuria
reaktiovoimia.

B Suojaa sdahkotyokalua kuumuudelta, esi-

il merkiksi pitkaaikaiselta auringonpais-

teelta, tulelta, vedeltd ja kosteudelta. Muu-
ten syntyy rdjahdysvaara.

» Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon, jos sdahko-
tyokalu tarvitsee huoltoa (esim. puhdistus, kiyttotar-
vikkeen vaihto, jne.), seka tyokalun kuljetusta ja sily-
tysta varten. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

» Tata latauslaitetta ei ole tarkoi-
tettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltdan ra-
joitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietimyksen omaa-
vien ihmisten kayttoon. Lapset (8-
vuotiaista ldhtien) ja aikuiset,
jotka rajoitteisten fyysisten, aistil-
listen tai henkisten kykyjensa, ko-
kemattomuutensa tai tietamatto-

myytensa takia eivat osaa kayttaa
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latauslaitetta turvallisesti, eivat
saa kayttaa sita ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai neuvontaa.
Muuten voi tapahtua kayttovirheita ja
tapaturmia.

» Valvo lapsia laitteen kayton, puh-
distuksen ja huollon aikana. Nain
saat varmistettua, etteivat lapset
leiki latauslaitteen kanssa.

ﬂﬂlﬁ altista latauslaitetta sateelle tai kosteudelle.

Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisaan aiheuttaa sah-

koiskuvaaran.

» Lataa sdahkdtydkalu vain mukana toimitetun latauslait-
teen avulla.

» Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkoiskuvaa-
ran.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kiyttokertaa. Al3 kiyti latauslaitetta, jos ha-
vaitset vaurioita. Al4 avaa latauslaitetta itse. Anna
vian korjaus vain valtuutetun sdhkoasentajan tehta-
viksi, joka kdyttaa vain alkuperdisia varaosia. Vialli-
nen latauslaite, johto ja pistotulppa aiheuttavat sahkdis-
kuvaaran.

> Ali kiyti latauslaitetta herksti syttyvalla alustalla
(esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.) tai palonarassa
ympéristossa. Palovaara, koska latauslaite kuumenee la-
tauksen aikana.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja
II kayttoohjeet. Turvallisuus-
II |I ja kayttéohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.
Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Séhkotyokalu on tarkoitettu ruuvien kiinnittdmiseen ja avaa-
miseen seka poraukseen puuhun, metalliin ja muoviin.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Pikaistukka

(2) Myotapaivaan-pyorintasuunnan naytto
(3) Vastapaivaan-pyorintdsuunnan naytto
(4) Suunnanvaihtokytkin

(5) "PowerLight"-valo

(6) Akun lataustilan naytto

(7) Kaynnistyskytkin

(8) Kahva (eristetty kahvan pinta)
(9) Latauspistoke

(10) Latauspistokkeen liitin

(11) Latauslaite

Tekniset tiedot

Akkuporakone EasyDrill 12

Tuotenumero 3603JB30..

Nimellisjdnnite = 12

Tyhjakayntikierrosluku min-* 0-700

Suurin vaantémomentti ko- Nm 6/15

vaan/pehmedan materiaaliin

standardin ISO 5393 mu-

kaan

Reidn maks. @ mm 6

Ruuvin maks. @ mm 6

Paino kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014 -

ohjeiden mukaan

Sallittu ympéristolampdétila

- ladattaessa © 0...+45

~ kiytossa " ja sailytyk- °C -20...+50

sessa

Akku Litiumioni

Kapasiteetti Ah 1,5

Akkukennojen maara 3

Latauslaite

Tuotenumero 1600A01 P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Latausaika h 3

Akun latausjannite V= 15

Latausvirta A 0,5

Suojausluokka I

A) rajoitettu teho, kun lampétila on <0°C

Melu-/térinatiedot

Melup&astoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-1
mukaan.

Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu 4anenpainetaso on
alle 70 dB(A). Melutaso saattaa téiden aikana ylittaa ilmoite-
tut arvot. Kdyta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-1 mu-
kaan:

Poraaminen metalliin: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”
Ruuvaaminen: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat my6s tarina- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sdhkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tama saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupdast6ja huomattavasti.

Tarina- ja melupdastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitaminen lampi-
mind ja tyéprosessien organisointi).

Asennus

» Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon, jos sahko-
tyokalu tarvitsee huoltoa (esim. puhdistus, kayttotar-
vikkeen vaihto, jne.), seka tyokalun kuljetusta ja sily-
tystad varten. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

Akun lataaminen (katso kuva A)

» Ala kiyta muita latauslaitteita. Toimitukseen kuuluva la-
tauslaite sopii sahkotyokaluun asennetun litiumioniakun
lataukseen.

» Huomioi verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tulee
vastata sahkotyokalun laitekilvessa olevia tietoja.
230V -tunnuksella merkittyja sahkotydkaluja voi
kayttaa myos 220 V:n verkoissa.

Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-

den suorituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata verkko-

laitteen avulla tdyteen ennen ensikayttoa.

Litiumioniakkua voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-

sella (ECP) syvapurkautumisen estamiseksi. Kun akku on Ia-

hes tyhja, suojakytkin katkaisee sahkotydkalun toiminnan:
kayttotarvike pysahtyy.

» Ald paina enii kaynnistyskytkinta sahkotyokalun toi-
minnan automaattisen katkaisun jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Lataus alkaa heti kun kytket latauslaitteen pistotulpan pisto-

rasiaan ja latauspistokkeen (9) kahvan alapuolella olevaan

koskettimeen (10).

Akun lataustilan ndytt6 (6) osoittaa latauksen edistymisen.

Latauksen aikana naytt6 vilkkuu vihredna. Akku on taynna,

kun lataustilan naytt (6) palaa jatkuvasti vihredna.

Irrota verkkolaite sahkoverkosta, jos et kdyta laitetta pitkadn

aikaan.
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Séhkotyokalua ei voi kayttad latauksen aikana; se ei ole vialli-
nen, vaikka se ei toimi latauksen aikana. Huomioi havity-
sohjeet.

Kéayttotarvikkeen vaihto (katso kuva B)

» Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon, jos sdahko-
tyokalu tarvitsee huoltoa (esim. puhdistus, kayttotar-
vikkeen vaihto, jne.), seka tyokalun kuljetusta ja sily-
tysta varten. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

Porakoneen kara on lukittu, kun kaynnistyskytkinta (7) ei

paineta. Tdma mahdollistaa poranistukassa olevan kayttotar-

vikkeen nopean ja helpon vaihdon.

Avaa pikaistukkaa (1) kiertosuuntaan @, kunnes saat asen-

nettua kayttotarvikkeen paikalleen. Asenna kdyttotarvike.

Kierra kadella pikaistukan (1) holkki kunnolla kiinni kierto-

suuntaan @, kunnes kuulet napsahduksen.Tallin porais-

tukka lukittuu automaattisesti.

Lukitus aukeaa, kun kierrat holkkia vastakkaiseen suuntaan

kayttotarvikkeen irrottamiseksi.

Polyn-/purunpoisto

Tyostettavista materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville ihmisille aller-

gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tietyt pélylaadut (esimerkiksi tammi- tai pyokkipély) katso-

taan syopaa aiheuttaviksi, varsinkin puunkasittelyaineiden

yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia ai-

neita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

maardyksid.

» Estd polyn kertyminen tydpisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Kaytto

Kayttoonotto

Kiertosuunnan valinta (katso kuva C)
Suunnanvaihtokytkimelld (4) voit vaihtaa sahkotyokalun
pyorintasuuntaa. Tatd ei voi kuitenkaan tehda, kun kaynnis-
tyskytkinta (7) painetaan.

Pydrintd myotapaivaan: kun haluat porata tai kiinnittaa ruu-
veja, tyonna suunnanvaihtokytkin (4) vasempaan dariasen-

toon.

Q painaessasi kaynnistyskytkinta (7) ja moottorin
kédydessa.

Pyorinta vastapdivaan: kun haluat avata ja irrottaa ruuveja

ja muttereita, tydnnd suunnanvaihtokytkin (4) oikeaan daria-

sentoon.

Myotapaivaan-pyorintasuunnan naytto (2) palaa
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Kaynnistys ja pysadytys

Kaynnista sahkotyokalu kaynnistyskytkimelld (7) ja pida
sitd painettuna.

Tyoalueen valaiseva valo (5) syttyy, kun painat kaynnistys-
kytkinta (7) (kevyesti tai pohjaan).

Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen
(7).

Kierrosluvun siato

Voit sdataa portaattomasti kierroslukua kaynnissa olevan
sahkotyokalun kdynnistyskytkinta (7) painamalla.
Moottori kdy matalalla kierrosluvulla, kun painat kdynnistys-
kytkinté (7) kevyesti. Kierrosluku kasvaa, kun painat paini-
ketta voimakkaammin.

Vastapdivadn-pyorintasuunnan naytto (3) palaa
painaessasi kdynnistyskytkinta (7) ja moottorin
kdydessa.

Tdysautomaattinen karalukitus (Auto-Lock)

Porakoneen kara ja tdman myotd myos kdyttotarvikkeen kiin-
nitin on lukittu, kun kdynnistyskytkinta (7) ei paineta.

Tama mahdollistaa ruuvauksen my®s tyhjélla akulla ja sahko-
tyokalun kayton ruuvitalttana.

Pysadytysjarru

Vapauttaessasi kdynnistyskytkimen (7) poraistukka jarrute-
taan pysahdyksiin. Tama estaa samalla kayttotarvikkeen jal-
kipyorinnan.

Kun kiinnitat ruuveja, ala vapauta kaynnistyskytkinta (7) en-
nen kuin ruuvin kanta on kiinni tyokappaleessa. Ruuvin kanta
ei talloin kierry tydkappaleen sisaan.

Akun lataustilan ndytto

Akun lataustilan naytt6 (6) koostuu 3 vihreasta LED-valosta
ja se nayttaa kdynnistyspainikkeen (7) painalluksen tai poh-

jaan painamisen yhteydessa akun lataustilan muutaman se-
kunnin ajan.

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda valoa palaa jatkuvasti >2/3
2 vihreda valoa palaa jatkuvasti >1/3
1 vihred valo palaa jatkuvasti <1/3
1 vihred valo vilkkuu Varalla

Lampatilasta riippuva ylikuormitussuoja

Sahkotyokalu ei voi ylikuormittua, kun sitd kdytetaan maa-

raysten mukaisesti. Ylikuormituksen tai liian kuuman akku-
lampétilan yhteydessa elektroniikka katkaisee sahkotyoka-
lun toiminnan, kunnes kayttolampétila on jalleen optimaali-
nen.

Tyoskentelyohjeita

» Aseta sahkotyokalun ruuvauskarki ruuviin vain kun
moottori on sammutettu. Pyorivat kayttotarvikkeet saat-
tavat luiskahtaa irti ruuvista/mutterista.

Jos tydskentelet pitkdaikaisesti matalaa kierroslukua kayt-

taen, sahkotyokalua kannattaa jaahdyttaa sen jalkeen n. 3

minuutin ajan tyhjakdynnilld ja maksimikierrosluvulla.

Kayta vain virheettomia ja teravia HSS-poranteria (HSS=pi-
katerds), kun poraat metalliin. Bosch-tarvikevalikoiman te-
rdt takaavat erinomaisen laadun.

Ennen kuin kiinnitat suuria ja pitkia ruuveja kovaan materiaa-
liin, siihen kannattaa porata halkaisijaltaan ruuvin kierreosan
kokoinen reikd, jonka pituus on noin 2/3 ruuvin pituudesta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Pida sdhkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

Jos akku ei enda toimi, kaanny valtuutetun Bosch-huoltopis-

teen puoleen.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyistd tdman saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkotyokalujen

huoltopiste.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi
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Pakkalantie 21 A
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Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimdardysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessa ilman erikoistoimenpiteitd.

Jos lahetys tehddan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valityksella), talloin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintad koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Havitys

:@q Séhkbtyéka‘llu‘t, akut, Iig?it‘aryikkg‘et_jg pakkauk-
S set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-

siokdyttoon.

Al heiti sahktyokaluja tai akkuja/paristoja ta-

lousjatteisiin!
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Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-

tus", Sivu 70).

» Vain ammattiasentaja saa irrottaa sisadnrakennetut
akut havittamista varten. Rungon kuoren avaaminen voi
rikkoa sdhkotyokalun.

Kun haluat ottaa akun pois sahkétyokalusta, kaytd sahkotyo-

kalua, kunnes akku on taysin tyhja. Kierra ruuvit irti rungosta

jaota rungon kuori pois, jotta saat irrotettua akun. Oikosulun
estamiseksi irrota akun liitokset yksitellen ja erista sen jal-
keen navat. Myos tdysin purkautuneessa akussa on edelleen
jaljelld jadnnosvaraus, joka saattaa purkautua oikosulkutilan-
teessa.

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Fevikéc umodeierc aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia

TPOEIAO- Awpaote 0Aeg Tig umodeitelg
TIOIHZH aopaleiag, c'»ﬁnvieq, \
€lKovoypaprioel; Kat OAa Ta
TEXVIKG oTOLY€ElT, TOU CUVOSEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Apéleieg katd TNV TENon Twv akGAoubwv
unobeifewv pmopei va mpokaréoouv nAektponAngia, nupkayld
Kkai/n ooapolc TpaupaTiopoUc.
Dulagre oAeg Tig MpoerbomonTiKEG UTOdEiEEIC Kat 0dnyieg
yia kae peAdovTiki xprion.
0 0po¢ «NAeKTPIKO €pyaAeio» TTOU ¥pNnaIHoTIoLETaL OTIC
TIpoelbomoINTIKES UNOSEIEEIC avapEpETal o€ NAEKTPIKA
epyaleia mou Tpo@odoTouvTaL ano To NAEKTPIKO GIKTUO (UE
NAekTEIKO KaAwG10) KaBWC Kal e NAEKTPIKA epyaeia mou
Tpo@oboTOUVTAL aMd PraTapia (Xweic NAEKTPIKO KaA®SI0).

Acpdlela oTo Xwpo Epyaciac

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciac ka®apo kat KaAda
PWTIOHEVO. PUNAVON 1} OKOTEIVEC TIEPLOXEC MPOKAAOUV
aTuxnuara.

» Mnv epydaleaBe pe To nAekTpiko epyaleio oe
nepiBaAAov, omou undpxet Kivouvog ékpning, 6mwe pe
TNV Mapoucia eUPAEKTWV UypQV, acpiwv f) okovne. Ta
nAekTpid epyaleia dnptoupyoulv omvBnpLopd o omoiog
umopet va avapAEEeL T okovn 1 Ti¢ avabupLacelg.

» ‘Otav xpnotponoteite To NAKTPIKO €pyaleio, kpardre
pakpid Ta mawdia kat GAAa TuxOv TapeupLoKOpEVa
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@ropa. Ye MepinTwon andomaong Te MPoooxIic 0ag UMopeEi
va XAoETE TOV EAeYX0 TOU epyaAeiou.

HAekTpki) aopaAeta
» To p1g Tou nAekTPIKOU Epyaleiou mpémel va Taiplalet

omv npi{a. Mnv TPOMOMOL|GETE TO PIG PE KAVEVAV
TpOmO. Mn XPNOIOTIOLEITE PIC MPOGAPHOYIG OE
ouvbuaopo pe yewwpéva nAektpikd epyaleia.
Apetanointa @i¢ kat kataAAnAeg mpidec pelwvouv Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

Amo@elyeTe TNV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YELWHEVEC
EMPAVELES, OMLC OWANVES, BeppavTikd cwpata
(kahopipép), kouliveg i) wuyeia. 'Otav To owUa 0ag
eivatyelwpévo au€averat o kivbuvog nAektpomAngiag.
Mnv ex@érete Ta nAexTpika epyaleia otn Bpoxi fj oTnv
uypaoia. H 6ieiocbuon vepol o’ €va nAekTpIkd pyaleio
augavet Tov kivbuvo nAektpomAngiag.

Mnv Tpafdre To kKaAwdio. Mn xpnotpornoleire To
KaA@dto yia Tn peTagpopa i To Tpdfnypa yia Tnv
anocUvdeon Tou nAekTpikol epyaleiou. Kpardre To
KaA@dio pakpid amo OeppotnTa, AddL, KoPTEPEC AKpEG
1l Kwoupeva e€apTipara. Tuyov xaAaopéva n
neptmAeypéva nAekTpika kaAwdia au€avouv Tov kivbuvo
nAextponAnéiag.

‘OTav epydleode P’ €éva nAekTpIKO epyaleio otTnv
onaiBpo, xpnotponoleire kaAwd1o enéKTaong
(umaAavTéda) mou eivat kardAAnAo Kat yia e€wTepik)
xenon. H xpnon kaAwdiwv emprikuvone kataMnAwv yia
unaiBploug xwpoug ehattwver Tov Kivouvo nAektpomAngiac.
*Otav n xeron Tou nAekTpIkoU epyaAeiou o€ uypod
nepiaAAov eival avamoPeuKT, TOTE XPNGIHOTIOL)OTE
€vav mpooTaTeuTikG drakomn appon¢ (drakorrng Fl/
RCD). H xpnon evoc mpoaTateuTikol S1akomTn S1appong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Aopalela mpocwnuv
» Na eioTe oe emaypumnvnon, divete mpocoyij otnv

€pYAGia TOU KAVETE KAl XPNOLIOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe nepiokewn. Mnv xpnowomnoieire To
nAekTpIKO epyaAeio Tav eioTe Koupacopévol fj umd TNV
EMMPELN VAPKWTIKAV, ovonvelparog fj pappdkwv. Mia
oTlyptaia ampooetia Katd To XEPIGHO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoet o€ cofapolg
TPAUKATIOPOUC.

Xpnotpomnoteite Tov mpoowmko eomAlopo mpootaciac.
®opare navra mpoorareuTikd yuaAud. O kataMnhog
TPOOTATEUTIKOC €€0MAIONOG, OTIWE HAOKA TPOCTAGIAC Ao
okovn, avtioAlodnTika unodnpata acgaleiag,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOC ) wTaCTIOES, avaAoya e T
€KAOTOTE OUVONKES, EAATTMVEL TOV KivOUVO TPAUHATIOH®Y.
Anopeuyere Tnv aBéAnTn ekkivnon. Befawwbeire, om0
SakonTng eivat otn 6éon Off, mpwv cuvdécete To
nAexTpiko epyaleio pe Tnv mnyr Tpopodociac kat/f Ty
umarapia kaBm¢ Katmpv To mapaAdfere i To
peragépete. '0Tav HETAPEPETE Ta NAEKTPIKA €pyaleia
€xovTag To 6AxTUAG oag oTo HLaKONTN ) 6GTAV CUVOEDETE Ta
NAEKTPIKG epyaAeia pe TV mmyn pelpaTog 6Tav auTd eivat
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akopn ot 6éon ON, T0TE dnploupyeital Kivbuvog
TPAUHATIOHV.

» Anopakpuvere amé To NAEKTPIKO epyaleio Tuxov
efapTipara puOpIoNG ) kA€11d mpiv BéceTe TO
nAexTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyaleio iy
KAe1bi ouvappoloynpévo o’ €va MEPLOTPEPOLEVO TUNHA
€VOG NAekTPIKOU epyaleiou pmopel va o6nynoet oe
TPAUHATIOPOUG.

» Tlpooéxete g oTékeote. DpovrileTe yia TRV acpaln
OT(0N TOU CMYPATOC 0a¢ Kal Satnpeirte mavrore TNV
1oopporia oac. 'ETol unopeite va eAéyEete kaAUTepa To
NAEKTPIKO epyaAeio o€ MEPITTOGELC AMPOTOOKNTWY
NEPLOTAOEWV.

» Qopare owoTi) evéupacia. Mn popdre papdid polxa i
Koopnpara. Keardre Ta paAAia kat Ta polxa oag
pakpta amod Ta kwoupeva e§apripara. Xahapn
evbupaoia, koopnpata n paketd paAhid propei va
eumAakoUv oTa KivoUpeva e€apTipata.

» ‘Otav undpyet n duvarotnra oivéeong Saraewv
avappognong fi cuAAoyric okovng, Befaiwdeire o1t
auTég eival ouvdedepéveg kat 6L XpnotpomotolvTat
O0woTd. Hyxpnon plag avappoenoncg okovng Unopei va
eAaTTWOoEL TOV Kivouvo mou TipokaAeiTal amo Tn okovn.

» Mnv epnouyalere oe pia AaBog aopdaleta ka pnv
ayngare Toug Kavoveg acPaleiag yia Ta nAekTpika
epyaleia, akopa Kat 6Tav PETa amd ouyvi) Xpron eioTe
efowewwpévol pe To epyaleio. ‘Evac ampooekTog
XELPLOpOG pmopet péoa oe kAdopata Tou deutepolénTou va
06nynoet oe coapouc TpaupaTiopouc.

Xorion kat ¢eovTida Twv NAeKTPIKMV epyaleiwv

» Mnv uneppopTVeTe To NAEKTPIKO €pyaleio.
XpnotpomnotjoTe To 6woTO NAEKTPIKO €pyaleio yia TRV
epappoyn oag. Me To kataMnAo nAekTpiko epyaleio
epyaleote KaAUTEQA KAl AOQAAESTEQT OTNV AVAPEPOHEVN
TEELOXT LOXUOC.

» Mn xpnotpomoujceTe mMoTE Eva NAEKTPIKO epyaleio mou
€xetLxaAaopévo dakomm On/Off. "Eva nAekTpiko
epyaleio mou dev propeire mAéov va 1o BéoeTe o€
Aetroupyia Kat/n ektoc Aetroupyiag eivat emkivouvo kat
TIPENEL VA EMIOKEUAOTEL

» AnoouvbéaTe To Pig amd TV Tpila Kai/f) anopakpUveTe
il amooTIOHEV Pratapia amé To NAEKTPIKO epyaleio,
nipotoU ekteAéaete pubpioelg, alalere eZaptipara i
npotoU puAdgete To NAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta
TIPOANTITIKG péTpa aogaleiag pelwvouv Tov kivbuvo amod
TUXOV aOEANTN eKKivon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Ouhdyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e
XenotgornolouvTat pakela amd matdid Kaw pnv
€EMTPEWETE TN XPFoN TOU NAEKTPIKOU epyaleiou e
aropa mou dev eivat e€oikelwpéva He To NAEKTPIKO
epyaleio i Ti¢ 06nyieg yia Tn Aetroupyia Tou
nAexTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpika epyaleia eivat
€MKivouva 6Tav XpnotonolouvTal amo Amelpa npdowad.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia katta e€dprnpa.
EAéyxerte, av Ta KivoUpeva e€apTiparta eivat 6wotd
€uBuypapHIoPEVa KAl TIPOCUPHOGHEVA I} HITILG EXOUV

ondoel Tuxov e{aptipara ) omotadijmore GAAn
Kat@oTaon, n omoia emnpedlet Tn Aetroupyia Tou
nAekTpikol epyaAeiou. Ze nepinrwon BAaPne,
€MOKEUAOTE To NAKTPIKO epyaleio mpwv T xprion. H
KOK OUVTAENON TwV NAEKTPIKWV epyaleinv amoTeAei atria
noM@V aTuynpaTwV.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPTePd Kat kabapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNPNUEVA KOTITIKA EPYAAEID GpNVAOVOUY
6UoKoAOTEPA Kat 06nyolVTaL EUKOAGTEPA.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia a e€aprijpara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovracg
unown Ti§ GUVORKEC EPYaciag Kat TG epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnatpormoinan Twv
NAekTPIKWV epyaleiwv yia epyaoieg mou dev mpoAémovTat
yU auTa PMopel va Gnpioupynoel EMKIVOUVES KATAOTATELC.

» Awrnpeire Tig AaBég kai Tig emepavereg Aapig oteyveg,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Ot
ohigbnpéc AaBéc kat empavelec Aapnc dev emrpémnouy
Kaveévav ao@aAn XelpLopo Kat EAeyxo Tou NAEKTEIKOU
€pyaleiou oe TUXOV ampOBAENTES KATAOTACEL.

TTpooEeKTIKAG XEPLOPOG KaL Xpiion epyaleinwv pnatapiag

» Enavagpoprilere povo pe Tov PpoprioTi) mou kabopilerat
amnod Tov KaraokeuaoTr). 'Evac popTioTn¢ mou eivat
kaTaAMnAog HOVO yia €va GUYKEKPLEVO TUTO PMATAPLOV
dnutoupyet kivouvo mupkayldac otav xpnaotpomoinOei yia
GAeg pmaTaplec.

» Xpnotponoteire Ta nAekTpIka epyaleia povo pe Tig
€101ka oxedlacpévec pmarapieg. H xpnon aMwv
umaTapLwV Umopel va odnynoeL oe TpaupaTiopoug Kat va
dnutoupynoet kivbuvo mupkayidac.

» ‘Otav n pmatapia &€ xpnoonoleirat, KpaTroTe TRV
pakpid and aAAa peraAAka avTikeipeva, Omwg
OUVOETIPEC XapTLWV, VOopiopaTa, KAelbia, kappid,
Bidec i aAAa pikpd peraAAikd avTikeipeva mou
umoeoUV va BPaxUKUKAGGOUV TIG EMAPEC TN
pmarapiag. 'Eva BpaxukUKAwA TwV EMAQMV TNG
pnatapiag propet va mpokaAécel TpaupaTiopoug N wTid.

» Mua Tuxov ecpaApévn xpfion pmopei va odnyroel oe
Slappor) uypwv anoé Tnv pnarapia. Amopelyere Kade
enagi i’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagng
EemAUverte kaAa pe vepd. Eav Ta uypa épBouv oe
€nagi Je Ta para, {nrrore emmAéov warpiki foriBewa.
Aappéovta uypd pnatapiag pmopei va odnynoouv oe
epeblopolc Tou 6EppaTOG ) O€ EyKAUpATa.

» Mnv xenowonoieite pnarapia i) epyaAeio mou eivat
KATECTPAPHEVO I} Tpomomotnpévo. Ot XaAaopEveg iy
TPOMOMOINEVEC UMATAPIEC PMTOPEL VA MAPOUCIAGOUY Hia
anpoBAENTN oUUMEPLPOPA Kal va 0OnyHoouv o€ GuwTld,
€kpnén 1y o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekOérerte pua pnarapia i) éva epyaleio pnarapiag
o€ PwTLd f) o€ oAU uwnAég Beppokpacieg. H ékbeon
0T PWTIA 1) o€ Beppokpacia mavw amo Toug 130 °C pmopel
va IpoKaAEoeL Ekpnen.

» Tnpeire 0Aeg Tiq uTodeileLg yia T popTION Kat pn
PopTileTe TNV pmatapia fj To epyaleio pmarapiag moré
€KTOC TG MEPLOXIC OeppoKkpaaiag mou avagEpeTal oTi¢
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odnyiec Aetroupyiag. H AaBoc popTIon 1} n GOETION EKTOC
TNG EMTEEMTNG MEPLOXNC BeppoKpaaiag pmopei va
KATAoTPEWEL TNV pnatapia Kat va au€noet Tov kivouvo
TUEKAYLAC.

ZeépPig

» AqoTe To NAeKTPIKO €pyaAeio oag yia cuvTipron and
efeldikeupévo Mpoowmmko, XpNoHOMoLWVTAC HOVO
yvijowa avraAAakTikd. 'ETol e€aopalileTe T 6latripnon
NC aopaAelag Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

» Mn ouvTnpeite moté xahaopévec pmatapieg. Kabe
OUVTIPNON TWV UTTATAQLMV TPETEL Va TIpayHaTomoleiTat
HoVvo and Tov KaTaokeuaoTn 1 ano egouatobotnuéva
ouvepyeia €pPIc meAaTwV.

Ynobeifeic acpaleiag yia dpamavokarodfiba

06nyiec aopaleiag yua 0Aeg TI¢ epyacieg

» Kpardre o nAekTpiko €pyaAeio amo Ti¢ HOVWHEVES
emeodveieg Aapng, otav ekteAeite pua epyaoia, kara
TNV omoia To €£apTNHA KOG I} 0L GUVOETIPEC PMopEL
va épBouv o€ enai pe KPUpPpEVN KaAwbdiwon. Eav 1o
€€aptnua kormc 1 Ta e€apTipaTa oUVOECNC AKOULTIAOEL
€vav NAeKTPoPpOPo aywyo propel Ta akaAuma petalAika
p€pn Tou NAekTpikoU epyaAeiou va TeBolv umo Taon Kal va
npokahéoouv nAektpomAngia aTov XelpLoTr.

06nyiec aopaleiag 6Tav xpnotpomnoleirte pakpid Tpunavia

» Tloté pnv epyaleote pe peyaAiTtepn TaxuTnTa amé T
HEYLOTN OVOACTIKI) TAXUTNTA TOU TPUMAVIOU. Y€
HeyaAUTEPEC TaXUTNTEC TO TPUTIAVL UMTOPEL va Auyioel, eav
€MTEENETAL VA TIEPIOTPEPETAL EAEUBEPT XWPIC EMAPN HE TO
enegepyalOEVo KOPNATL, PE ATOTEAEONA TOV TPAUHATIONO.

» ZeKivare mavrore To TpUNNpa o€ xapnAn TaxiTnTa kat
Ji€ TNV GKEN) TOU TPUNAVIOU G€ EMAI) JIE TO
eneepyaOpevo KOPHATL. Y€ PeyaAUTEPEC TAXUTNTEC TO
TPUMAVL UMopel va AuyioeL, eav emTpéneTat va
ePLOTPEPETAL EAEUBEPQ XWPIC EMAPN LIE TO
enefepyalOPEVO KOPYATL, e amoTEAeaHa TOV TPaupaTIopo.

» Epappocte Tnv mieon oe aneuBeiag ypappi pe 1o
TPUMAVL Kat PNV aokeire umepBoAiki mieon. Ta Tpunavia
umopei va Auyioouv, mpokaAwvTac Opaton 1y TNy anwAeta
TOU EAEYXOU, |IE ATTOTEAEOKA TOV TPAUATIONO.

MpoaBereg unobeilelg aopalelac

» AogpalioTe To eneepyalopevo Koppdrt. 'Eva
enefepyalOpevo KOPHATL OUYKEATIETAL AOPANEDTEPA [IE pLa
S1ata&n ouoPIyEnc 1 He Pa Péyyevn mapd pie To XEPL oac.

» Tlepiévere, péxpt va akwnromownOei To nAeKTPIKO
epyaleio, mpotol To evamoBéaerte. To TomoBeTnpéVO
e€apTnua pnopel va opnvwaoel kat va odnynoeL oTnv
anwAela Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

» AmnevepyomotjoTe apéowc To NAEKTPIKG epyaAeio, oTav
10 e€apTnya pmAokapel. Na eiote mpoeToacpévor yua
uynAég pomég avtidpaong, ot omoieg mpokaAolv
avadpaon. To e€apTnua UMAOKAPEL, OTAV TO NAEKTPIKO
epyaleio umeppopTwOel 1 paykwoei oto emefepyalopevo
KOPUATL
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» Xpnotponoleite kat@AAnAeg cuokeuég avixveuong yla
Va EVTOTILGETE TUXOV HIN 0paTOUC aywyoug Tpogodoaiag
1 cupPouAeuTeire TNV TomKI) €Talpia MApoOXig
evépyetag. H emagn pe nAektpikoUc aywyoUg pmopei va
0bnynoet o mupkayta kat nexktponAnéia. H mpokAnon
{nuac o’ évav aywyo ewTaepiou (ykallol) pmopei va
obnynoet o€ €kpnén. To TpUnMnpa evog ubpoowAiva
mipokaAel UMKEC (nIEC.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio arabepa. Katd 1o
0Qi€o Kat AUoLpo Twv BI6®V Umopolv va eppaviaTolv yia
Aiyo uwnAéc poméc avribpaonc.

a0 TMpooTarteere TNV pnatapia and
8 unrepoAkég Oeppokpacieg, m. X. akopn Kat

ané cuvexn nAwki aktivofolia, pwrd,
vepo Kat uypacia. Yrapxel kivouvog ekpnéng.

» Tlpw ano omowadrnote epyacia oTo NAekTPIKO epyaleio
(m.x. ouvtiipnon, aAAayr e€apTiparog, kAm.) kaBag kat
Kata T petagopd kat Tn pUAaii Tou Béote Tov
SiakomTn alayrig TG popag MEPIGTPOPI| OTN Peaaia
0€on. Ze nepinmwon abEANTNC evepyoroinong Tou Stakomm
ON/OFF undpyel Kivbuvog TpaupaTiopou.

Ynobeifeig aopaleiag yia popTioTéS

» AuTOC 0 POPTIOTIC bEV
npofBAénerar ywa xprion and maidia
Kat GTopd HE MEPLOPLOHEVEC
(PUOIKEC, aoOnThpLeC )
OLavonTIKEC LKAVOTNTEC ) HE
€Aewpn epmerpiag kat avenapkeic
yVWoelg. Autoc o PpopTLeTIC HopEi
va xpnotporownOei ano maidia ano
8 eTwv Kat mavw Kabmc kat amo
GTOHO HE TIEPLOPLOPEVEC PUOIKEC,
awenTiptec i StavonTikég
KavoTnTec N pe EAAewyn epmelpiac
Kal AVEMAPKEIC YVWOELC, OTaV
emfPAémovral amod éva uneiBuvo
yla Tnv acpaleid Toug aropo i
€xouv amoé auto kaBodnynOei
OXETIKG PE TNV aoPaAi) epyacia pe
TOV POPTLOTI) KALTOUC
OUVUPUGHEVOUC HE QUTI
KvdUvouc. AlapopETIKA UTIAPXEL
Kivouvoc AavBaopévou XelptopoU Kal
TpaupaTIOPOU.
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» EmBA€nere Ta mawdua kara
Xenon, Tov Ka0apiopo Kat T
ouvTiipnon. ‘Etot e€aopalilerat, oTl
Ta madia 6e 6a nai€ouv pe Tov
(QOPTIOTH.

ﬂan ekBérete Tov PpopTioT) 0N BpOXi 1} oTNV

uypaoia. H 61eiocbuon vepol o€ ta NAEKTPIKN GUOKEUN

augaverTov kivouvo nAektpomAngiag.

» Doprilerte To NAeKTPIKO EpyaA€io povo pe ToV
oupmapadidopevo PopTIoTH.

» Awrnpeire Tov popTioTi KaBapod. Me Tn pUnavon
undipxet o kivbuvoc nAektpomAngiac.

» Tlptv amo kaBe xpion eAEyXeTe TOV POPTIOTH, TO
KaA@dio Kat To ¢i¢. Mn xpnotponoleite Tov popTiOoTH),
epooov damormoere {npég. Mnv avoifere povol oag
TOV POQTIOTH) KaL avaBéoTe TNV EMOKEUR HOVO o€
€1OIKEUHEVO TEXVIKO TPOGWITIKO KAl HOVO HE yViiow
avraAAakTika. Tuxov xahaopévol popTioTec, xaAaopéva
kaAwdia Kat pic auEavouv Tov Kivbuvo piag
nAextponAnéiag.

» Mn Aettoupyeire Tov popTIOTH MAVW G€ EUPAEKTO
unooTpwya (m.X. xaeTi, updopara kAm.) f) o€ eUPAeKTO
mepaiAov. Adyw Tne OnpLoupyoUHEVNC KATA TH GOPTION
B€ppavonc Tou GopTIoTA UNAPXEL KivOUVOC TUPKAYLAG.

TMepiypagpi mpoiovrog Kat .oxUog
unobeifeig aopaleiac ka
T 0dnyieg. H pun tpenon
Twv unodeitewv aopaleiac
npokaAéael nAexktponAnéia, mupkayid kai/n cofapolc
TpaupatiopoUc.
TMpo0oEETe MaPAKAAW TIC EIKOVEC GTO UMPOOTIVO HEPOC TWV

II AwiBaote oheg Tig
Kat Twv 06nylov Pmopei va
obnylwv Aetroupyiac.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To nAekTpikd epyaeio mpoopileTat yia To Pibwpa katTo
Auotpo Bidwv kabawg kat 1o Tpunnpa oe EuAo, péTaMo Kat
OUVOETIKO UAIKO.

Anelkovi{opeva oTolyeia

H anapiBpnon Twv amekovi(Opevwy oTolxelwv avapépeTal
0TIV QMELKOVLON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oTn oeAiba
YPUPIKDV.

(1) Tayutook

(2) 'EvbeiEn popdc meptotpognc, 6e€i0aTpoPN Kivnon
(3) 'Evbein popag mepLoTpo®ng, aploTEPOATPOPN Kivnan
(4) AwakonTng aMayng Tne popag MepIoTEOPNC

(5) Adpma «PowerLight»

(6) 'Evbei&n Tnc katdoTaong GopPTIONG TNG pratapiag

(7) AwkonTng On/Off

(8) XewpohaPn (povwpévee empavelec Aaprc)
(9) Owopopriong

(10) Ymoboxn yia @i popTIONG

(11) dopriomic

TeXviKa XapuKTneLoTIKG

Apanavokatoapido EasyDrill 12

pnarapiag

Kwdikdg aptbpog 3603JB30..

OVOpaOTIKN TAoN V= 12

ApIBHOG OTPOPGV XWPIC min-* 0-700

opTio

Méyiotn por oTpeéwng Nm 6/15

0kANpPo/pahako Bibwpa

olupgwva pe 1SO 5393

Méyiotn @ TpunnuaTog mm 6

Meéyiotn diaperpoc Plowv mm 6

Bdpog katd kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Emrpenopevn Beppokpaaia mepiBaAhovtog

— KaTG TN POPTION © 0..+45

- kataTn Aeroupyia® kat oe © -20...+50

nepinTwon anobnkeuong

Mnarapia lovrwv AiBiou

XwpnTikdTnTa Ah 1,5

Ap1BpoC Twv oTolXElWV 3

unatapiag

Doprioriig

Kwd1kog aptbuog 1600A01 P1P (EE)
1600A01 P2B (HB)

XpOvog popTIonC WPEC 3

Tdon popETIoNg TNE UmaTapiag V= 15

Pelpa popTiong A 0,5

Babuog mpooraciag I

A) Tleptopiopévn toxUc oTic Beppokpaocieg <0 °C

MAnpogopiec Oopifou/kpadbacpmv

Tupég exmopnnc BopUBou umohoyiopéveg katd EN 62841-2-1.
H XapaKTNELOTIKN 0TAOUN OKOUOTIKAC MEDNC TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou eZakplBwBnke oUPPWVa e TRV KapmuAn A kat eivat
HikpoTEPN amod 70 dB(A). H ataBun Bopufou katd Tnv
€pyaoia pnopei va EEMepAcEl TIC aVAPEPOLEVEC TIHEC.
®opdre wraomidec!

YuvoAkég TIES TaAavTwoewy a, (Slavuopariko abpotopa
TPLWV KaTeuBUVoewv) Kat avaopdhela K umoAoyiopéveg katd
EN 62841-2-1:

Tounnua oe péraMo: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Bibwya: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

1609 92A4Y61(12.09.2019)
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H o1aBun kpadacpmv Kat n Tir exmopc 6opufou mou
avagepovTal o’ auTég Tic 0dnyieg Exouv petpnbel oupwva pe
pta Turomotnuévn pEbodo pétpnaonc Kat umopolv va
xenotpornoin6olv aTn oUYKELoN TwV SLaPOPWY NAEKTPIKMY
epyaAeiwv. Eivat emione kataAMnAeg yia pia mpoowpivn
€KTIUNON TNG EXTTOTIAC Kpadaopuwv kat Bopufou.

H avagepopevn oTabun Kpadaouwy Kat Tir EKTOUTIAC
BopUou avTimpoownelouv TIC FACIKEC XPNOELC TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou. Y€ MepinTwon GG MOU TO NAEKTPIKO
epyaleio xpnotporolnBei HlapoPETIKA PE Un MPOTEWVOpEVA
€EapTnuaTa N xwpic EMAEKN GUVTAENON, TOTE N oTAOUN
Kpadaopwv Kat n Tipn ekmoprnc BopUBou amokAivouv. Autd
Umopei va au€foet oNPAavTIKA TNV EKTOUMT) Kpadaopmy Kat
BopUou katd Tn ouvoAikn Slapkela Tou xpdvou epyaaiac.
['a TV akpLB eTIUNoN TWV EKMOUTIMY Kpadaouwy Kat
BopUBou Oa mpémet va AapavovTat emiong undyn Kat ot
XpOvoL KaTa Tn H1dpKeld Twv omoiwv To epyaleio eivat
QaTMEVEPYOTIOINKEVO 1 AelTOUpYEL, Xwpig OpwE oTnV
TIPAYUATIKOTNTA VA XPNGLUOMOLETaL. AUTO UTTOPEL Va LEIOOEL
ONUAVTIKA TIC EKMopMEC Kpadaopwv kat BopUou katd T
OUVOAIKN S1GPKELT TOU XPOVOU €pYaaiag.

I'U auTd, LV apxicouv ol EMMTOOELS TWV KPaOACHWV, MPEMEL
va KaBopilete ouPMANPWHATIKG PETPA ao@aAeiag yia Tnv
TIPOCTAGIA TOU XELPLOTH OMWG: LUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou Kat Twv eEapTnUATWY TTOU XPNOIHOTIOIETE,
Slatnpnon (eoTwV TWV XEPLWV, 0PYAVLON TNC EKTEAEONC TWV
S1apopwV epyactwv.

ZuvappoAoynon

» Tlptv amo omotadrmoTe epyacia oo NAEKTPLKO epyaleio
(n.x. ouvtiipnon, aAAayr e€apTiparoc, kAm.) kaBag ka
Katd Tn peTapopd Kat n pUAagi Tou BEoTe Tov
Slakomn aAAayig Tng Ppopdc MEPLOTPOPI|C OTN peaaia
0€on. Ze mepinmwon abEANTNC evepyoroinong Tou Stakomm
ON/OFF undpyel Kivbuvog TpaupaTiopou.

dopmion prarapiag (BAéne ewkova A)

» Mn xpnotponoujcere kavévav dAAo goptiotiy. O
QOpTIOTNG Tou oupmapadibeTat pali Pe To NAEKTPIKO
€PYOAEI0 €ival EVOPIOVIOUEVOC HE TNV EVOWUATWHEVN
unatapia GVTwY ABiou.

» Tpooé&re TRV Tdon Siktuou! H Tdon Tng mmyig pedparog
TpEMEL va TauTi(eTal je Ta avTioTolXa eTolxeia 6TV
mvakida Tomou Tou nAekTpikoU epyaleiou. HAekTpika
epyaleia nou xapakrnpifovrat pe Taon 230 V
AetroupyoUlv Kat pe Tdon 220 V.

Ynodew€n: H umatapia napadidetal pepikwe gpoptiopévn. Ma

va e€aogalioete TV mAREN toxU TNC Unatapiac mpénet va TNy

(QOPTIOETE HE TO PIC-TPOPOBOTIKO TPLV TNV XPNOLUOTONOETE

yla mpa ¢popd.

H pmatapia wvtwv Aibiou imopel va popTioTel omoTedRTOTE,

Xwpic va pelwBei n diapkela {wn¢. H diakorn Tng popTiong be

BAanmTeL TV pmatapia.

H pnatapia 1vtwv Aibiou mpooTateleTal ye To oloTnua

Electronic Cell Protection (ECP) amo pta mAnpn anogopTion.

Ye mepinmwon adelag pnatapiag anevepyornoleital o
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NAEKTPIKO epyaAeio PEow evog KUKAwpATOG mpooTaciac: To

€€aptnua 6ev Kiveitat méov.

» MeTa TV duTOpATN AMEVEPYOTIOINGT TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pin ouvexioere va marare Tov drakomTn ON/
OFF. H umatapia pmopei va unoatei {npta.

H 6la6kaoia popTionc apxilel, PO ouvHETETE TO PIC TOU

QOpTIOTN 0NV MPila Kat 1o pI¢ popTIonc (9) otnv umodoxn

(10) otnv KaTw MAEUPA TG XELPOAABAC.

H évbeién Tne kataotaong eopTiong T pmatapiac (6) deixvel

Tnv 1poodo opTion. Katd T dtadikacia Tne popTIong

avaBoofivet n évoelén mpaatvn. ‘Otav n évoelén e

KaTAoTaoNC POETIONG TNC Unatapiac (6)avapet ouvexwe

MPAGLVA, N UMaTapia eival evieA®S POPTIOHEVN.

e mepimmwon PeyaAlTepou XpovikoU S1aoTnPAToC Un XPnong

anmoouvHETE TO PIC-TPOPOBOTIKO aMd TO HIKTUO TOU PEUNATOG.

Kata T 61dpkela e gpopTiong 6ev umopei va xpnotpomotndel

T0 NAeKTPIKO epyaAeio. Aev eivat, Aomov, xahaopévo, oTav

Kkatd T 61dpkela TC eopTIoNng b€ Aetroupyei. TpoaetTe Tic

unobeitelc amdoupong.

AAAayn e€aprijparoc (BAéme ewova B)

» Tlptv amd omotadrmote epyacia oo NAEKTPLKO epyaleio
(n.x. ouvtiipnon, aAAayr e€apTiparoc, kAm.) kabag ka
KaTd Tn peTapopd kat T pUAagi Tou BEoTe Tov
SakomTn aMayrig TG popag mePIOTPOPI|G OTN Peaaia
0€on. Ze nepinmwon abéANTNC evepyoroinong Tou Stakomm
ON/OFF undapyet kivbuvog Tpaupatiopou.

Me un matnuévo Tov lakomnTn On/Off (7) aopaliletal o

a€ovag Tou dpdmavou. AuTo eMTPENELTN YPrYOPN KAt AVETN

ahayr) e€apTrhaTOC OTO TOOK.

Avoi€re To TaxuToOK (1), MeptoTpépovtag mpog Tn popd

TEPLOTPOPNC @, LéXELVa pmopel va TomoBetnBei To e€dptpa.

TonoBetroTe To €€dpTna.

l'upioTe Tov akTUA0 Tou Taxuteok (1) mpog T gopd

TIEPLOTPOPNC @ HUVATE [E TO XEPL, PEXL VA AKOUOTEL EVa KAIK.

To 100K aopaAileTat €ToL auTOPATA.

H aopaAion AuvetatmaAL, 6Tav, yia va apalpéceTe To

€€apTnua, yupioeTe To KEAUPOG e avTiBeTn Qopa.

Avappopnon okovnc/ypeliov

H okovn and oplopéva UAKA. . X. and poAufdolyec pmoyiéc,

amo pepika eién EUAou, amd opukTa UAIKA Kat amd péTala

unopei va eivat avbuyiewn. H enagn pe m okovn n/katn

€10TIVON TNC UMOPEL va TPOKAAEDEL AMEPYIKEC avTIOPATELS )/

K0l a0BEVELEC TV aVaMVEUTTIKWY 00GV TOU XPAOTN 1) TUXOV

TIPEUPIOKOUEVWY ATOHWV.

Oplopéva eibn okovng, m.x. okovn amo Euho BeAavibiac ry

of1a¢ BewpoulvTal oav Kapkivoyova, 1laitepa o€ ouvduaopod

pe 61apopa cUPTANPWHATIKA UAIKA IO XpnaotporolouvTat

omv katepyaoia EUAwV (evwaoelg xpwpiou, EuhompooTaTeuTIKa

péaa). H katepyaoia aplavtolxwy UNKOV EMTPENETAL HOVO OE

€161Ka exmalbeupéva aTopa.

— OpovrileTe yia Tov KaAd aepLopO TOU XWPOU Epyaciag.

- Yac oupPouletoupie va GopdTe HAOKEC AVAMVEUOTIKNG
npoaTaciac pe eiATpo katnyopiac P2.
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Tnpeire Ti¢ Statagelg mou LoxUouv oTN XWea 0ac yia Ta Sildgopa

uno KaTepyaoia UAKA.

» AnogpelyeTe Tn HnpLoUPYia CUCOMPEUCNC OKOVIG OTO
X®po mou epyaleoTe. OL okOVeC avapAéyovTal EUKOAd.

Aetroupyia

Ekkivnon

Pa6pon Tng popac meptotpoiic (BAEne ewova C)

Me tov 6lakomTn aAhaync popdg meplotpognc (4) mopeite va

aMaEete T @opd MePLOTPOPNC TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. Me

natnuévo Tov diakontn On/Off (7) auto, opwg Sev eivat

buvaro.

AediooTpon Kivnon: a 1o TpUmNua KatTo Bidwpa fiéwv

ompwETe To 61aKOMTN AAAAYNC TNE POPAG TIEPLOTPOPNC (4)

TIPOC Ta APLOTEPG PEXPL TEPUA.
H évoeién Tng kateubuvong meploTpopng

Q Ae€ooTpopn kivnon (2) avaBet pe matnuévo Tov
Sakomm On/Off (7) katTov KivnTpa oe
Aetroupyia.

AploTepooTpon Kivnon: [a va AuoeTe r va EePibnmoeTe

Bidec katma&padia natrhote Tov StakomTn aAAayic popac

nieptoTpo®nc (4) mpoc Ta befia péxpt Téppa.

v H évoei€n Tng kateubuvong neploTpopng
AplotepooTpoen kivnon (3) avapet pe matnuévo
Tov 61akorTn On/Off (7) kat Tov KivnTipa o€
Aetroupyia.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a n B€an o€ Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou matroTe
Tov Siakormm On/Off (7) kat kpaTnoTe ToV MaTNUEVO.

H Adpma (5) avapet pe eAagpa 1} evieAGC maTnpEVo Tov
Sakomrn On/Off (7) kat kaBloTad GuvaTd ToV PWTIONO TNE
TIEPIOXNC EPYATIAC O€ EPIMTWar SUGPEVMV CUVENKOV
QWTIOHOU.

l'a Tnv amevepyomoinen Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnaoTe
Tov Slakomm On/Off (7) eAetiBepo.

PUOpion apiBpol oTpopv

Mmopeire va puBpioeTe GUVEXAOC TOV APIBHO GTPOPWV TOU
evepyorolnpeévou nAekTpikol epyaleiou, avaloya pe Tnv
TTieon mou aokeire aTov 6lakomn On/Off (7).

EAagpid mieon Tou Stakomntn On/Off (7) €xet oav anotéAeopa
€vav xaunAo apiBpo otpopav. O aplbuog oTpopwv auéavet
avaAoya pe v avénon Tne meonc.

MAfpw¢ autopato kAeibwpa Tou afova (Auto-Lock)

Ye mepimmwon pn natnpuévou dlakomtn On/Off (7) kAebwveral
o0 afovac Tou 6panavou Kat €Tal n umodoyry e€aptiparog.
'Etol unopeite va Biéwoete akopn kat otav ol pnatapiec eivat
G6elec Kat va xpnatporolnoeTe To NAEKTPIKO epyaleio oav
katoafidL

‘Apeco ppéEvo

Aorvovtag ehelbepo Tov 6lakomTn On/Off (7) ppevapetatTo
TOOK Kal €101 eUnodileTal ) GUVEXION TN EPLOTPOPNC TOU
efapTnuaroc.

Kata 1o Bidwpa Twv Bidmv agrote Tov Slakorn On/Off (7)
eAeUBepo, apou mpwra n Biba éxet fowbel womeda pe 10
eneepyalopevo Koppatt. 'ETotn kepaAr Tng Bidag dev
€10YWPEL 0TO UTIO KaTepyaoia TEPAxIO.

*Evéeidn Tng karaoracng popeTIoNG THE PNaTapiag

H évbetén T karaotaong eopTiong T pratapiac (6) pe
numaTtnpévo 1y evreAac matnpévo Tov diakommn On/Off (7)
Belxvel yia Pepika GEUTEPOAETTA TNV KATACTAGN POETIONG TNC
pnatapiag kat amoteAeirat and 3 mpdotveg pwTodiodoug
(LED).

Ddwrodiodog (LED) XopnTikoTnTa

Aapkéc pwe 3 x Mpaatvo >2/3
Mapkéc pwe 2 x Tpaatvo >1/3
Apkéc owe 1 x Tpdaivo <1/3
AvapBoopnvov ewc 1 x TTpdavo Epedpeia

TMpooTacia ano uneppopTwon oe eEdprnon amod Tn
Beppokpacia

Y& MepImwaon Xpronc CUHGWVA LIE TO GKOMO TPO0PLaLoU TO
NAekTEIKO epyaleio Gev pmopel va uneppopTwoel. Xe
TieINTWan MoAU LoXUPOU QopTiou ) UMEPBAcNE TG
EMTPEMONEVNC TIEPLOXNC Beppokpaaiag Tng pmatapiag To
NAEKTPOVIKO 0UOTNA AMEVEPYOMOLEL TO NAEKTPIKO €pyaAeio,
péxpLva Ppebel auto Eava oty avik TePLOXN TNG
Beppokpaoaiac Aetroupyiac.

Ymo6eifelg epyaciag

» TomoBeteire To nAekTPIKO €pyaleio povo
amevepyomounpévo mavw ot Bida. Ta meplotpepdpeva
efaptrparta propei va y\oTproouy.

Metd and epyaoia peyaAUTEPNC XPOVIKNC OLAPKELAC LE HIKPO

aptOPo 0TPOPAV yia Va KPUWOEL TO NAEKTPIKO epyaleio,

TIPEMEL Va TO AProeTe Tepimou 3 Aemma va Aetroupyei aTov

HEYLOTO apLOLO OTPOPWV XWPIG POPTIO.

Kata To Tpunnpa oe pétaro xpnotpomnoleite povo ayoya,

TpoxIopEVa Tpunavia HSS (HSS = uwnAnc toxuoc xaAuBac

ypnyopng kormc). To mpoypappa eaptuatwv Bosch

efaopahilel Tnv avrioTolyn moLoTnTA.

TMow BdawoeTe peyatec, Hakpleg Bidec oe okAnpd UAKA,

TIPEMEL TIPWTA Va aVOIEETE pta TpUna pe Stapetpo ibla p auth

TOU TIUPRVa Tou omelpwpaToc kat Babog mepimou Ta 2/3 Tou

unkoug TN Bidag.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Na Siatnpeire To nAekTPIKO €pyaleio Kat TiC OXIOHEC
aepLopoU mdvToTe o€ kKaBapi KardeTaon ya va
umopeire va epyaleade kaAd kat pe acpaleta.

‘Otav n pnatapia 6e Aetroupyei mAéov ameubuvbeire o’ éva

€€0ualob0oTNPEVO KEVTPO GEPPIC yia NAeKTPIKG epyaleia

Bosch.

Mia TuxOv avaykaia avTikaraoTaon Tou NAEKTPIKOU KaAwbiou

npénetva die€axbei and Tn Bosch ) amo éva e€ouciodotnpévo

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



KEVTPO 0€PPIC yla NAexTPIKA epyaleia Tne Bosch, yia va
amo@euxBei €Tal kABe kivouvoc TG aoealelac.

E€unmpérnon meAarov Kat oupBouléc epappoyiic
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTic epWTAOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTAPNON TOU TPOIOVTOC 0aG
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKA. Zxédla
ouvappoAdynanc kat mAnpo@opiec yia Ta aviarakTika 6a
Bpetre eniong kaTw amo: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch amavta euxapioTwg
TIC EPWTAOELS 0AC YLa Ta TPOIOVTA Hag Kat Ta e€apTAKATA TOUC.
AwoTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IaPaYYEAIEC AVTAMAKTIKOV
onwabnmoTe o 10WHQLo KwdIKO aplBP6 cUPPWVa e TV
mvakida TUMou Tou PoiovToC.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrAva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meragopa

OLmeplexOpeveg pmatapiec OVTWY ABiou UTIOKEVTAL OTIC
anatroelg Twv enkivouvwv ayabwv. Ot pnatapieg pmopolv va
peTapepBolv 06IKWE amod To XpNoTn Xweic AAMouc 6pouc.
'OTav, 6w, oL umaTapiec anooTéMovTal amo TeiToug (..
QEPOTIOPIKWC ) e eTalpia PETAPOP®V) MpEneL va TnpolvTat
S1apopec 161aITEPEC aMaITATELC Yid T CUOKEUAGIa KalTh
onpavon. Edw mpénel, katd Tnv mpoeTolyacia Tou Tepayiou
amoaToAn¢ va {nTnoei onwadnmoTe Kat n cupBouAn evog
€161koU yia emkivouva ayaba.

Andcupon
/] Ta nhexTpika epyalela, oL pnaraplec, Ta
F};ﬁ €€apTAPaATa Kal 0l CUOKEUAGIEC TIPETEL Va

avaKukAwvovTat pe TpOMo GIAKO mpog To
nepiBaMov.

)5

Movo yia xpec Tng EE:

YUppwva pe Tnv Eupwmaikn o6nyia 2012/19/EE Ta dxpnota
nAekTPIKA epyaleia kal oUPQwva pe TNV Eupwaikn odnyia
2006/66/EK ot xahaopEVEC ) XpNOILOTIOINUEVEC PNATAPIES
npénel va ouMéyovTal EexwploTa yia va avakukAwbolv pe
TPOMO PIAKO TIPOC TO MEPIBAMOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG epyaleia KAl TI
unatapiec oTa amoppippaTa Tou omriol oag!

Mnarapie¢/Enavagopti{opeves pnatapiec:

Li-lon:

TMpooégte mapakahw Tic unodeifelc atnv evotnTa Metapopd

(BAéme «MeTagopdn, Zehiba 77).

» Ot EVOWHATWHEVEC PTaTAPiEC EMTPENETAL VA
apalpedolv yia TRV amooupen HOVo and EOIKEUPEVO
mPOGWMKG. Me To Avotypa Tou KEAUQOUC Tou
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TEPIPANPATOC UMOPEL va KATAOTPAPEL TO NAEKTPIKO

epyaAeio.
['a TNV a@aipeon Tne Umatapiac amoé To NAEKTEIKO epyaleio,
€VepyorolioTe To NAEKTPIKO epyaheio TO0O, PEXPL va adeldoel
evrehwe n pnatapia. ZePéware Ti¢ Bibeg oTo MEPIPANua Kat
aQalpEaTe TO KEAUPOC TOU TEPIBAAHATOC, Yia VA apalpECETE
™V unatapia. Ma Tnv ano@uyr BeaxukukAGuaTog,
anoouvoEaTe TIC oUVOEDELS TNV pnaTapia EexwploTa T pia
HETA TNV AAAN Kat JOVWOTE 0T GUVEXELD TOug oAouC. Emionc,
aKopN Kal o€ MAREN ano@opETIoN UTIAEXEL Jia unidAoumn
XwENTIKOTNTA (PoETi0) OTNV PMaTapia, MOU o€ MEPIMTWON
BpaxukukAwpatog propei va eAeubepwBel.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiicine
sizmas| elektrik carpma tehlikesini artirir.
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» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlan aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Cahisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismig
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullamin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini dnler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarimizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikigip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalar onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclan daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongdriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akilyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanls kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhiglikla temas
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ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130°C ustiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol acabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik disindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Delme/vidalama makineleri i¢in giivenlik
uyarilan

Tiim islemler icin gecerli giivenlik talimatlan

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin veya tespit
elemanlarinin gizli bir kablo sistemiyle temas etme
ihtimali varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak
yiizeylerinden tutun. Kesme aksesuarinin veya tespit
elemanlarinin "icinden elektrik gecen" bir kabloyla temas
etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal parcalari
"elektrige" maruz kalabilir ve operatore elektrik
carpmasina neden olabilir.

Uzun matkap uclari kullanirken gecerli giivenlik

talimatlan

» Asla matkap ucunda belirlenmis olan maksimum hiz
degerinden daha yiiksek hizda calismayin. Daha
yiiksek hizlarda, matkap ucunun is parcasina temas
etmeden serbestce donmesi, ucun egilmesine neden
olabilir ve fiziksel yaralanmalarla sonuglanabilir.

» Her zaman matkap ucu is parcasina temas ederken ve
diisiik hizda delmeye baslayin. Daha yiiksek hizlarda,
matkap ucunun is parcasina temas etmeden serbestce
dénmesi, ucun egilmesine neden olabilir ve fiziksel
yaralanmalarla sonuglanabilir.

» Ucla, fazla olmamak sartiyla, sadece bir hizaya baski

uygulayin.Uclar egilerek kirilmalara veya kontrol kaybina,

fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Ek giivenlik talimati

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.
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» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Uc bloke olursa elektrikli el aletini hemen kapatin.
Geri tepme kuvveti olusturabilecek yiiksek reaksiyon
momentlerine hazirlikh olun. Elektrikli el aleti asiri
6lclide zorlanirsa veya ug islenen malzeme iginde takilirsa
ug bloke olur.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara yol acabilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar sikilir ve
gevsetilirken kisa siireli yiiksek reaksiyon momentleri
ortaya ¢ikabilir.

T Elektrikli el aletini sicaktan, siirekli gelen
giines 1sinindan, atesten, sudan ve nemden
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.
» Elektrikli el aletinde calisma yaparken (6rnegin
bakim, u¢ degistirme, vb.), aleti tasirken ve saklamak
iizere kaldirirken donme yonii degistirme salterini

orta konuma getirin. Aletin agma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Sarj cihazlari icin giivenlik talimati

» Bu sarj cihazi cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan
kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Bu sarj cihaz1 8
yasindan itibaren cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirh ve yeterli
deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan ancak
giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya akiilii
fenerin giivenli kullanimi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu kullanima
bagh tehlikeleri kavradiklari
takdirde kullanilabilir. Aksi
takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi vardir.
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» Kullanim, temizlik ve bakim
islemleri esnasinda cocuklara goz
kulak olun. Bu yolla cocuklarin sarj
cihaziile oynamasini onlersiniz.

ﬂsarj cihazini yagmurdan ve sudan koruyun.

Elektrikli cihazin igine su sizmasi elektrik carpma riskini

artirir.

» Elektrikli el aletini sadece birlikte teslim edilen sarj
cihaziile sarj edin.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazimi
kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz agmayin ve sadece
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile sadece
kalifiye uzman personele onartin. Hasarli sarj cihazlari,
kablolar ve fisler elektrik carpma riskini artirir.

» Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler iizerinde
(6rnegin kagit, kumas vb.) ve yanici maddelerin
bulundugu ortamlarda calistirmayin. Sarj islemi
esnasinda sarj cihazindan cikan isi nedeniyle yangin
tehlikesi vardir.

Uriin ve performans aciklamasi
ve uyarilari okuyun.
Giivenlik talimatlarina ve
uyarilara uyulmadig

carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden

olunabilir.

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat

II Biitiin giivenlik talimatini
takdirde elektrik
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, vidalarin takilip sokiilmesi ve ahsap,
metal ve plastik malzemede delme isleri iin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen bilesenler

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Anahtarsizmandren

(2) Donme yonii gostergesi Saga doniis
(3) Donme yonii gostergesi Sola doniis
(4) DOnme yonii degistirme salteri

(5) "PowerLight" lambasi

(6) Akiisarj durumu gostergesi

(7) Acgma/kapama salteri

(8) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(9) Sarjfisi

(10) Sarjfisi soketi
(11) Sarjcihazi

Teknik veriler

Akiilii delme/vidalama EasyDrill 12

makinesi

Malzeme numarasi 3603JB30..

Anma gerilimi V= 12

Bostaki devir sayisi dev/ 0-700

dak

IS0 5393’e gore sert/ Nm 6/15

yumusak vidalamada

maksimum tork

Maks. delme capi mm 6

Maks. vidalama capi mm 6

Agirlik kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

uyarinca

izin verilen ortam sicakligi

- Sarjda € 0...+45

- Calismasirasinda” ve € -20...+50

depolamada kisith
performans

Akii Lityum iyon

Kapasite Ah 1,5

Akl hiicresi sayis 3

Sarj cihazi

Malzeme numarasi 1600A01P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Sarj siresi sa 3

Akii sarj gerilimi V= 15

Sarj akimi A 0,5

Koruma sinifi G/

A) <0°Csicakliklarda sinirli performans

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Grilti emisyon degerleri EN 62841-2-1 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik olarak
70 dB(A)'dan kiigiiktir. Giirilti seviyesi calisma sirasinda
belirtilen degerleri asabilir. Kulak korumasi kullanin!
Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-2-1 uyarinca belirlenmektedir:
Metalde delme: a, < 2,5 m/sn K = 1,5 m/sn’

Vidalama: a, < 2,5 m/sn’ K = 1,5 m/sn’

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon
degeri standartlastirilmis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giriilti emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.
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Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltii emisyonunu biitiin ¢alisma siiresinde
6nemli él¢lde distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinde calisma yaparken (6rnegin
bakim, ug degistirme, vh.), aleti tasirken ve saklamak
iizere kaldinrken donme yonii degistirme salterini
orta konuma getirin. Aletin agma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Akiiniin sarj edilmesi (Bakiniz: Resim A)

» Baska bir sarj cihazi kullanmayin. Teslimat
kapsamindaki sarj cihazi, elektrikli el aletinize monte
edilen Lityum Iyon akilye uygun hale getirilmistir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen
gerilimle ayni olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistinilabilir.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performans elde edebilmek icin ilk kullanimdan once akiiyi

soket sebeke parcasiyla tam olarak sarj edin.

Lityum iyon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar

vermez.

Lityum iyon akii "Electronic Cell Protection” (ECP) sistemi ile

derin desarja karst korunmalidir. Akii desarj oldugunda

elektrikli el aleti bir koruma devresi ile kapatilir: Elektrikli el
aleti artik hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda
artik agma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde
akii hasar gorebilir.

Sarjislemi, sarj cihazinin fisi prize takildiginda ve sarj fisi (9)

tutamagin alt tarafindaki yuvaya (10) takildiginda baslar.

Akii sarj durumu gostergesi (6) sarj ilerlemesini gosterir.

Sarj islemi sirasinda gosterge yesil renkte yanip soner. Akii

sarj durumu gostergesi (6) siirekli olarak yesil yanmaya

baslayinca akii tam olarak sarj olmus demektir.

Uzun siire kullaniimayacagi durumda soket sebeke parcasini

elektrik sebekesinden cekin.

Elektrikli el aleti sarj islemi sirasinda kullanilamaz; sarj islemi

sirasinda calismazsa bu bir ariza degildir. imha konusundaki

talimatlara uyun.

Tiirkce |81

Takim degistirme (Bakiniz: Resim B)

» Elektrikli el aletinde calisma yaparken (6rnegin
bakim, ug degistirme, vb.), aleti tasirken ve saklamak
iizere kaldinrken donme yonii degistirme salterini
orta konuma getirin. Aletin agma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Agma/kapama salteri (7) basili degilken mil boynu kilitlidir.

Bu, mandren ucunun hizli, rahat ve kullanimi kolay

degistirilmesini saglar.

Anahtarsiz mandreni (1) alet yerlestirilene kadar @ yoniine

déndiiriin. Aleti takin.

Anahtarsiz mandrenin (1) kovanini elinizle giiclii bir sekilde,

bir klik sesi duyulana kadar @ yéniinde déndiiriin. Bu

durumda mandren otomatik olarak kilitlenir.

Aleti cikarmak iizere kovani karsi yone gevirirseniz kilit agilir.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

~ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistigimiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenehilir.

isletim

Cahstirma

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Dénme yoniiniin ayarlanmasi (Bkz.: Resim C)
Donme yonii degistirme salteri (4) ile elektrikli el aletinin
donme yoniinii degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama
salteri (7) basili durumda ise bu miimkiin degildir.
Saga doniis: Delmek ve vidalari takmak i¢in donme yonii
degistirme salterini (4) sonuna kadar solaitin.
Saga donis yonii gostergesi (2) agma/kapatma
Q salterine (7) basili oldugunda ve motor calisirken
yanar.
Sola doniis: Vidalari ve somunlari gevsetmek veya sokmek
icin donme yoni degistirme salterini (4) sonuna kadar saga
bastirin.
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O Sola doniis yonii gostergesi (3) acma/kapatma
salterine (7) basili oldugunda ve motor calisirken
yanar.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterine
(7) basin ve salteri basili tutun.

Lamba (5) agma/kapama salterine (7) hafifce veya tam
olarak basildiginda yanar ve elverissiz aydinlatma
kosullarinda ¢alisma alanini aydinlatir.

Elektrikli el aletini kapatmak, icin agma/kapama salterini (7)
birakin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Calismakta olan elektrikli el aletinin devir sayisini agma/
kapama salterine (7) bastiginiz 6lciide kademesiz olarak
ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salterine (7) hafifce bastirma diistik devir
sayisina neden olur. Batirma kuvveti artinca devir sayisi da
yikselir.

Tam otomatik mil kilidi (Auto-Lock)

Agma/kapama salteri (7) basili degilken mil boynu ve
dolayist ile ug girisi kilitlidir.

Bu; vidalari akii bogken de sikmayi ve elektrikli el aletini
tornavida olarak kullanmayi mimkiin kilar.

Bosta calisma freni

Acma/kapama salterini (7) serbest biraktiginizda delme
mandreni frenlenir ve béylece ucun calismaya devam etmesi
engellenir.

Vidalama yaparken agma/kapama salterini (7) sadece vida is
parcasina oturacak kadar vidalandiktan sonra birakin.
Bdylece vida bas! is parcasina girmez.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesi (6) agma/kapama salteri (7) yar
yariya veya tam olarak basili durumda iken bir saniye siire ile
akiiniin sarj durumunu gosterir ve 3 yesil LED'den olusur.
LED Kapasite

Siireklisik 3 x yesil >2/3
Sirekliisik 2 x yesil >1/3
Sirekliisik 1 x yesil <1/3
Yanan sonen isik 1 x yesil Yedek

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti
zorlanmaz. Asiri zorlanma veya izin verilen akii sicakliginin
asilmasi durumunda elektrikli el aletinin elektronik sistemi
aleti tekrar optimum isletme sicakligl araligina gelinceye
kadar kapatir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumdayken

vidalara yerlestirin. Donmekte olan uglar kayabilir.
Diisiik devir sayisi ile uzun siire calistiktan sonra, sogumasini
saglamak lizere elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika bosta
maksimum devir sayisi ile calistirmaniz gerekir.

Metalde delme yaparken sadece hasarsiz, bilenmis HSS
matkap uglarini kullanin (HSS=Yiiksek performansli hizli
kesme celigi). ilgili kalite, Bosch Aksesuar Programi
tarafindan garantilidir.

Biiyiik ve uzun vidalari sert malzemeye vidalamadan 6nce
disin cekirdek capi ile vida uzunlugunun 2/3 oraninda bir
kilavuz delik agmalisiniz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Akii artik calismiyorsa liitfen Bosch elektrikli el aletleri icin

yetkili servis ile iletisime gegin.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekliise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Miisteri servisleri irGininiiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tirtinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tirtiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalan 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )
Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsis
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Balimii 663 Sk. No:18
Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885
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Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C

Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com
Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glinsah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

lzmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir

lzmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan

Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
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Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriacgiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hitkiimlerine tabidir. Akiiler bagka bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hitkiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Tasfiye
:.74 Elektrik_li el aIetIerij akiler, aksesua( ve
7oX ambalaj malzemesi cevre dostu tasfiye

amaclyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalar
E evsel ¢coplerin icine atmayin!
Sadece ABiiilkeleri icin:
2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim dmriinii tamamlamis akiiler/

bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye igin bir
geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye®,

Sayfa 83).

» Alete entegre akiiler imha edilmek iizere sadece
yetkili personel tarafindan cikarilabilir. Govde kapag
acildig takdirde elektrikli el aleti tahrip olabilir.

Akiiyi elektrikli el aletinden ¢ikarmak icin akiiniin tam olarak

bosalmasini bekleyin. Govdedeki vidalari sokiin ve akiyii

almak icin gévde parcasini ¢ikarin. Bir kisa devreden
kaginmak icin akiideki baglantilari teker teker ve arka arkaya
ayirin ve sonra kutuplari izole edin. Aki tam olarak bosalsa
bile icinde kisa devreye neden olabilecek kadar artik
kapasite bulunur.
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Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEiENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczeristwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu fatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwracic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynnikirozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy

go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnos¢, kazda czynnos¢ wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytgczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyng wypadkdw.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usuna¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktérym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-

tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-

go i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sig z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
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okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposdb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. UZycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementow, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogltyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skore wo-
da. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorow i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory moga zachowywac si¢ w sposéb
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130°C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazowek doty-
czacych tadowania. Nie wolno fadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja fadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwigk-
sza ryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych cze$ci zamiennych. W ten
sposdb zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wiertarko-wkretarkami

Zalecenia dotyczace bezpieczeristwa podczas

wykonywania wszystkich prac

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace lub elementy mocujace mogtyby natrafic¢
na ukryte przewody elektryczne, elektronarzedzie na-
lezy trzymac wylacznie za izolowane powierzchnie.

Bosch Power Tools

160992A4Y61(12.09.2019)

Autogoods “130”



.

86 | Polski

Kontakt narzedzia skrawajacego lub elementu mocujace-
go z przewodem elektrycznym pod napieciem moze spo-
wodowac przekazanie napiecia na nieizolowane czesci
metalowe elektronarzedzia, grozac porazeniem pradem
elektrycznym.

Zalecenia dotyczace stosowania diugich wiertet

» Nigdy nie wolno pracowac z predkoscia wieksza niz
maksymalna predkos¢ dla danego wiertta. Przy wyz-
szych predkosciach wiertto obracajace sie swobodnie,
bez kontaktu z materiatem, ma tendencje do wyginania
sie, co moze skutkowac obrazeniami ciata.

» Zawsze nalezy rozpoczynac wiercenie przy niskiej
predkosci. Konncowka wiertta musi mie¢ kontakt z po-

wierzchnia materiatu. Przy wyzszych predkosciach wier-

tto obracajace sie swobodnie, bez kontaktu z materiatem,
ma tendencje do wyginania sie, co moze skutkowac obra-
zeniami ciafa.

» Nacisk nalezy wywiera¢ wytacznie w jednej linii z pra-
cujacym narzedziem roboczym. Nie nalezy wywierac
nadmiernego nacisku.Wskutek zbyt duzej sity nacisku
wiertta moga sie wyginac¢, co moze prowadzic¢ do ich zta-
mania lub utraty kontroli nad narzedziem, i w efekcie spo-
wodowac obrazenia ciafa.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczerstwa

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego nalezy
natychmiast wylaczyc elektronarzedzie. Nalezy by¢
przygotowanym na wysokie momenty reakcji, ktore
powoduja odrzut. Narzedzie robocze moze si¢ zabloko-

wac w przypadku przecigzenia elektronarzedzia lub skrzy-

wienia jego pozycji w obrabianym elemencie.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac. Podczas do-
krecania i odkrecania wkretdw i sSrub moga okresowo wy-
stapi¢ wysokie momenty reakcji.

Ae Elektronarzedzie nalezy chronic¢ przed wy-

!i@ sokimi temperaturami, np. przed statym na-

stonecznieniem, przed ogniem, woda i wil-
gocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy elektronarzedziu (np.
konserwacja, wymiana narzedzi roboczych itp.), jak
rowniez przed transportem lub przechowywaniem

elektronarzedzia nalezy ustawic przetacznik kierunku
obrotow w pozycji Srodkowej. Przy niezamierzonym
uruchomieniu wigcznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo doznania obrazen.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
fadowarkami

» Ladowarka nie jest przeznaczona
do uzytkowania przez dzieci oraz
osoby o ograniczonych funkcjach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, ani przez osoby nie-
posiadajace doswiadczenia i/lub
odpowiedniej wiedzy. tadowarka
moze by¢ obstugiwana przez dzieci
powyzej 8 lat, osoby o ograniczo-
nych funkcjach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, a takze
osoby nieposiadajace doswiadcze-
nia i/lub odpowiedniej wiedzy, je-
zeli znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo, lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak nalezy bez-
piecznie postugiwac sie tadowarka
i rozumiejq zwiazane z tym niebez-
pieczenstwa. W przeciwnym wypad-
ku istnieje niebezpieczenstwo nie-
wtasciwego zastosowania, a takze
mozliwo$¢ doznania urazow.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia
lub prac konserwacyjnych dzieci
powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposob mozna za-
gwarantowac, ze dzieci nie beda sie
bawity tadowarka.

ﬂChronié tadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do urzadzenia elektrycznego zwigk-
sza ryzyko porazenia pradem.
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» Elektronarzedzie wolno tadowac tylko przy uzyciu fa-
dowarki zataczonej w zestawie.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zanie-
czyszczenia moga spowodowac porazenie pradem elek-
trycznym.

» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowac ta-
dowarke, przewod i wtyczke. W razie stwierdzenia
uszkodzen nie wolno uzytkowac tadowarki. Nie wolno
samodzielnie otwierac tadowarki, a naprawe tego
urzadzenia nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, prze-
wody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost
temperatury fadowarki podczas procesu fadowania ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nalezy przeczyta¢ wszyst-

kie wskazowki dotyczace

Opis urzadzeniai jego zastosowania
bezpieczenstwaii zalece-
nia. Nieprzestrzeganie

wskazowek dotyczacych

bezpieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen cia-
fa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przewidziane jest do wkrecania i wykreca-
nia wkretéw oraz do wiercenia w drewnie, metalu i tworzy-
wach sztucznych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
(2) Wskaznik kierunku obrotow w prawo
(3) Wskaznik kierunku obrotow w lewo
(4) Przetacznik kierunku obrotow

(5) Lampka,PowerLight”

(6) Wskaznik stanu natadowania akumulatora
(7)  Wiacznik/wytacznik

(8) Rekojes¢ (powierzchniaizolowana)
(9) Wtyczka tadowarki

(10) Gniazdo tadowarki

(11) tadowarka
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Dane techniczne

Wiertarko-wkretarka aku- EasyDrill 12
mulatorowa

Numer katalogowy 3603JB30..
Napiecie znamionowe V= 12
Predkos$c obrotowa bezob-  min-* 0-700
cigzenia

Maks. moment obrotowy, Nm 6/15
wkrecanie twarde/migkkie

wg IS0 5393

Maks. @ wiercenia mm 6
Maks. @ wkretow mm 6
Waga zgodnie z kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014
Dopuszczalna temperatura otoczenia
- podczas tadowania AL 0... +45

- podczas pracy” i podczas pC -20...+50
przechowywania

Akumulator litowo-jonowy
Pojemnos¢ Ah 1,5
Liczba ogniw akumulatora 3
tadowarka
Numer katalogowy 1600A01 P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)
Czas tadowania h 3
Napiecie tadowania akumula- V= 15
tora
Prad fadowania A 0,5
Klasa ochrony S/

A) ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur <0 °C

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-1.

Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego
emitowanego przez elektronarzedzie nie przekracza

70 dB(A). Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczy¢
podane wartosci. Stosowacé srodki ochrony stuchu!
Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-1:

wiercenie w metalu: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s?,

wkrecanie: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emis;ji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowana proce-
dura pomiarowa i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
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lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
fasu moga rézni¢ sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-

jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-

pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy elektronarzedziu (np.
konserwacja, wymiana narzedzi roboczych itp.), jak
rowniez przed transportem lub przechowywaniem
elektronarzedzia nalezy ustawic przetacznik kierunku
obrotéw w pozycji Srodkowej. Przy niezamierzonym
uruchomieniu wigcznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo doznania obrazen.

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

» Nie wolno stosowac innej tadowarki. tadowarka dota-
czona do urzadzenia jest dopasowana do zastosowanego
w elektronarzedziu akumulatora litowo-jonowego.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napigcie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac rowniez do sieci 220 V.

Wskazowka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany cze$ciowo. Aby zagwarantowac petng wydajnos¢ aku-

mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie nata-
dowac akumulator za pomoca tadowarki.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac¢ w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobg ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ECP (Elec-

tronic Cell Protection) akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. W przypadku roz-
tadowania akumulatora uktad ochronny odtacza urzadzenie:
narzedzie robocze przestaje sie poruszac.

» Po automatycznym wytaczeniu elektronarzedzia nie
naciska¢ ponownie wiacznika/wytacznika. Mozna w
ten sposdb uszkodzi¢ akumulator.

Proces tadowania rozpoczyna sie z chwilg wtozenia wtyczki

sieciowej tadowarki do gniazda oraz wtyku tadowarki (9) do

gniazda (10) znajdujacego sie pod spodem rekojesci.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora (6) pokazuje po-
step fadowania. Podczas trwajacego procesu tadowania
wskaznik miga na zielono. Jezeli wskaznik stanu natadowa-
nia akumulatora (6) $wieci sie Swiattem ciaglym na zielo-
no, akumulator jest catkowicie natadowany.

W przypadku dtuzszych przerw w uzytkowaniu nalezy odta-
czy¢ tadowarke od sieci.

Podczas procesu tadowania elektronarzedzia nie mozna uzy-
wac. Jezeli elektronarzedzie nie funkcjonuje podczas proce-
su tadowania, nie 0znacza to, ze jest ono uszkodzone. Prze-
strzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpadow.

Wymiana narzedzi roboczych (zob. rys. B)

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy elektronarzedziu (np.
konserwacja, wymiana narzedzi roboczych itp.), jak
rowniez przed transportem lub przechowywaniem
elektronarzedzia nalezy ustawic przetacznik kierunku
obrotéw w pozycji Srodkowej. Przy niezamierzonym
uruchomieniu wigcznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo doznania obrazen.

Przy zwolnionym wigczniku/wytaczniku (7) nastepuje zablo-

kowanie wrzeciona. Umozliwia to szybka, wygodna i fatwa

wymiane narzedzi roboczych w uchwycie wiertarskim.

Otworzyc¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski (1), obracajac

nim w kierunku @, az mozliwe bedzie osadzenie narzedzia

roboczego. Wtozy¢ narzedzie robocze.

Reka mocno przekrecic tuleje szybkozaciskowego uchwytu

wiertarskiego (1) w kierunku @, az przestanie byc styszalne

przeskakiwanie zapadek. Uchwyt wiertarski zostanie auto-
matycznie zablokowany.

Aby zwolni¢ blokade w celu wyjecia narzedzia, nalezy obra-

caé tulejke w przeciwnym kierunku.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich

z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkéw drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stanowic¢ zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub

przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-

ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub osob

znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtfania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.
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Praca

Uruchamianie

Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. C)

Za pomoca przetacznika obrotéw (4) mozna zmienic kieru-
nek obrotéw elektronarzedzia. Przy nacisnietym wtaczniku/
wyfaczniku (7) jest to jednak niemozliwe.

Obroty w prawo: W celu wiercenia i wkrecania $rub naci-
snac przetacznik kierunku obrotéw (4) w lewo do oporu.

Wskaznik kierunku obrotow w prawo (2) $wieci
Q sie, jezeli jest nacisniety wiacznik/wytacznik (7) i
pracuije silnik.
Obroty w lewo: Aby wykrecic Srube lub odkreci¢ nakretke,
nalezy przesunaé przetacznik kierunku obrotow (4) w prawo
az do oporu.

v Wskaznik kierunku obrotéw w lewo (3) $wieci sie,
jezeli jest nacisniety wiacznik/wytacznik (7) i pra-
cuje silnik.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzia, nalezy nacisna¢ wiacznik/wy-

tacznik (7) i przytrzymac w tej pozycji.

Lampka (5) $wieci sie przy lekko lub catkowicie nacisnigtym
wiaczniku/wytaczniku (7) i umozliwia oswietlenie miejsca w
przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietleniowych.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-

tacznik (7).

Ustawianie predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa wtaczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na
wiacznik/wytacznik (7).

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik (7) oznacza niska pred-
kos¢ obrotowa. Wraz ze zwigkszajaca sie sita nacisku pred-
ko$¢ obrotowa ro$nie.

Automatyczna blokada wrzeciona (Auto-Lock)

Przy zwolnionym wiaczniku/wytaczniku (7) wrzeciono, a
wraz z nim uchwyt narzedziowy sg zablokowane.

Umozliwia to wkrecanie wkretow rowniez przy wytadowa-

nym akumulatorze lub uzywanie elektronarzedzia jako $rubo-

kreta.

Hamulec wybiegowy

Po zwolnieniu wiacznika/wytacznika (7) wyhamowywany
jest bieg uchwytu wiertarskiego, co zapobiega bezwtadnemu
ruchowi narzedzia roboczego.

Przy wkrecaniu $rub i wkretow nalezy zwolni¢ wigcznik/wy-
tacznik (7) dopiero po catkowitym wkreceniu $ruby lub
wkretu w materiat. Gtowka sruby/wkretu nie wwierci sie
woéwczas w materiat.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Wskaznik stanu natadowania akumulatora (6) sktada sie z
trzech zielonych diod LED; aby wyswietli¢ na pare sekund
stan natadowania akumulatora, nalezy do potowy lub catko-
wicie nacisna¢ wiacznik/wytacznik (7).
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Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 3 zielone diody >2/3
Swiatto ciagte, 2 zielone diody >1/3
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda <1/3
Swiatto migajace, 1 zielona dioda Rezerwa

Termiczny wylacznik przeciazeniowy

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia
nie da sie przeciazy¢. Przy zbyt silnym obciazeniu lub prze-
kroczeniu dopuszczalnej temperatury akumulatora system
elektroniczny wytacza elektronarzedzie na czas potrzebny,
aby osiggneto ono optymalny zakres temperatur roboczych.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przylozeniem elektronarzedzia do wkretu/sru-
by nalezy je wytaczy¢. Obracajace sie narzedzia robocze
moga zeslizgnac sie z nakretki lub z tha sruby.

Po dtuzszej pracy z niska predkoscia obrotowa elektronarze-

dzie nalezy schtodzi¢, przetaczajac je w tym celu na ok. 3 mi-

nuty na maksymalna predkos¢ obrotowa.

Do wiercenia w metalu nalezy uzywac tylko ostrych wiertet

HSS, znajdujacych sie w doskonatym stanie technicznym

(HSS = stal szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci skrawa-

nia). Odpowiednia jako$¢ gwarantuje program czesci za-

miennych firmy Bosch.

Przed wkrecaniem wigkszych, dtuzszych $rub w twarde ma-

teriaty, zaleca si¢ wykonanie nawiercenia na ok. 2/3 dtugo-

$ci Sruby, o $rednicy réwnej Srednicy gwintu $ruby.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.
W razie awarii akumulatora nalezy zwrécic sie do autoryzo-
wanego serwisu elektronarzedzi Bosch.
Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-
wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.
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Polska

Robert Bosch Sp.zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajdg Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg lgdowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogg powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowac sie do szczegoélnych wymogoéw dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku

podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-

towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Utylizacja odpadow
?74 Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
72oXN]
rzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami
w zakresie ochrony $rodowiska.

E Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-

no wyrzucac¢ do odpadéw domowych!
Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku elektronarzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-

mi w rozdziale Transport (zob. , Transport”, Strona 90).

» Whbudowane akumulatory moze wyjmowac w celu uty-
lizacji tylko i wylacznie wykwalifikowany personel.
Otwieranie obudowy moze spowodowaé uszkodzenie
elektronarzedzia.

Przed wyjeciem akumulatora z elektronarzedzia, nalezy wia-

czac elektronarzedzie az do catkowitego roztadowania aku-

mulatora. Aby wyja¢ akumulator, nalezy odkrecié¢ $ruby w

obudowie i zdja¢ obudowe. Aby unikna¢ zwarcia wewnetrz-

nego akumulatora, jego przytacza nalezy odfaczac oddziel-
nie, izolujac po kolei bieguny. Takze w przypadku catkowite-
go roztadowania w akumulatorze znajduje sie tzw. 'pozostata
pojemnos¢', ktdéra moze doprowadzi¢ do zwarcia.

kowanie nalezy oddac do powtérnego przetwo-

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4] V?STRAH A  Prostudujte si vSechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynli miize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi se

vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k Grazim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvafi jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vade télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.
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» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepieceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi astém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpe¢nostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti [épe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.
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» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pFislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho (razd ma pricinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

> Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi reznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtze vést
k nebezpe¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumozfuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

PouZziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro
urcity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouZivejte pouze k tomu
urcené akumulatory. Pouziti jinych akumulatorG mize
vést k poranéni Ci pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hfebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit premosténi kontaktt. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte lékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zpisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mUize zpisobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo nafadi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah miize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.
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Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéijte servis poskozenych akumulatori.
Servis akumulator( by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovand opravna.

Bezpecnostni pokyny pro vrtaci Sroubovaky

Bezpecnostni pokyny pro vsechny operace

» Provadite-li operaci, pfi které se miize obrabéci
prisluSenstvi nebo spojovaci prvky dostat do kontaktu
se skrytou elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za
izolované uchopovaci plochy. Obrabéci prislusenstvi
nebo spojovaci material, které se dostane do kontaktu
s vodicem pod napétim, mize svymi nechranénymi
kovovymi ¢astmi vést elektricky proud a zplsobit traz
obsluhy.

Bezpecnosti pokyny pro pouziti dlouhych vrtaki

» Nikdy nepracuijte pfi rychlosti vyssi, nez je maximalni
jmenovita rychlost vrtaku. Pri vyssich rychlostech mize
dojit k ohnuti vrtaku, ktery se otaci volné bez kontaktu
s obrobkem, a k naslednému zranéni.
vrtaku drzte v kontaktu s obrobkem. Pfi vy3sich
rychlostech miize dojit k ohnuti vrtaku, ktery se otaci
volné bez kontaktu s obrobkem, a k naslednému zranéni.

» Tlak vyvijejte pouze v roviné s vrtakem a pouzivejte
piiméFenou silu.Mize dojit k ohnuti vrtaku a jeho
zlomeni nebo ke ztraté kontroly a k naslednému zranéni.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpecnéji, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Kdyz se nastroj zablokuje, elektronaradi ihned
vypnéte. Bud'te pripraveni na velké reakéni momenty,
které zplisobuji zpétny raz. Nastroj se zablokuje, kdyz je
elektrické naradi pretizené nebo kdyz se vzpfici
v obrabéném materialu.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim mZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mlize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpiisobi vécné skody.

» Elektronaradi drzte pevné. Pfi utahovani a povolovani
Sroubd mohou vzniknout vysoké reakéni momenty.

A= Chraiite elektronaradi pfed horkem, napf.

!i@ i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

vodou a vihkosti. Hrozi nebezpeci vybuchu.

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzbou,
vyménou nastroje) a dale pfi jeho pfepravé a uloZeni
nastavte prepina¢ sméru otaceni do prostiedni
polohy. Pri nelimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Bezpecnostni upozornéni pro nabijecky

» Tato nabijecka neni uréena k tomu,
aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo
nedostate¢nymi zkuSenostmi
a védomostmi. Tuto nabijecku
mohou pouzivat déti od 8 let
a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi Ci duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je
tato osoba instruovala ohledné
bezpecného zachazeni
s nabijeckou a chapou nebezpedi,
ktera jsou s tim spojena.
V opacném pfipadé hrozi nebezpeci
nespravného zachazeni a poranéni.

» PFi pouzivani, CiSténi a udrzbé
dohlizejte na déti. Tak bude
zajisténo, ze si déti nebudou
s nabijeckou hrat.

ﬂChraﬁte nabijecku pred destém a vlhkem. Vniknuti

vody do elektrického zafizeni zvySuje nebezpeci zasahu

elektrickym proudem.

» Elektrické naradi nabijejte pouze spole¢né dodanou
nabijeckou.

» Nabijecka se musi udrzovat v Cistoté. Pfi znecisténi
hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouZitim zkontrolujte nabijecku, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, nabijecku
nepouzivejte. Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji
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opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
Poskozené nabijecky, kabely a zastrcky zvysuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Nabijecku nepouzivejte na snadno hoflavém podkladu
(napf. papiru, textiliich), resp. v hoflavém prostiedi.
ProtoZe se nabijecka pfi provozu zahfiva, hrozi nebezpeci
pozaru.

Popis vyrobku a vykonu
Prectéte si vSechna
II bezpecnostni upozornéni
II |I avsechny pokyny.
NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni
a pokyn(i miize mit za nasledek traz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.
Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.
Pouziti v souladu s uréenym uicelem

Elektrické naradi je urcené k zaSroubovavani a povolovani
Sroubd a dale pro vrtani do dreva, kovu a plastu.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje na zobrazen
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Rychloupinaci sklicidlo

(2) Ukazatel sméru otaceni pro chod vpravo
(3) Ukazatel sméru otaceni pro chod vlevo
(4) Prepina¢ sméru otaceni

(5) Svétlo ,PowerLight*

(6) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

(7) Vypinac

(8) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(9) Nabijeci zastrcka

(10) Zdirka nabijeci zastrcky

(11) Nabijecka

Technické udaje

Akumulatorovy vrtaci EasyDrill 12
Sroubovak

Objednaci ¢islo 3603JB30..
Jmenovité napéti V= 12
Otacky naprazdno min-! 0-700
Max. kroutici moment tuhy/ Nm 6/15
mékky Sroubovy spoj podle

IS0 5393

Max. @ vrtani mm 6
Max. @ Sroubi mm 6
Hmotnost podle kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014
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Akumulatorovy vrtaci EasyDrill 12

Sroubovak

Dovolena teplota prostredi

- pfinabijeni “© 0azZ +45

- pii provozu” a pfi °C -20az+50

skladovani

Akumulator lithium-iontovy

Kapacita Ah 1,5

Pocet akumulatorovych 3

clank

Nabijecka

Objednaci ¢islo 1600A01 P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Doba nabijeni h 3

Nabijeci napéti akumulatoru V= 15

Nabijeci proud A 0,5

Trida ochrany I

A) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-1.

Vazena hodnota hladiny akustického tlaku stroje A je typicky
mensinez 70 dB(A). Hladina hluku mGze pfi praci prekrocit
uvedené hodnoty. Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tii os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-1:

vrtani do kovu: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’

Sroubovani: a,<2,5 m/s’, K=1,5 m/s’

Urovefi vibraci a Grover hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
alze je pouZit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbéZny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouZzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Gidrzbou, miize se troven hluku a Groven
vibraci li$it. To mlZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To miiZe zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred ucinky vibraci, jako je napr. idrzba
elektronaradi a nastroj(, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procesu.

Montaz

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzbou,
vyménou nastroje) a dale pfi jeho pfepravé a uloZeni
nastavte prepinac¢ sméru otaceni do prostredni
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polohy. Pri netimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.

Nabijeni akumulatoru (viz obrazek A)

» Nepouzivejte jinou nabijecku. Dodana nabijecka je
prizptisobena pro lithium-iontovy akumulator, ktery je
zabudovany do va$eho elektronaradi.

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s tidaji na typovém stitku elektrického
naradi. Elektrické naradi oznacené 230V Ize
provozovatina220V.

Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byl

zarucen plny vykon akumulatoru, pred prvnim pouzitim

akumulator tplné nabijte pomoci sitového adaptéru.

Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim

zkratila Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje

akumulator.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi

vybitém akumulatoru ochranna funkce vypne elektrické

naradi: Nastroj se jiz nepohybuije.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz
nestiskavejte vypinac. Akumulator se mize poskodit.

Nabijeni se spusti, jakmile zapojite sitovou zastrcku

nabijecky do zasuvky a nabijeci zastrcku (9) do zditky (10)

na spodni strané rukojeti.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (6) zobrazuje postup

nabijeni. Pri nabijeni blika ukazatel zelené. Kdyz ukazatel

stavu nabiti akumulatoru (6) sviti nepFetrzité zelené, je
akumulator zcela nabity.

Pokud sitovy adaptér del$i dobu nepouzivate, odpojte ho od

elektrické sité.

Elektrické naradi nelze béhem nabijeni pouzivat; nejedna se

o0 zavadu, kdyz béhem nabijeni nefunguje. Dodrzujte pokyny

pro likvidaci.

Vyména nastroje (viz obrazek B)

» Pred kaZdou praci na elektronaradi (napf. iidrzbou,
vyménou nastroje) a dale pfi jeho pfepravé a uloZeni
nastavte prepina¢ sméru otaceni do prostiedni
polohy. Pri netimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.

Pri nestisknutém vypinaci (7) je vieteno zaaretované. To

umoznuije rychlou, pohodinou a jednoduchou vyménu

nastroje ve sklicidle.

Otevrete rychloupinaci sklicidlo (1) otacenim ve sméru @

tak, aby bylo moZné nasadit nastroj. Nasad'te nastroj.

Rukou silné utahnéte objimku rychloupinaciho sklicidla (1)

ve sméru @ tak, abyste slySeli cvaknuti. Sklicidlo se tim

automaticky zajisti.

Zajisténi se opét uvolni, pokud budete k odstranéni nastroje

otacet objimkou v opacném sméru.

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kov, mize byt zdravi $kodlivy.

Kontakt s prachem ¢i vdechnuti mohou vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo

v blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvIasté ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

osetreni dfeva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Zajistéte dobré vétrani pracoviste.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

DodrZujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nastaveni sméru otaceni (viz obrazek C)

Pomoci prepinace sméru otaceni (4) mizete zménit smér
otaceni elektrondradi. Pfi stisknutém vypinaci (7) to ale neni
mozné.

Chod vprave: Pro vrtani a zasroubovani $roubl stisknéte
prepinac sméru otaceni (4) az nadoraz doleva.

Ukazatel sméru otaceni pro chod vpravo (2) sviti
Q pri stisknutém vypinaci (7) a bézicim motoru.
Chod vlevo: Pro povolovani, resp. vy$roubovani $roubt
a matic stisknéte prepina¢ sméru otaceni (4) az na doraz
doprava.

v Ukazatel sméru otaceni pro chod vlevo (3) sviti pfi
stisknutém vypinaci (7) a bézicim motoru.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi stisknéte vypinac¢ (7) a drzte ho
stisknuty.

Svétlo (5) sviti pfi mirné nebo tplné stisknutém vypinaci (7)
a umoznuje osvétleni pracovniho prostoru pfi nepfiznivych
svételnych podminkach.

Pro vypnuti elektronaradi vypinac (7) uvolnéte.

Nastaveni otacek

Otacky zapnutého elektronaradi mizete plynule regulovat
tim, jak moc stisknete vypinac (7).

Mirnym stisknutim vypinace (7) dosahnete nizkych otacek.
S rostoucim tlakem se pocet otacek zvySuje.

PIné automaticka aretace vietena (Auto-Lock)

Kdyz neni stisknuty vypinac (7), je vieteno, a tedy upinani
nastroje zaaretované.

To umoznuje zasroubovani Sroubl i pfi vybitém
akumulatoru, popf. pouziti elektrického naradi jako
Sroubovaku.
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Dobéhova brzda

Pri uvolnéni vypinace (7) se sklicidlo pribrzdi, a tim se
zabrani dobéhu néstroje.

Pfi zasroubovavani Sroubl uvolnéte vypinac (7) teprve
tehdy, kdyz je Sroub v roviné zasroubovany do obrobku.
Hlava $roubu pak nepronikne do obrobku.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (6) ukaze pri naptl nebo

(plné stisknutém vypinaci (7) na nékolik sekund stav nabiti
akumulatoru, sklada se ze tfi zelenych LED.

LED Kapacita
Trvale sviti 3 zelené >2/3
Trvale sviti 2 zelené >1/3
Trvale sviti 1 zelena <1/3
Blika 1 zelena Rezerva

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté

Pokud se naradi pouziva v souladu s uréenym tcelem,
nemze dojit k jeho pretizeni. Pri prilis velkém zatizeni nebo
prekroceni pripustné teploty akumulatoru elektronika vypne
elektronaradi, dokud nebude opét v rozmezi optimalni
provozni teploty.

Pracovni pokyny

» Elektronaradi nasazuijte na Sroub pouze vypnuté.
Otécejici se nastroje mohou sklouznout.

Po del$i praci s nizkymi otackami byste méli elektrické

naradi kvilli ochlazeni nechat cca 3 minuty bézet naprazdno

s maximalnimi otackami.

Pri vrtani do kovu pouzivejte pouze bezvadné, ostré vrtaky

HSS (HSS = vysoce vykonna rychlofezna ocel). Odpovidajici

kvalitu zarucuje program prislusenstvi Bosch.

Pred zasroubovanim vétsich, delsich Sroub( do tvrdych

materialli byste méli predvrtat otvor s priimérem jadra zavitu

do zhruba 2/3 délky $roubu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobie a bezpecné.

Pokud uz akumulator neni funkéni, obratte se prosim na

autorizované servisni stiedisko pro elektronaradi Bosch.

Je-li nutnd vymeéna privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro
elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohrozeni bezpecnosti.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.hbosch-pt.com.

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.
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V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Pfeprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.

Likvidace

)5

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné elektronaradia podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi
aobaly se musi odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Preprava (viz ,Preprava®,

Stranka 95).

» Integrované akumulatory smi vyjimat pouze odborni
pracovnici jen za ticelem likvidace. Otevienim krytu
mize dojit ke zniceni elektronaradi.

Pred vyjmutim akumulatoru z elektronafadi nechte

elektronaradi bézet tak dlouho, dokud nebude akumulator

UpIné vybity. Pro vyjmuti akumulatoru vySroubujte Srouby

v krytu a sejméte kryt. Abyste zabranili zkratu, postupné

odpojte jednotlivé pripoje na akumulatoru a pély pak

zaizolujte. | po Gplném vybiti mize mit akumultor jesté
zbytkovou kapacitu, ktera se mlze v pfipadé zkratu uvolnit.
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Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Preditajte si vietky bezpe¢nostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a $pecifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $ndrou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouZitej zasuvke. V Ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnt Sniiru na iné nez uréené tcely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu horticich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuju riziko Urazu elektrickym pridom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-

dlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajsom prostredi, znizuje riziko Urazu elektrickym pru-
dom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri poru-
chovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko razu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhyhajte sa neiimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moZze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhyhajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuj-
cich ¢asti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbaijte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpec¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.
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S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymieat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vzdy
vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabrafiuje nedmyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie su déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie st blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostatoénou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického néradia nainy
nez predpokladany acel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a ichopové povrchy neumoznuji bezpeénd manipuldciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
ruca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavaijte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, k'ti¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora moze mat za nasledok popélenie alebo vznik
poZiaru.
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» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohriu alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

» DodrZujte pokyny tykajtice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
muldtor a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpec¢nosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
vitacieho skrutkovaca

Bezpecnostné vystrahy pre vSetky operacie

» Ak vykonavate operaciu, pri ktorej sa moze obrabacie
prislusenstvo alebo spojovaci material dostat do kon-
taktu so skrytou elektroinstalaciou, drzte elektrické
naradie za izolované uchopovacie plochy. Rezacie pri-
slusenstvo a spojovaci material pri kontakte s vodicom
pod napatim méze prepojit odhalené kovové Casti naradia
s fazou a pouzivatel moze byt zasiahnuty elektrickym pru-
dom.

Bezpecnostné vystrahy pre dlhé vrtaky

» Nikdy nevitajte vy3$ou rychlostou neZ je maximalna
menovita rychlost vrtaka. Vrtak, ktory sa volne otaca
rychlejSie a ktory nie je v kontakte s obrobkom, sa moze
ohndt, ¢o moze viest k zraneniu osob.

» Vidy zadinajte vitat pri niz3ej rychlosti a tak, aby bol
hrot vrtaka v kontakte s obrobkom. Vrtak, ktory sa vol-
ne otaca rychlejsie a ktory nie je v kontakte s obrobkom,
samoze ohnut, o moze viest k zraneniu osob.

» Vyvijajte primerany tlak a len v smere osi vrtaka.Vrtd-
ky sa mozu ohnit a spdsobit poskodenie alebo stratu kon-
troly a zranenie 0s6b.

Dodatocné bezpecnostné pokyny
» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upi-

nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrziavany rukou.
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» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym
naradim.

» Ked’sa vkladaci nastroj zablokuje, okamzite vypnite
elektrické naradie. Pripravte sa na vysoké reakéné
momenty, ktoré mdzu spdsobit spitny naraz. Vkladaci
nastroj sa zablokuje pri pretazeni elektrického naradia
alebo sprieceni opracovavaného obrobku.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napétim moze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

» Pri praci rucné elektrické naradie dobre drzte. Pri uta-

hovani a uvolfiovani skrutiek mozu kratkodobo vznikat
velké reakéné momenty.

T Chraiite elektrické naradie pred teplom, na-
pr. aj pred trvalym slne¢nym Ziarenim, pred
¢enstvo vybuchu.

ohiiom, vodou a vihkostou. Hrozi nebezpe-
» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad pred tidrzbou, vymenou nastrojov a podobne),
ako aj pri jeho preprave a odkladani alebo uskladneni,
dajte prepinac smeru otacania do stredovej pozicie. V

pripade netimyselného aktivovania vypinaca hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

Bezpecnostné upozornenia pre nabijacky

» Tato nabijacka nie je urc¢ena na to,
aby ju pouzivali deti a osoby s ob-
medzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatoénymi skisenosta-
mi a znalostami. Tito nabijacku
mozu pouzivat deti od 8 rokov
a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo s nedostato¢-
nymi skiisenostami a vedomosta-
mi vtedy, ked’ sii pod dozorom oso-
by zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak ich tato osoba poucila
0 bezpe¢nom zaohchadzani s nabi-
jackou a chapu nebezpecenstva,
ktoré su s tym spojené. V opaChom

pripade hrozi riziko chybnej obsluhy
avzniku poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a udrzbe da-
vajte pozor na deti. Zabezpeci sa
tym, ze sa deti nebudu s nabijackou
hrat.

ﬂChréﬁte nabijacku pred dazd’om a vihkom. Vniknu-
tie vody do elektrického naradia zvysuije riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Elektrické naradie nabijajte len nabijackou dodanou
spolocne s naradim.

» Udrziavajte nabijacku ¢istu. Znecistenim hrozi nebezpe-
¢enstvo Urazu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijaciu jednot-
ku, kabel a zastrcku. Ak zistite poskodenie, nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sami neotvarajte, dajte ju
opravit len kvalifikovanému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych sticiastok. PosSkodené na-
bijacky, kable a zastrcky zvysuiju riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Nabijacku neprevadzkujte na velmi horlavom pod-
klade (napr. papier, textilie a pod.), prip. v horfavom
prostredi. Z dovodu tepla, ktoré vznika pri nabijani, hrozi
nebezpecenstvo poZiaru.

Opis vyrobku a vykonu
Precitajte si vsetky bez-
II pecnostné upozornenia
II |I a pokyny. Nedodrziavanie
bezpecnostnych upozorne-
ni a pokynov moze zaprici-
nit traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké poranenia.
Prosim, venuijte pozornost obrazkom v prednej ¢asti navodu
na pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Elektrické naradie je uréené na zaskrutkovavanie a povolova-
nie skrutiek a dalej na vrtanie do dreva, kovu a plastu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Rychloupinacie sklu¢ovadlo

(2) Indikacia smeru otacania pravobezny chod
(3) Indikacia smeru otacania lavobezny chod
(4) Prepinac smeru otacania

(5) Osvetlenie ,PowerLight"

(6) Indikacia stavu nabitia akumulatora

(7) Vypinac

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogojds “130"



(8) Rukovit (izolovana tichopova plocha)
(9) Nabijacia zastrcka

(10) Zdierka pre nabijaciu zastréku

(11) Nabijacka

Technické udaje

Akumulatorovy vrtaci EasyDrill 12

skrutkovac

Vecné Cislo 3603JB30..

Menovité napatie = 12

Volnobezné otacky min-! 0-700

Max. kritiaci moment tvrdy/ Nm 6/15

makky skrutkovy spoj podla

1S0 5393

Max. @ vrtaka mm 6

Max. @ skrutiek mm 6

Hmotnost podla kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Povolena teplota okolia

— prinabijani €© 0az+45

- priprevadzke" a pri °C -20a7 +50

skladovani

Akumulator Litiovo-ionovy

Kapacita Ah 1,5

Pocet akumulatorovych 3

¢lankov

Nabijacka

Vecné ¢islo 1600A01 P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Doba nabijania h 3

Nabijacie napatie akumulato- V= 15

ra

Nabijaci prid A 0,5

I

Trieda ochrany

A) obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-1.

Hladina akustického tlaku elektrického naradia pri pouziti va-
hového filtra A je typicky nizsia ako 70 dB(A). Uroveri hluku
pri praci moze prekrocit uvedené hodnoty. Noste prostried-
ky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (stcet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-1:
Vftanie do kovu: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

Skrutkovanie: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

Urove vibrécii a hodnota emisif hluku uvedené v tychto po-

kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouZit na vzajomné porovnavanie elektrické-
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ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
a hluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mo-
Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odliovat. To
moze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: idrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad pred tidrzbou, vymenou nastrojov a podobne),
ako aj pri jeho preprave a odkladani alebo uskladneni,
dajte prepinac smeru otacania do stredovej pozicie. V
pripade nelimyselného aktivovania vypinaca hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

Nabijanie akumulatora (pozri obrazok A)

» Nepouzivajte int nabijacku. Dodavana nabijacka je kon-
Struovana na nabijanie litiovo-ionovych akumulatorov za-
budovanych vo vaSom elektrickom naradi.

» Dodrzte napitie siete! Napatie zdroja elektrického
priidu sa musi zhodovat s idajmi na typovom Stitku
elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napitie
230V sa smi pouzivat aj s napatim 220 V.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim ho Uplne nabite siefovym adaptérom.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protecti-

on (ECP)“ chraneny proti hibokému vybitiu. Ked je akumula-

tor vybity, elektrické naradie sa pomocou ochranného obvo-
du vypne: Pracovny nastroj sa uz nepohybuje.

» Po automatickom vypnuti elektrického naradia uz viac
nestlacajte vypinaé. Akumulator by sa mohol poskodit.

Proces nabijania sa zacne, ked'sietovi zastrcku nabijacky

zasuniete do zasuvky a zastréku nabijacky (9) do zasuvky

(10) na dolnej strane rukovti.

Indikacia stavu nabitia akumulatora (6) zobrazuje postup na-

bijania. Pri nabijani blika Indikacia nazeleno. Ak indikacia

stavu nabitia akumulatora (6) trvalo svieti nazeleno, aku-
muldtor je Gplne nabity.

Pri dIh$om nepouzivani odpojte sietovy adaptér od elektric-

kej siete.
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Toto elektrické naradie sa pocas nabijania neda pouzivat; ak
naradie pocas nabijania nefunguje, nie je to znamkou poru-
chy naradia. DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Vymena nastroja (pozri obrazok B)

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad pred idrzbou, vymenou nastrojov a podobne),
ako aj pri jeho preprave a odkladani alebo uskladneni,
dajte prepina¢ smeru otacania do stredovej pozicie. V
pripade netimyselného aktivovania vypinaca hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

Pri stlatenom vypinaci (7) sa vrtacie vreteno zaaretuje. To

umoziuje rychlu, pohodind a jednoducht vymenu pracovné-

ho nastroja v sklucovadle.

Otvorte rychloupinacie sklu¢ovadlo (1) otocenim v smere

otacania @ tak, aby sa nastroj dal vloZit. VloZte pracovny na-

stroj.

Objimku rychloupinacieho sklucovadla (1) silno zatocte ru-

kou v smere otacania @ tak, aby uz nebolo pocut preska-

kovanie. Sklucovadlo sa tym automaticky zaisti.

Aretacia sa opat uvolni, ked' pri vyberani nastroja otocite ob-

jimku opaénym smerom.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujucich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu méze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie moZze vyvolavat alergické reakcie a/alebo sposobit

ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré

sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bu-

kového dreva, sa povazujli za rakovinotvorné, a to predov-

Setkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouZivaju pri

spracovavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.

- Postarajte sa 0 dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportcame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Smer otacania (pozri obrazok C)

Prepinacom smeru ota¢ania (4) moZzete menit smer otacania
elektrického naradia. Nie je to vsak mozné vtedy, ked'je
stlaceny vypinac (7).

Pravobezny chod: Na vrtanie a zaskrutkovavanie skrutiek
zatlacte prepinac smeru otacania (4) dolava aZ na doraz.

Ukazovatel smeru otacania v smere hodinovych
Q ruciciek (2) svieti pri stlacenom vypinaci (7)
a beziacom motore.
Lavobezny chod: Na uvolmovanie, resp. vyskrutkovavanie
skrutiek a matic stlacte prepina¢ smeru otacania (4) az na
doraz doprava.
v Ukazovatel smeru otacania proti smeru hodi-
novych ruciciek (3) svieti pri stlacenom vypinaci
(7) a beziacom motore.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie elektrického naradia stlacte vypinac (7) a drzte
ho stlaceny.

Svietidlo (5) svieti pri mierne alebo Uplne zatlaenom vypi-
naci (7) aumoznuje osvetlenie pracovnej oblasti pri nevhod-
nych svetelnych podmienkach.

Na vypnutie elektrického naradia vypinac (7) uvolnite.

Nastavenie otacok

Otacky zapnutého elektrického naradia mozete plynulo regu-
lovat tym, do akej miery stlacate vypinac (7).

Mierny tlak na vypinac (7) vyvola nizke otacky. Pri zvyseni
tlaku sa otacky zvysia.

Plnoautomaticka aretacia vretena (Auto-Lock)

Pri nestlacenom vypinaci (7) sa vitacie vreteno, a tym aj upi-
nanie nastroja zaaretuje.

To umozZnuje zaskrutkovanie skrutiek aj vtedy, ked' je batéria
vybita, resp. pouzivanie tohto elektrického naradia ako
klasického skrutkovaca.

Dobehova brzda

Pri uvolneni vypinaca (7) sa sklucovadlo zabrzdi, ¢im sa za-
bréni dobehu elektrického naradia.

Pri zaskrutkovavani skrutiek uvolnite vypinac (7) az vtedy,
ked je skrutka zaskrutkovana do obrobku tak, Ze licuje s po-
vrchom. Skrutkovacia hlava potom nevnikne do obrobku.
Indikacia stavu nabitia akumulatora

Indikacia stavu nabitia akumulatora (6) signalizuje pri tplne
stlacenom vypinaci (7) na niekolko sekund stav nabitia aku-
mulatora a pozostava z 3 zelenych LED.

LED Kapacita

Neprerusované svetlo 3x zelena LED >2/3
Neprerusované svetlo 2x zelena LED >1/3
Neprerusované svetlo 1x zelena LED <1/3
Blikajtce svetlo 1x zelend LED Rezerva

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouzivani v sdlade s uréenim neméze dojst k pretazeniu
naradia. Pri prili$ velkom zataZeni alebo prekroceni pripust-
nej teploty akumulatora elektronika vypne elektrické nara-
die, kym nebude opat v rozmedzi optimalnej prevadzkovej
teploty.
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Upozornenia tykajtice sa prace

» Na skrutku prikladajte elektrické naradie iba vo vy-
pnutom stave. Otacajlce sa pracovné nastroje by sa
mohli zoSmyknt.

Po dlhsej praci s nizkymi otackami by ste mali elektrické

naradie kvoli ochladeniu nechat cca 3 mindty bezat napraz-

dno s maximalnymi otackami.

Pri vtani do kovu pouzivajte len bezchybné, naostrené HSS

vrtaky (HSS = vysokovykonna rychlorezna ocel’). Zodpove-

dajucu kvalitu garantuje Bosch sortiment prislusenstva.

Pred skrutkovanim vacsich a dihsich skrutiek do tvrdych

materidlov by ste mali vrtakom s priemerom rovnym jadru

zavitu skrutky predvrtat otvor do 2/3 dlzky skrutky.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte
vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpeé-
ne.

Ked akumulator prestane spravne fungovat, obratte sa,

prosim, na autorizované servisné stredisko elektrického

naradia Bosch.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpec¢nosti.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkova prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Transport

PriloZené litiovo-idnové akumulatory podliehaju poziadav-
kam na transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
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pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Likvidacia

)5

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musi nepouzitel-
né elektrické naradie a podla eurdpskej smernice 2006/66/
ES sa musia poskodené alebo opotrebované akumulatory/
batérie zbierat separovane a treba ich davat na recyklaciu

v stilade s ochranou Zivotného prostredia.

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
treba dat na recyklaciu zodpovedajticu
ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Transport (pozri , Trans-

port®, Stranka 101).

» Integrované akumulatory smii vyberat len odborni
pracovnici na ticel ich likvidacie. Otvorenim krytu moze
dojst k zniceniu elektrického naradia.

Pred vybratim akumulatora z elektrického naradia aktivujte

elektrické naradie dovtedy, kym nebude akumulator tplne

vybity. Pred vybratim akumulatora vyskrutkujte skrutky

v kryte a odoberte kryt. Aby ste zabranili skratu, postupne

odpojte jednotlivé pripoje na akumulatore a pély potom zai-

zolujte. Aj po Gplnom vybiti mdze mat akumulator este zvys-
kovu kapacitu, ktord sa moze v pripade skratu uvolnit.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tliz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérijiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az eldirasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.
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Munkahelyi biztonsag
» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A

zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozd
adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az dramiités koc-
kazatat.

Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.
Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathél. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megnoveli az aramiités
veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbité hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.
Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezethen valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédd alarc, csu-
szashiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.
Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast

>

és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozg6 részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozg¢ részei magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgy(ijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatésait.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tulsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

>

Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznilja.

A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtél), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.
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» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-

mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-

galodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek

az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata

elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet

az elektromos kéziszerszam nem megfelel6 karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.

Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben le-

het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkaké-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazéasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznélata

személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak

az érintkezoket. Az akkumuldtor érintkez6i kozotti rovid-

zarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bol folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalddott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely tlizhoz, robbanashoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém homérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
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latort tliznek, vagy 130 °C-ot meghaladé hémérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eléirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelelé modon, vagy a megadott
homérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja
az akkumulatort és megndvelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatéknak szabad szervizelniik.

Biztonsagi eléirasok furé-/csavarozogépekhez

Biztonsagi figyelmeztetések minden miivelethez

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
latfeliileteknél fogja, foleg ha olyan miiveletet hajt
végre, melynek soran a vago tartozék vagy mas tarto-
zékok rejtett vezetékekhez érhetnek. Ha a vagd tarto-
zék vagy egy rogzit6 elem egy fesziiltség alatt allo vezeték-
hez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen fémrészei
szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez vezet-
hetnek.

Biztonsagi figyelmeztetések hosszii firéfejek

hasznalatahoz

» Sohase miikddtesse a kéziszerszamot magasabb for-
dulatszammal, mint a furéfej legnagyobb megenge-
dett fordulatszama .Magasabb fordulatszamok esetén a
furofej kihajolhat, amikor szabadon forog, anélkiil, hogy
érintené a munkadarabot, és igy személyi sériilést okoz-
hat.

» Mindig egy alacsony fordulatszammal kezdje a firast,
ugy, hogy az inditaskor a fiiréfej hegye érintkezésben
legyen a munkadarabbal. Magasabb fordulatszamok
esetén a furéfej kihajolhat, amikor szabadon forog, anél-
kiil, hogy érintené a munkadarabot, és igy személyi séri-
|ést okozhat.

» Csak a furéfejjel egy vonalban gyakoroljon nyomast a
kéziszerszamra és ne alkalmazzon til nagy nyomast.A
furéfejek elgorbiilhetnek és toréshez vagy a kéziszerszam
feletti uralom elvesztéséhez vezethetnek, ez pedig szemé-
lyi sériilésekhez vezethet.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.
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» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. Szamitson magas reakci-
6s nyomatékokra, amelyek egy visszartigast okozhat-
nak .A betétszerszam leblokkol, ha az elektromos kézi-
szerszam tulterhelés ala kerdil, vagy beékelddik a meg-
munkalasra keriilé munkadarabba.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi

energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-

téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongdldsa robbandst
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot.
A csavarok megszoritaskor és kilazitasakor révid idére
magas reakcids nyomatékok léphetnek fel.

T Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

forrésagtol, példaul a tartés napsugarzas-

tol, a tiiztdl, a viztol és a nedvességtdl. Rob-
bandsveszély all fenn.

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere sth.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz
tegye a forgasirany-atkapcsolot kozépallasba. Ellenke-

26 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor be-
kapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

Biztonsagi tajékoztato toltokésziilékek szamara

» Ez a toltokésziilék nincs arra elo-
iranyozva, hogy gyerekek vagy
korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességil, illetve kello
tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezo személyek hasz-
naljak. Ezt a toltokésziiléket leg-
alabb 8 éves gyerekek és olyan
személyek is hasznalhatjak, akik-
nek a fizikai, érzékelési, vagy ér-
telmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfelel6
tapasztalataik, illetve tudasuk, ha
azilyen személyekre a biztonsagu-
kért felelos mas személy feliigyel,
vagy a toltokeésziilék biztonsagos
kezelésére kioktatta oket és meg-
értették az azzal kapcsolatos ve-

szélyeket .Ellenkez6 esetben fennall
a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy
gyerekek ne jatsszanak a toltOkészi-
lékkel.

ﬂTartsa tavol a toltokésziiléket az esotol és a ned-

vességtol. Ha viz hatol be egy elektromos késziilékbe, ez

megnadveli az aramiités veszélyét.

» Az elektromos kéziszerszamot csak az azzal szallitott
toltokeésziilékkel toltse fel.

» Tartsa tisztan a toltokeésziiléket. A szennyezddés aram-
(ités veszélyét okozza.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ne hasznalja a toltokeé-
sziiléket, ha az mar megrongalédott. Ne nyissa ki a tol-
tokésziiléket és azt csak megfelelé mindsitésii szak-
mai személyzettel és csak eredeti potalkatrészek al-
kalmazasaval javittassa. Egy megrongdlddott tolt6ké-
szlilék, kabel és csatlakozd dugd megnéveli az aramiités
veszélyét.

» Ne iizemeltesse a konstans fesziiltség szabalyozot egy
gytlékony alapra (pl. papir, textiliak sth.) helyezve, il-
letve gyulékony kdrnyezethen. A toltékésziiléknek a tol-
tés soran fellépd felmelegedése tlizhoz vezethet.

A termék és a teljesitmény leirasa
Olvassa el az dsszes biz-
tonsagi figyelmeztetést

II |I és eldirast. A biztonsagi
eldirasok és utasitasok be-
tartasanak elmulasztasa

aramitéshez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Kérjlik vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében

talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam csavarok behajtasara és kicsa-
varasara, valamint faban, fémekben és mlianyagban végzett
flrasra szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-oldalon taldlhaté
képére vonatkozik.

(1) Gyorsbefogd tokmany
(2) Jobbraforgas kijelzése
(3) Balraforgas kijelzése
(4) Forgasirany-atkapcsold
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(5) ,PowerLight” lampa

(6) Akkumuldtor toltottségi szint kijelzé
(7) Be-/kikapcsold

(8) Fogantyu (szigetelt markolatfeliilet)
(9) Tolt6 csatlakozo dugd

(10) Hiively a tolt6 dugds csatlakozdjihoz
(11) Toltokésziilek

Miiszaki adatok

Akkumulatoros fiiro-/csa- EasyDrill 12

varozogép

Megrendelési szam 3603JB30..

Névleges fesziiltség V= 12

Uresjarati fordulatszam min-! 0-700

max. forgatonyomaték ke- Nm 6/15

mény/lagy csavarozasnal az

ISO 5393 szerint

Max. flréatmérd mm 6

max. csavar-@ mm 6

Stly az kg 0,95

,EPTA-Procedure

01:2014” (2014/01 EP-

TA-eljaras) szerint

Megengedett kornyezeti hdmérséklet

- atoltés soran € 0...+45

- aziizemelés soran” °C -20...+50

Akkumulator Li-lon

Kapacitds Ad 1,5

Az akkumulatorcellak szdma 3

Toltokeésziilék

Megrendelési szam 1600A01 P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Toltésiidé ora 3

Akkumulator-toltéfesziiltség V= 15

Toltéaram A 0,5

Erintésvédelmi osztaly I

A) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-1 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-besoroldsd hangnyomasszint-
je dltalaban alacsonyabb, mint 70 dB(A). A zajszint a munka
soran meghaladhatja a megadott értékeket. Viseljen fiilvé-
dot!

Az a, rezgési dsszértékek (a harom irdny vektorsszege) és a
K szoras a EN 62841-2-1 szabvanynak megfeleléen megha-
tarozott értékei:

Firas fémben: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’
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Csavarozas: a,<2,5 m/s”, K=1,5 m/s’

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo dsszehasonlitasara alkalmazhatd. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam 6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatést Iényegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere sth.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz
tegye a forgasirany-atkapcsoldt kozépallasba. Ellenke-
26 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor be-
kapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

Az akkumulator feltoltése (lasd a A abrat)

» Ne hasznaljon mas toltokésziiléket. A késziilékkel szalli-
tott toltékésziilék pontosan illeszkedikmegfelel az On
elektromos kéziszerszamaba beépitett Li-lon-akkumula-
tornak.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Figyelem: Az akkumulator részben feltltve keriil kiszallitas-

ra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az

elsd alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a du-
gaszolhatd haldzati tapegységgel.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni, anélkiil,

hogy ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitasa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,.Electronic Cell Protection (ECP)

védi a tul erds kisiilés ellen. Ha az akkumulator kimertilt, az

elektromos kéziszerszamot egy véddkapcsold kikapcsolja:

Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Az elektromos kéziszerszam automatikus kikapcsola-
sa utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez meg-
rongalhatja az akkumulatort.
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Atoltési folyamat azonnal elindul, amikor a toltokésziilék ha-
|6zati csatlakozo dugdjat bedugja a csatlakozo aljzatba és a
(9) tolto csatlakozo dugot a foganty alsé oldalan talalhatd
(10) hiivelybe.

A (6) akkumulator toltésszint kijelz6 mutatja a toltés eléreha-
ladasat. A toltési folyamat soran a kijelz6 zold szinben villog.
Az akkumulator teljesen fel van téltve, ha a (6) kijelzé folya-
matosan, zold szinben vilagit.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja, valassza el a dugaszolhatd
halozati tapegységet a haldzattol.

Az elektromos kéziszerszamot a toltési folyamat kézben nem
lehet hasznalni, tehat nem jelenti azt, hogy elromlott, haa
toltési folyamat kozben nem miikodik. Vegye figyelembe az
artalmatlanitasra vonatkozd tudnivaldkat.

Szerszamcsere (lasd a B abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere sth.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz
tegye a forgasirany-atkapcsolot kozépallasba. Ellenke-
z6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor be-
kapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

Ha a (7) be-/kikapcsold nincs benyomva, a flrdorsd rete-

szelve van. igy biztositva van, hogy a betétszerszamot a fiir¢-

tokmanyban gyorsan, kényelmesen és egyszer(en ki lehes-
sen cserélni.

Nyissa ki a (1) gyorsbefogd tokmanyt az @ forgasiranyba

forgatva, amig be lehet helyezni a szerszamot. Tegye be a

szerszamot.

Forgassa el kézzel a (1) gyorsbefogo tokmany hiivelyét erd-

teljesen a @ forgasiranyba, amig egy kattonas hallatszik. A

furétokmany ezzel automatikusan reteszelésre kertil.

Areteszelés ismét kioldodik, ha a kezeld a betétszerszam el-

tavolitasahoz a hiivelyt az ellenkezd iranyba forgatja.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak

benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel azbesz-

tet tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszerd egy P2 szliréosztalyu porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

A forgasirany beallitasa (lasd a C abrat)
A (4) forgasirany-atkapcsolo az elektromos kéziszerszam
forgasiranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha a (7) be-/ki-
kapcsol6 be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet at-
kapcsolni.
Jobbra forgas: Flrashoz és csavarok behajtasahoz tolja el
balra litkdzésig a (4) forgasirany atkapcsolot.

A (2) jobbraforgas kijelzé benyomott (7) be-/ki-
Q kapcsold és forgasban lévé motor esetén vilagit.

Balra forgas: Csavarok és anyak meglazitasahoz, illetve ki-

hajtasahoz tolja el itkozésig jobbra a (4) forgasirany-atkap-

csolét.

v A (3) balraforgas kijelz6 benyomott (7) be-/kikap-
csolo és forgasban lévé motor esetén vilagit.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a (7) be-/kikapcsoldt.

A (5) munkahely megvilagito lampa vilagit kissé vagy telje-
sen megnyomott (7) be-/kikapcsold esetén vilagit és gon-
doskodik arrdl, hogy a munkateriilet hatranyos kiilsé megvi-
lagitas esetén is megfeleléen meg legyen vilagitva.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a
(7) be-/kikapcsolot.

Afordulatszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat annak
megfeleléen szabalyozhatja, mennyire nyomja be a (7) be-/
kikapcsolot.

A(7) be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony 16-

ketszamot eredményez. Novekvé nyomas esetén a forsulat-
szam is novekszik.

Teljesen automatikus tengelyreteszelés (automatikus
reteszelés)

Ha a (7) be-/kikapcsold nincs benyomva, a flrdorso és ezzel
abefogo egység is reteszelve van.

Ez kimertiilt akkumulator esetén is lehetdvé teszi a csavarok
becsavarasat, illetve az elektromos kéziszerszames csavar-
hazoként valé hasznalatat.

Kifutas-fék

Az (7) be-/kikapcsold elengedésével a flrdtokmany leféke-
z6dik, és ezaltal megakadalyozza a betétszerszam utanfuta-
sat.

Csavarok becsavarasanal csak akkor engedie fel az (7) be-/
kikapcsoldt, amikor a csavar a munkadarab sikjaig be van
csavarozva. Ekkor a csavarfej nem furodik a munkadarabba.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

A (6) toltési szint kijelzd félig vagy teljesen benyomott (7)
be-/kikapcsold esetén néhany masodpercig kijelzi az akku-
muldtor toltési szintjét és 3 z6ld LED-bél all.

1609 92A4Y61(12.09.2019)
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LED Kapacitas
Tartos fény, 3 x zold >2/3
Tartos fény, 2 x z6ld >1/3
Tartos fény, 1 x zold <1/3
Villogo fény 1 x z6ld Tartalék

Homérsékletfiiggo tulterhelés elleni védelem
Rendeltetésszer( haszndlat esetén az elektromos kéziszer-
szamot nem lehet tulterhelni. Tul erés terhelés, vagy az akku-
mulator megengedett legmagasabb hémérsékletének a tullé-
pése esetén az elektronika kikapcsolja az elektromos kézi-
szerszamot, amig az vissza nem tér az optimalis hémérséklet
tartomanyba.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt allapot-
ban tegye fel a csavarra. A forgo betétszerszamok le-
cstiszhatnak.

Ha hosszabb ideig alacsony fordulatszammal dolgozott, ak-

kor az elektromos kéziszerszdmot a leh(itéshez kb. 3 percig

maximalis fordulatszammal iiresjaratban jarassa.

Fémekben végzett firashoz csak kifogastalan allapotu, kiéle-

sitett HSS-furofejeket hasznaljon (HSS=nagyteljesitmény

gyorsvagd acél). A Bosch tartozékprogramja garantalja a

megfelelé mindséget.

Ha nagyobb, hosszabb csavarokat akar kemény anyagba be-

csavarozni, akkor célszer(i a menet magatmérdjének megfe-

lel6, a csavar hosszilisaganak 2/3-at kitevé megfelel6 hosszu-
sagu furatot el6farni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha az akkumulator mar nem m(ikodéképes, kérjiik forduljon

aBosch elektromos kéziszerszamok javitasara feljogositott

Bosch Vevdszolgalati ponthoz.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacid Iépjen fel.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kdvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustabldjan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.
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Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 18798505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Szallitas

A benne taldlhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldok az ak-
kumuldtorokat a kozuti széllitasban minden tovabbi nélkiil
szdllithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-

demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Eltavolitas
X3/ Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
Fg,ﬁ torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-

nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra elkésziteni.

K Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és

az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
Csak az EU-tagorszagok szamara:

métbe!
A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK
eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato ak-
kumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasz-
nalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-

koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 107).

» Abeépitett akkumulatorokat az artalmatlanitashoz
csak szakember veheti ki. A haz fedelének a felnyitasa-
kor az elektromos kéziszerszam tonkremehet.

Ahhoz, hogy kivehesse az akkumulatort az elektromos kézi-

szerszambol, miikodtesse annyi ideig az elektromos kézi-

szerszamot, amig az akkumulator teljesen kimerdil. Csavarja
ki a csavarokat a hazbol és vegye le a haz fedelét, hogy kive-
hesse az akkumulatort. A révidzarlat megel6zésére egyen-
ként valassza szét az akkumulator csatlakozdit, és szigetelje
ezutan le a polusokat. A teljesen kisiitott akkumulatorban is
van még némi maradék kapacitas, amely egy rovidzarlat ese-
tén problémat okozhat.
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Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocras akcnnyaraLnoHHbIX JOKYMEHTOB, NPERYCMOTPEH-

HbIX U3rOTOBMTENEM ANA NPOAYKLWM, MOTYT BXOAUTb HACTOA-

Liee PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuu, a TakKe MPUNOXKEHHUA.

WHcbopmaLusa o NoATBEPHAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA

B NIPUNOXKEHMH.

WHcopmauua o cTpaHe MPOUCXOXAEHUA YKa3aHa Ha Kopry-

Ce U30EeNHA U B NPUNOXKEHUN.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpaxuLe 0b-

NOXKKM PykoBoACTBa.

[lata M3roToBNneHNA 3apAAHOrO YCTPOMCTBA yKa3aHa Ha Kop-

nyce uafenua.

KoHTakTHaA MHOpMaLMA OTHOCUTENBHO MMMOPTEPa COfEp-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3genua coctaBnaet 7 net. He pekomeHgyer-

A K 3KCnNyaTaluu no UCTeueHun 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl

U3roToBNEeHUa be3 npeaBapuUTENbHONM NPOBEPKY (faty uaro-

TOB/NEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

YkasaHHbI# Cpok cnyxbbl AeicTBUTENEH NPK cObNtofeHNH

norpebutenem TpebOBaHMI HACTOALLETrO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCnonb3oBaTb NP1 CUNbHOM UCKPEHWH

- He MCMonb30BaTh Npu NOABNEHUM CUNbHOM BUOpaLMu

~ He UCnonb3oBaTb ¢ NepebUTbIM UMK OFONEHHBIM ANEKTPK-
yeckum kabenem

- He UCnonb30BaTh NpK NOABNEHUM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 Kopnyca u3fenva

Bo3moxkHble owmnbouHbie feicTBUA NnepcoHana
He UCMOMb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON UK NO-
BPEXAEHHbIM 3aLUUTHBIM KOXYXOM

— He UCNonb30BaTh HA OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa

~ He BK/IOYATb NPU NonafaHiv BoAbl B kopnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHNA

- NepeTépT UK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

~ NOBPEXAEH KOpMyC U3fenua

Tvn ¥ nepuoAMYHOCTb TEXHHUECKOTO 06CNyXMBaHUA

- PekomeHayeTcA OUMCTUTL MHCTPYMEHT OT NbiNK Nocne
KaXoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

- HeobXxoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobXoAMMO XPaHHTb BAANK OT UCTOUHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENCTBUA COMHEUHDBIX Nyuel

~ Npy XpaHeHW1 Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBky He JonycKaeTca

- noppobHble TpeboBaHMs K yCNOBMAM XPaHEHWSA CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPeAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEpPaType OKpyXatoLLen
cpepbl oT +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpaucnopTupoBKa
— KaTeropuyecku He fonycKaeTcA nageHue u I1I06ble mexa-
HUUECKMe BO3ENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBKe

— Tpy pasrpyske/norpyske He AoMycKaeTca UCMonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TEXHUKKM, paboTaloLLel Mo NpUHLMNY
3a)KMMa yMaKoBKH

- noppobHble TpeboBaHMA K YCNOBMAM TPAHCNIOPTUPOBKK
cmoTpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaThb NPHU TEMMEPATYPE OKPYKatoLLEN cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[nyxa He fomxHa npesbilwarb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuKe besonacHocTu

06wme yKasaHHa No TexXHUKe besonacHocTH anA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

4] "PEﬂy"PE- MpouuTaiite Bce ykasaHuA No Tex-
XKOEHUE HUKe 6e30MacHOCTH, HHCTPYKLUH,
UNNIOCTPaLUK U cneyudUKaLuu,

NpefocTaBneHHble BMECTe C HACTOALUM 3NEKTPOUHCTPY-

MeHTOM. HecobnioneHne Kakux-n1bo 13 ykasaHHbIX Hxe

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NMPUUMHOM NOPAXEHHA INeKTprUYe-

CKWUM TOKOM, MOXapa U/WUnu TAXeNbIX TPaBM.

CoxpaHsaiiTe 3TH UHCTPYKLUHU U YKa3aHuA Ana byaywero

MCNONb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX M YKA3aHHAX

MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha aMek-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHKEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha aKKyMyNATOPHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LWHYpa).

Be3onacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LWeHHbIM. becnopsaoK UK HEOCBELLIEHHbIE YUaCTKH pa-
60uero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM C/yuanM.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atmocdepe, Hanp., cogepKallei ropoune
JKUAKOCTH, BOCTIIAaMEHAIOLLMECS rasbl UK NMbiNb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXKET NPUBECTH K
BOCMNAMEHEHUIO MbINK UK NAPOB.

» Bo Bpema paboTbl C 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty gerei U no-
CTOPOHHMX NuL. OTBNEKLIUCD, Bbl MOXETE NOTEPATL
KOHTPO/b Haf, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0bopynoBaH1e npeaHasHaueHo Ansa paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBHAX, KOMMEPUECKKX 30HaX M 0DLLECTBEHHbIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHbIX 30HaX C Ma/bIM 3M1EKTPOMNO-
TpebneHuem, be3 BO3AENACTBUA BPEAHbIX M OMACHBIX
NPOU3BOACTBEHHbIX (hakTopoB. ObopynoBaHu1e NpefHa-
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3HaueHo Ana akcnnyatalnun 6e3 noctosHHOro npucyT-
CTBUA OGCy)KVIBaIOLLIEI'O nepcoHana.

3nekTpobe3onacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHoi po3etke. Hu B Koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHA B WTencenbHylo BUNKy. He
NpUMeHsaiiTe NepexoAHble WTeKepbl And NeK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM 3a3eMneHneM. Heus-
MEHEHHbIE LTEerNCenbHble BUIKK U NOAXOAALLWE
LUITENCENbHbIE PO3ETKM CHIKAIOT PUCK MOPAKEHHSA INEK-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbl KOHTAKT C 3a3eMNEHHbI-
MM NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, anemeHTaMu
OTONNEeHHA, KyXOHHbIMH NNUTAMH U XONOAUNbHUKAMH.
[Mpv 3a3emneHuu Balliero Tena noBbilaeTcA pUcK nopa-
)XEHWA 3NEKTPOTOKOM.

» 3awwmanTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPO-
CTHU. npOHMKHOBeHVIe BO/AbI B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LLIAET PUCK MOPAKEHHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspelaeTca MCNONb30BaTh LWHYP He N0 HasHaue-
Hui0. HuKoraa He Mcnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH HNH NOABECKHU INEKTPOUHCTPYMEHTa, HNK ANA
M3BNEUeHHsA BUMKH U3 LUTENCeNbHOW PO3eTKH. 3aLyu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKHX TEMNEpaTyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK UNH NOABHXHBIX UacTei anek-
TPOMHCTPYMEHTA. [MOBPEXAEHHBIM UK CMYTaHHBIA WHYP
NOBbILLIAET PUCK NOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.

» [pu pabote ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOJ, OTKPLITbIM
HeGoM NpuMeHaTe NpUrofHbie AN 3Toro Kabenu-
YANUHUTENH. [IPUMEHEHWE NPUTOAHOTO ANA PaboTbl noa
OTKPbITbIM HEOOM Kabens-ymIMHUTENA CHUXAET PUCK MO-
PaXkeHWs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO U36exaTb NPUMEHEHHS 3NneK-
TPOHHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLeHHH, NOAKNIoYaiTe
3N1eKTPOUHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOMCTBO 3aLLUUTHOrO OT-
KnioueHus. [puMeHeHre YCTPONCTBA 3aLLMTHOTO OTKNHO-
UEHHs CHXKAET PUCK INEKTPUUECKOTO NMOPAKEHHS.

BbesonacHocTb niogen

» ByabTe BHUMaTeNnbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO AilenaeTe, U
NpoAyMaHHO HauMHaiTe paboTy ¢ INEeKTPOMHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yiTtech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAIHWM UMY NOJ, BO3J,e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UN1 neKapcTBeHHbIX cpepcTB. Of1H MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NpK paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXEeT NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» [pumensiiTe cpeacTBa MHANBUAYANbHOM 3aLUUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. MCnonb3oBaHue
CPefCTB UHAWBUAYANbHOM 3aLKTbI, KaK TO: 3aLLUTHOM
Macku, 0byBH Ha HeCKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLMTHOTO
LuneMa Unu CpeacTs 3alluTbl OPraHoB CNyxa, B 3aBUCHMO-
CTM OT BUAA PaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYyUYEHUs TPABM.

» MpepoTBpawaiite HenpegHaMmepeHHOE BKIOUEHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [lepea TeM Kak NOAKNIOUHTL
3MeKTPOUHCTPYMEHT K CETH U/ UMK K aKKyMynATopy,
NOAHATbL K NEPEHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
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AUTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. Yep)KaHHe NarbLa Ha Bbl-
Kntouatene npu TPaHCNOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTa
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTaHWA BKMIOUEHHOTO NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CNYUYAAMM.

» YbupaiTte ycTaHOBOUHbBI MHCTPYMEHT UNH FaeuHble
KNIOUM A0 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTa. MHCTpy-
MEHT UK KNHOU, HaxoAsALWMIACA BO BPaLLIOLIEMCA yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPAaBMaM.

» He npuHuMmaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHnMMmaiite ycToiMuMBOE NONOXKEHHE U
coXpaHsiite paBHoBecHe. bnaroaaps atomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
JaHHbIX CUTyaLMAX.

» Hocure noaxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAiXKAY U YKpaLueHus. [lepxuTte BONoCbl U
ofeXAY BAANK OT NOABWKHBIX AeTaneil. LLinpokas oge-
XOa, YKpaLeHUs UK J/IMHHbBIE BOMOCHI MOTYT ObiTb 3a-
TAHYTbI BPALAKLWMMUCA YACTAMM.

» [p1 HaNMUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEoTcachl-
BalOLWMX U NbiNecOopHbIX YCTPOHCTB NpoBepaiTe UX
npUcoeaAnHEeHHe U NPaBUNbHOE UCMONb30BaHKe. [1py-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYH0 Mbinbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONYyUYEHHOE
B pe3ynbTaTe YacToro X UConb30BaHUsA, He JOMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPHPOBAHHIO
TEXHUKU De30nacHOCTH 06paLLeHHs C INeKTPOUHCTPY-
meHTamu. OfiHO HebpexHoe 1eNCTBME 3a 100 CEKYHADI
MOMET NPUBECTHM K CEPbE3HbIM TPABMaM.

» BHWMAHMWE! B cnyuae BosHHKHOBeHMA nepebost B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO UMK Ya-
CTMUHOTO NPeKpaLeHHs 3HeprocHabxxeHus U1 noepe-
XKOEHUS Lenu ynpaBneHns 3HEProcHabXeHWeM yCTaHo-
BUTE BbIKNOUaTeNb B NoNoxeHue Boikn., ybeausLumch,
UTO OH He 3a0NOKUPOBaH (NpH ero Hanuuuu). OTKNUKTE
CeTeBYHO BUKY OT PO3ETKU UK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKyMynAaTop. STUM NPeoTBPALLIRETCA HEKOHTPONUPYE-
MblI/ NOBTOPHbIM 3anycK.

» KBanuhuumpoBaHHbI NepcoHan B COOTBETCTBMM C HAacTo-
ALLMM PYKOBOLCTBOM NOAPa3yMeBaeT ML, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PerynupoBKO#, MOHTaXXOM, BBOLLOM 3KCM/yata-
LMt0 0BCNYXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paborte ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM I0MYCKAOTCA LA He
Monoxe 18 neT, U3yumBLUKME TEXHUUECKOE ONKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO MO 3KC/yaTal|n 1 npaBuna be3onacHocTy.

» M3nenue He npegHasHaueHo ANA MCMNONb30BaHWA MLAMH
(BKNioUan fieTer) C NOHUKEHHBIMK (DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbBIMW UMK YMCTBEHHbBIMU CMIOCOBHOCTAMM UK NPH
OTCYTCTBWM Y HUX XXU3HEHHOTO OMbITA UMM 3HAHWK, ECNN
OHM He HaxoAATCA NOL KOHTPONEM UNU He NPOUHCTPYKTH-
POBaHbI 00 UCNONb30BAHMM INEKTPOMHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHBIM 3a MX He30MacHoCTb.

MpuUMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTA U oGpameHue C HUM

» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpyMeHT. Ucnonb3yiite
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOLWHIA CrieLanbHbii 3neK-
TPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALNM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
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Bbl paboTaete nyulie ¥ HaexXHee B yka3aHHOM AManaso-
He MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEHC-
NpaBHOM BbIKNKUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA
He NOMAAETCA BKMIOUEHUIO MK BbIKIOUEHHIO, OMACEH U
NOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lepep TeM Kak HacTpauBaTb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEeHATb NPUHAANEKHOCTH UNK YOUpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpPaHEeHHe, OTKMIOUUTE WTencenb-
HYI0 BHTKY OT PO3ETKH CETH U/UNH BbIHbTE, €CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynATop. 3Ta Mepa nNpeaoCcTopoXHO-
CTM NPeaoTBPaLLAeT HenpeaHaMePEHHOE BKOUEHUE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B He[OCTYNHOM ANs
Aetelt mecte. He pa3peluaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM HNH He YUNTANH HACTOALUMX MHCTPYKLMIA. dNeK-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B pyKax HEOMbITHbIX WL,

» TwarenbHo yXxaXKMBanTe 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexuoctamu. Mposepsaiite 6esaynpeuyio
thYHKLHIO M XOf ABHXKYLLUXCA YaCTeN INEKTPOUHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK U1 NOBPEXAEHUH, OTPU-
LaTeNbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLMIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [ToBpeXxaeHHbIe YacTH AONXKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 40 HCTIONb30BAHHA NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [1noxoe 0bcnyXMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLIOTO UMCA HECUACTHbIX Cyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U UM~
CTOM COCTOAHMM. 3aD0TNIMBO YXOXEHHbIE pexyLuue
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PEXE 3a-
KNMHUBAIOTCA 1 UX NNETYE BECTH.

» [pumeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
AWMMH HHCTPYKUUAMU. YUUTbIBaliTE NpH 3TOM pabo-
uue yCNoBHA 1 BbINoNHAeMyIo pabory. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB NS HENPEAYCMOTPEHHDBIX paboTt
MOET NPUBECTM K ONACHbIM CUTyaLUAM.

» [lepXKuTe pyuKH U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH H UH-
CTbIMH, CnepuTe uT06bl Ha HUX UTOBbI Ha HUX He bbino
JKUAKON UNM KOHCUCTEHTHON CMa3Ku. CKOMb3KKe pyu-
KM ¥ NOBEPXHOCTM 3axBaTa NpenaTcTByIOT be3onacHomy
00paLLeHHI0 C MHCTPYMEHTOM W He K0T HafIEXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLIUAX.

MpumeHeHune U 0bcnyKHBaHKE aKKYMYNATOPHOTO

MHCTPYMeHTa

» 3apsiKaiiTe aKKyMYyNnATOPbl TONbKO B 3aPAAHbIX
YCTPOHCTBAX, PeKOMEHAYEeMbIX U3roTOBHTENEM. 3a-
pALHOE YCTPOWCTBO, NPELYCMOTPEHHOE ANA ONpeneneH-
HOrO B1AA aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOM
OMaCcHOCTH NPU UCMONb30BAHWM €ro C APYrMMM akKKyMyns-
TOpamH.

» [pumeHaAiTe B 3NEKTPOUHCTPYMEHTAX TONbKO Npeay-
CMOTpEHHbIe ANA 3T0ro akKyMynaTopbl. Micnonb3osa-
HWe ApYr1X aKKyMyNnATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMaM
1 NOXaPHO 0NacHOCTH.

» 3awmuiaiite HeMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNlouei, rBo3aeH, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMueckux npeaMeTos,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaH1e NONCOB aKKyMYNATOPa MOXET MPUBECTH K 0O~
ram Unu noxapy.

» [pu HenpaBMNbHOM HCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MO2XeT noteub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [Tpu cnyyaiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYloLLee MecTo Bogon. Ecnu ata xupkocTb nona-
[eT B rna3a, To 0NONHUTENbHO 06paTUTECh K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynAaTopHas XUAKOCTb MOXET Np1Be-
CTH K PasfpKEHHI0 KOXHN UMK K OXKOraM.

» He ucnonb3yiite noBpexaeHHbIe UMK H3MEHEHHbIe aK-
KYMYNATOPbI MNH HHCTPYMEHTbI. [MoBpexXaeHHble nu
M3MEHEHHbIe aKKyMyNATOPbl MOTYT MOBeCTH cebs He-
NpeLCcKa3yeMo, UTo MOXeT MPUBECTH K BO3FOPaHUIo,
B3PbIBY MW PUCKY MONYYEHNA TPABMbI.

» He knapute akKyMynAaTop UNU HHCTPYMEHT B OFOHb U
He nofBepraiiTe X BO3AEACTBHIO BbICOKUX TeMNepa-
Typ. OroHb 1nu Temneparypa Boiwe 130 °C moryT npuse-
CTH K B3pbIBY.

» BbinonHsiite Bce MHCTPYKLMK N0 3apAAKe U He 3apsa-
aiTe aKkKyMynAaTop UMK HHCTPYMEHT NPH Temnepary-
pe, BbIXOAALLEH 32 YKa3aHHbIH B MHCTPYKLUM AHana-
30H. HenpaBunbHan 3apAjKa Mnu 3apsagka npu Temnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 33 YKa3aHHbIM janasoH, MOryT no-
BpenuTb baTapeto ¥ NOBbICUTL PUCK BO3TOPaHUA.

CepBuc

» PeMOHT 3NeKTPOUHCTPYMEHTa A0MKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanu(MLMpoBaHHbIM NEPCOHANOM U TONbKO C
NpUMeHeHUeM OPUrMHANbHBIX 3aMaCHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaeTca be30MacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukoraa He obcnyxuBaiiTe NOBpeXAeHHbIe aKKyMy-
naTopbl. ObcnyxuBaTh akKKyMyNnATOPbI pa3peLLaetcs
TO/NbKO NPOU3BOAMTENIO UMM ABTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
OpraHusaumu.

Yka3anusa no Texuuke 6esonacHocTn ana
Lpenei-wypynoBepToB

Yka3aHua no TexHuke 6esonacHocTH Ans Bcex onepaumii

» [pu BbINONHeHUK paboT, npu KoTopbixX pabounii
MHCTPYMEHT UMK LYPYNbl MOTYT 33A€Tb CKPbITYIO
3NEKTPONPOBOAKY, AePIKHTE MHCTPYMEHT 32 H30NUPO-
BaHHbIe NOBEPXHOCTH. KOHTaKT pabouero MHCTpyMeHTa
WK LIYPYNOB C HAXOAALENCA NOA HANPAXKEHHEM NPO-
BOAKOW MOXET 3apAAMTb METAnUeck1e YacT anek-
TPOMHCTPYMEHTA W NPUBECTH K MOPAKEHMIO INEKTPUYE-
CKMM TOKOM.

Yka3aHus no TexHuke 6ezonacHoctu gna pabore ¢

DNUHHBIMKM GUT-HacagKamu

» Hukoraa He paboraiite co CKOPOCTbIO, NPeBbILAlOLW el
MaKCHMManbHy0 HOMHHaNbHYK CKOPOCTb BUT-Hacaa-
KH. [Tpy BbICOKOW CKOPOCTH BUT-HAcaAKW MOTyT U3rnbarthb-
CAl, CIM OHM BpalLiatoTca cBObOIHO O3 KoHTaKTa C 3aro-
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TOBKOM, UTO MOXXET NPUBECTH K TENECHBIM NOBPEXAEHM-
M.

» Bcerga HauuHaiTe CBEPNUTbL HA HU3KOH CKOPOCTH,
KOHUMK GUT-HacaAKu JOMKeH KacaTbCA 3aroTOBKH.
[p# BbICOKOM CKOPOCTH OUT-HACcaAKK MOTYT U3rnbatbes,
€CNV OHY BpaLlaroTca cBoboaHo 6e3 KOHTaKTa ¢ 3aroToB-
KOM, UTO MOXET NMPUBECTU K TENECHBIM MOBPEXAEHUAM.

» Haxxumaiite TonbKo Nno NpAMOii K GUT-HacagKe  He Ha-
JXKUMaiiTe u3nuwe.but-Hacaaku MoryT u3rnbarbca U B
pesynbTaTe TOMaTbCA UMK NPUBOAMTL K NOTEPE KOHTPONA
1 BCNELCTBUE 3TOMO K TENECHBIM NOBPEXAEHHUAM.

[lononHuTeNbHble yKa3aH!A No TeXHUKe Be3onacHoCTH

» 3akpennsiTe 3aroToBKy. 3arotoBKa, yCTaHOB/EHHaA B
3aKMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UMK B TUCKH, YAEPKMBAETCA
bonee HaziexHo, uem B Bawwei pyke.

» BbhxauTe NONHOW OCTAaHOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA H
TONbKO NOCNe 3TOro BbiNycKanTe ero u3 pyk. Pabouuit
WHCTPYMEHT MOXET 3aeCTb, ¥ 3TO MOXET NPUBECTU K NO-
TEPE KOHTPONA Hafl INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» HemepneHHO BbIKNIOUNTE INEKTPOUHCTPYMEHT, €CNK
pabounit HHCTPYMEHT 3aknuHuno. byabTe roToBbl K
BbICOKMM PEaKTUBHbIM MOMEHTaM, KOTopble NPUBO-
BAT K oTAaue. Paboumit MHCTPYMEHT 3aKNUHMBAET NpH
neperpyske aNeKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aCTPEBAHUM
MHCTpYMeHTa B 06pabaTbiBaeMoi 3aroToBKe.

» Wcnonb3yiite COOTBETCTBYHOLUE METaNNOUCKaTeNH
ANA HaX0XXAEHNA CNPATaHHbIX B CTeHe Tpy6 unu npo-
BOAKKM MNK obpawyaiiTech 3a CNPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 3NeKTponpoBos-
KOWM MOXET NPUBECTH K NOXKapy M NOPAKEHUIO INEKTPOTO-
KoM. loBpexaeHKe ra3onpoBoaa MOXeT NPUBECTH K
B3pbIBY. [ToBpeXxaeH1e BOAONPOBOAA BEAET K HaHeCe-
HWIO MaTepHanbHoro yuiepba.

» Kpenko gepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT. [1py 3aTAruBa-
HWM 1 OTMYCKAHWW BUHTOB/1LIYPYNOB MOTYT BO3HUKATh
KPaTKOBPEMEHHbIE BbICOKME PEAKLIMOHHbIE MOMEHTBI.

=2 3awuwyaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT BbICO-

3 1 KHMX TeMNepartyp, Hanp., OT ANUTENbHOrO Ha-

rpeBaHus Ha COMHLE, OT OrHA, BOAbI U BNa-

1. CyLLecTBYeT 0NMacHOCTb B3pblBa.

» [lo Hauana paboT Ha aNeKTPOHHCTPYMeHTe (Hanp., NpH
TeX06CnyKUBaHUM U T. A1.), a TaKXKe NP TPAHCTOPTH-
POBKE M XpaHeHUH YCTaHABNUBaliTe NepeKntoyatenb
HanpaBneHusA BPaLLEHUA B cpefHee nonoxexue. MNpu
HenpeaHaMepeHHOM NPUBEEHUM B IENCTBHUE BbIKNOUA-
TeNsA BO3HWUKAET ONaCHOCTb TPAaBMUPOBAHHA.

YKasaHHA no TeXHUKe 6e30nacHOCTH ana

3apPAAHDbIX YCTPOUCTB

» 1O 3apAAHOEe YCTPOMCTBO He
npeAHa3sHaueHo ANA HCNONb30Ba-
HUA AeTbMH U NULLAMH C OTPaHK-
YEHHbIMH (hU3UUECKUMH, CEHCOp-
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HbIMH WK YMCTBEHHbIMH CNOCO06-
HOCTAMH UNH HEAOCTAaTOUHbIM
OnNbITOM U 3HaHUAMM. [Tonb3oBaTh-
CAl 3TUM 3apPAAHBIM YCTPOHCTBOM
AeTaAM B Bo3pacTe 8 net u cTapue
M NMLAM C OFPaHHYEHHbIMH (hU3K-
YE€CKUMH, CEHCOPHbIMH HNH YM-
CTBEHHbIMH CNOCOOHOCTAMM HNK C
HeA0CTaTOUHbIM ONMbITOM H 3HAHH-
AMM pa3peLuaeTca TONbKo noj
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTIO 32
MX 6€30MacHOCTb NULA HNK €CNH
OHM NPOLLNK HHCTPYKTAX Ha npeg-
MeT HaieXKHOT0 UCNONb30BaHUA
3apAAHOIo yCTPOMCTBA U NOHMMa-
0T, KAKHEe ONAaCHOCTH UCXOAAT OT
Hero. Haue CyLIeCTBYET ONaCHOCTb
HEenpPaBMNbHOrO UCMONb30BAHMA UMK
MONyyeH1sa TPaBM.

» lpucmatpuBanTe 3a 4eTbMH BO
BpPeMSA NoNnb30BaHHUA, NPH BbINON-
HEHUH OUUCTKH U TexobcnyxuBa-
HuA. [1p1 3TOM CneauTe 3a TEM, UTO-
Dbl AeTH He Mrpanu 3apAaHbIM
YCTPOWCTBOM.

ﬂ3au.mu.|,aﬁre 3apAAHoe YCTPOHCTBO OT A0XKAA U Cbl-

pocTH. MPOHUKHOBEHME BObI B 3NEKTPONPUDOP NOBbILLIAET

PUCK MOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» 3apsKaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT C NOMOLLbIO Np1nara-
H0LerocA 3apAAHOro yCTPOHCTBA.

» Copepxute 3apsAaHoe YCTPONCTBO B UKcToTe. B pe-
3ynbTarTe 3arpA3HEHUI CYLLECTBYET ONACHOCTb NEKTPH-
UeCKOro NopaxeHus.

» Kaxxpbii pa3 nepea ucnonb3oBaHMeM NpoBepsiiTe 3a-
pAAHOe YCTPOICTBO, WHYP U Wwrekep. He ucnonbayiite
3apapHoe YCTPOHCTBO, ecnu 06HapyXeHbl NoBpexae-
HuA. He BCKpbIBaiTe 3apAAHOe YCTPOICTBO CaMOCTOSA-
TEeNbHO, €r0 PEMOHT pa3pellaeTcs BbINOMHATb TONbKO
KBanu1LUHUPOBaHHOMY NEPCOHany U TONbKO C HCMOMb-
30BaHMEM OPUrMHanbHbIX 3anyacten. [1oBpexaeHHbIe
3apAaHble YCTPOWCTBA, LUHYP U LUTEKEP NOBbILIAKT PUCK
NOpPaXXeHUs INEKTPOTOKOM.
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» He ucnonb3yiite 3apagHoe YCTPOHCTBO Ha Nerko-
BOCNNaMeHsAoLelica NoBepXHOCTH (Hanp., Ha bymare,
TKaHAX U T. A.) UMK B NoXKapoonacHoii cpeae. B cBA3n ¢
HarpeBaHWeM 3apAAHOr0 YCTPOMCTBA BO BPEMA 3apsaaku
BO3HMKAET ONACHOCTb BO3rOPaHH.

Onucanue npoAaykKrta U ycnyr
MHCTPYKLMH NO TEXHHKE
6esonacHocTH. Hecobrio-
[IeHUe YKa3aHWi N0 TeXHUKe

LIMA MOXET NPUBECTH K MOPAXKEHHNIO IMEKTPUUECKUM TOKOM,

MnoXapy W/Wnu TAXeNbIM TpaBMam.

Moxany#cra, cobnioganTe WNIOCTPALWK B Hauane pyKo-

MpouTnTe BCe yKa3aHHA U
6€30MacHOCTH U UHCTPYK-
BOJICTBA MO IKCMNyaTaLyum.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NpefHa3HaueH ANA 3aKPyUUBaHUA 1
BbIKpYYMBaHUA BUHTOB U LLIYPYNOB, a TaKXXe A1A CBEPNEHUA
ApeBeCcKuHbl, METANNOB U NnacTMacc.

U306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

HyMepaliua npencTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbIMNOMHEHA M0
1300paXKeHUI0 Ha CTPAHHULE C MINIOCTPALUAMH.

(1) BbICTPO3AKUMHOM CBEPNHMbHbIM NATPOH

(2) VHaukaTOp HanpaBNeHWA BpaLlEHWA, NpaBoe Bpalile-
Hue

(3) WHoukaTop HanpaBneHus BpaLleHus, NeBOe Bpallie-
H1e

(4) Mepekntouatenb HanpaBneHKs BPALLEHNA

(5) Ceetoauon «PowerlLight»

(6) VHaMKaTOP 3aPAXEHHOCTH aKKYMYNATOPHOK batapeu
(7) Bbiknouarenb

(8) PykosTKa (C M30MMPOBAHHON MOBEPXHOCTbIO)

(9) 3apsaHbiii wWrekep

(10) THe3no AnA WreKepa 3apsAAHOro YCTPONCTBA

(11) 3apspgHoe ycTpoHCTBO

TexHuueckue AaHHble

[penb-wypynosept EasyDrill 12
ApTUKYNbHBIA HOMEP 3603JB30..
HoMWHanbHoe HanpsxeHue B= 12
Uncno 060poToB XONOCTOr0 ~ MMH.- 0-700
xofia

Makc. KpyTaLuit MOMEHT H-m 6/15
npu pabote B KecTKux/Mar-

Kux Matepuanax no 1SO

5393

Makc. @ ceepna MM 6
MaKc. @ wypynos MM 6

[penb-ypynosept EasyDrill 12

Macca cornacHo Kr 0,95
EPTA-Procedure 01:2014

[lonycTumas TeMnepartypa BHeLWHeN cpeabl

- BO BpeMs 3apsKu © 0...+45
- B0 Bpems akcnnyatauun” °C -20...+50
1 BO BPEMA XpaHEeHHs
AKKymynaTop NUTHIH-UOHHDBINA
EmkocTb Ay 1,5
Uncno akkyMynaTopHbIX ane- 3
MEHTOB
3apsapgHoe ycTpoicTBO
ApTUKYNbHbIM HOMEP 1600A01P1P (EC)
1600A01 P2B (Be-
NIUKOOPUTAHMA)
Bpems 3apagku Y 3
3apagHoe HanpsXeHKUe aK- B~ 15
Kymynaropa
3apaaHbIf TOK A 0,5
Knacc 3awurbi ol

A) orpaH1ueHHas MOLLHOCTb Npy Temnepartype <0 °C

[aHHble no wymy 1 BUOpaLum

LLlyMmoBaa amuccus onpefeneHa B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-1.

A-B3BelLeHHbIH YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBNEHHS 3MeK-
TPOWHCTPYMeHTa 0bbluHO Hike 70 AB(A). YpoBeHb Liyma BO
Bpemsa paboTbl MOXET NPEBbILIATb YKa3aHHbIE 3HAUEHHS.
MpumeHaAiTe cpeAcTBa 3aL4UTbl OPraHOB cnyxa!

CymmapHas BUbpauus a, (BeKTopHas CyMMa Tpex Hanpasre-
HWI1) M NorpewwHocTb K onpeenexbl B COOTBETCTBUM C
EN62841-2-1:

cBepreHue Metanna: a, < 2,5 m/c’, K = 1,5 m/c’
BKDYUMBaHMe/BbIKDYUHBaHHE LLIYPYNOB: a, < 2,5 M/c?, K =
1,5 m/c’

YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMK U
3HaueHHe LYMOBOW IMUCCHM U3MEPEHbI MO METOAMKE U3Me-
peHusA, NPONMCaHHOM B CTaHAAPTE, 1 MOTYT BbITb MCMONbL30-
BaHbl ANA CPABHEHWA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM Takke
NPUrofHbl ANA NPeABapUTENbHOM OLEHKMU YPOBHA BUOpaLmu
1 LLYMOBOW 3MUCCHMU.

YpoBeHb BUOpaLMK M 3HAUEHKE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
[ANA OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C 3neKTPOMHCTpYMeHToM. Op-
HaKO eCnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCNONb30BaH Nl Bbl-
MONHEeHUA Apyrix paboT ¢ NpUMEHeHWeM HenpeLyCMOTPeH-
HbIX U3roTOBMTENEM PabOUMX MHCTPYMEHTOB UMK TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHme He byaet oTBeuatb NPeAnnUCaHKaAM, To
3HaueHHA YPOBHA BUOpaLMK U LLYMOBOM IMUCCUM MOTYT
BbITb MHBIMK. ITO MOXKET 3HAUNTENBHO NOBbICHTD 0L
ypOBeHb BUDPALMK 1 0DLLYI0 LLIYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHe
BCeH NPOAOMKUTENBHOCTH paboThl.

[inA TOuHOW OLLEHKM YPOBHA BUOPALMM U LLYMOBOM IMUCCHM
B TEUEHWe ONpeaeneHHOro BPEMEHHOr0 UHTEPBANA HYXHO
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YUMTbIBATb TAKXKE U BPEMA, KOTf1a UHCTPYMEHT BbIK/IOUEH
WM, XOTA 1 BKIIOUEH, HO HE HaxoauTcA B paboTe. 3T0 MOXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUOPALIMH U LLIYMOBYIO
3MUCCHIO B epecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpefycMoTpuTe 0NONHUTENbHbIE MePbl HeaonacHoCTH Ana
3alLMTbl ONepaTopa oT BO3ENCTBIUA BUDPALIMK, HaNpUMep:
TEXHUUECKOE 0DC/yXKMBaHKMe INEKTPOMHCTPYMEHTA W pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAIEPXKAHHIO PYK B Tenne,
OpraH13aLmsa TeXHONOTMUECKHX NPOLIECCOB.

Cbopka

» [lo Hauana pabot Ha aNeKTPOUHCTpYMeHTe (Hanp., npu
TeX06Cny)KHBaHUK U T. A.), a TaK)Ke NPH TPAHCNOPTH-
POBKe M XpaHeHUH YCTaHABNUBalTe NepeKniouarenb
HanpaBneHus BpalLeHus B cpeaHee nonoxexue. Mpu
HenpefHamepeHHOM NPUBEEHUH B IEACTBUE BbIK/IOUa-
TeNns BO3HWKAET OMACHOCTb TPABMUPOBAHHS.

3apaaka akkymynartopa (cm. puc. A)

» He ucnonb3yiite apyroe 3apagHoe ycTpoicTBo. Bxoas-
Liee B KOMM/EKT NOCTaBKM 3apsAAHOE YCTPOMCTBO paccuu-
TaHO Ha UTUIA-UOHHBIN akKyMynaTop Baluero anek-
TPOUHCTPYMEHTA.

» [pumuTe BO BHUMaHHe HanpaXeHue B ceth! Hanpaxe-
HUe HCTOUHHKA NUTAHUA LOMKHO COOTBETCTBOBATDb
[aHHbIM Ha 3aBOACKOI Tabnuuke 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta. INEKTPOUHCTPYMEHTbI, paccuuTaHHbie Ha 230 B,
MoOryT paboTaThb TaK)ke W NPK HanpsXkeHnn 220 B.

YkasaHue: AKKymynaTopHaa batapes noctaBnseTca B ua-

CTUYHO 3aPAXXEHHOM COCTOAHMM. [ins obecneueHns MONHoM

MOLLHOCTHM aKKyMYNATOPa 3apAAMTE ero NoMHOCTbIO Nepes

nepBbIM NPUMEHEHWEM NPU MOMOLLY BoKa NUTaHKA CO

LUTENCENbHOM BUNKOK.

NIUTUA-MOHHBIM aKKyMynATOP MOXeT bbiTb 3apsxeH B ntoboe

Bpems 6e3 cokpalLeHus cpoka ciyxbbl. [pepbiBaHue npo-

Liecca 3apAaK1 He HAHOCHT Bpeaa akkyMynaTopy.

NTUTHEBO-MOHHas akKyMynATOpHas batapes 3aluuiyeHa ot

rnybokoi paspaaku cuctemoit ,Electronic Cell

Protection” (ECP). 3aluTtHas cxema BbIKMOUaeT 3NneK-

TPOMUHCTPYMEHT NPU Pa3psXkeHHOM akKyMynaTope - pabo-

UNMW MHCTPYMEHT OCTaHaBNMBAETCA.

» [locne aBTOMaTHUECKOrO BbIKNIOYEHHUA INEK-
TPOMHCTPYMEHTA He HaXKUMaiiTe bonblue Ha BbiKNiO-
yarenb. AKKYMYNATOP MOXET DbITb NOBPEX/EH.

lMpouecc 3apaakKU HaUMHAETCA Nocne Toro, Kak ceTeBas BUN-

Ka 3apAgHoOro ycTpoicTea byfeT BCTaBneHa B po3eTKy, a 3a-

pAaHbIK wWrekep (9) byaer BcTasneH B rHesno (10) B HMxK-

Hel YacTu PYKOATKM.

NHpMKaTop 3apsxeHHOCTH akkymynaTopa (6) nokasbiBaer,

Kak npofuraeTca 3apsaka. Bo Bpema 3apagku MHgukarop

MHUraet 3eneHbIM LBeTOM. ECv MHAMKATOP 3apAXeHHOCTH

akkymynaTopa (6) cBeTHTCA HenpepbIBHbIM 3eNeHbIM

CBETOM, 3T0 3HAUUT, UTO aKKymMynATopHas batapen nonHo-

CTbIO 3apAXEeHa.

Ipn NPOBOMKMUTENLHOM NPOCTOE OTCOEAUHUTE, NOXaNyM-

cTa, bNoK NUTaHws Co WTENCenbHOM BUNKOW OT CETH.

Pycckuii| 113

INEKTPOUHCTPYMEHTOM HENb3A NO/b30BATbCA BO BPEMSA €10
3aPALKK; ECNIY ANEKTPOUHCTPYMEHT He paboTaeT Bo Bpems
3aPALIKM, ITO He ABNAETCA CBUAETENbCTBOM 70 HEeUCnpaB-
HOCTH. YUMTbIBaMTE YKa3aHWA N0 YTUMM3ALMH.

3ameHa pabouero uHcTpymeHTa (cm. puc. B)

» [lo Hauana paboT Ha aneKTPOUHCTPYMeHTe (Hanp., NpH
Texobcny)XMBaHUM U T. A.), a TaKXKe NPH TPAHCNOPTH-
POBKE H XpaHeHHH yCTaHaBNUBaiTe NnepeKniouarenb
HanpaBneHus BpalleHus B cpeaHee nonoxexue. Mpu
HenpeaHaMepeHHOM NPUBELEHUH B IENCTBHE BbIKNIOUa-
TeNns BO3HWKAET OMaCHOCTb TPABMUPOBAHHS.

Mpu HeHaxaToM BbiKntouarene (7) CBEpNUNbHbIA WINMHAENb

(huKcHpyeTcA. IT0 No3BONAET BbICTPO, YA0OHO M MPOCTO Me-

HATb PabOUNIt MHCTPYMEHT B CBEP/IIIbHOM NaTpOHe.

OTKpOiiTe ObICTPO3KMMHOM CBEPNU/bHBIM NaTpoH (1), no-

BOpauu1Bas ero B HanpaBNeHWH BpallieH1s @ HacToNbKo,

uT0bbI MOXHO 6bINO BCTaBUTb PabOUMIt UHCTPYMEHT. BCTaBb-

T€ UHCTPYMEHT.

OT pyKM Tyro 3ataruBauTe b3y bbiCTPO3aKMMHOIO CBEp-

nUnbHoro natpoHa (1) B HanpasneHnk @ [0 Tex Nop, noka

He MepecTaHyT C/bILATLCA LWENUKK. NP1 3TOM CBEPNHNbHbIA

NaTpOH aBTOMAaTUUECKN (IUKCHPYETCA.

®duKcaLmsa CHUMAETCA NPY BPALLEHWM TMNb3bl B TPOTMBOMNO-

NOXHOM HanpasneHUn 19 U3bATUA UHCTPYMEHTa.

YpaneHue nbinu U CTPYKKH

MbiNb HEKOTOPbIX MaTEPUANOB, KaK HAMP., KPACoK C CO-

NlepXXaH1eM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHbI, MUHE-

panoB ¥ METa/NoB, MOXET ObiTb BPEAHOM [ 300POBbA.

PMKOCHOBEHHE K MbiNK 1 NonaaaHue Nbiiu B fibIXxaTeNbHble

NyTH MOXET BbI3BaTb a/iNepraueckiue peakumuu u/unu 3abo-

NeBaHUsA AblxaTenbHbIX NyTel onepaTopa Ui HaxofALLeroca

BONM3K nepcoHana.

OnpeneneHHble BUAbI NbiNK, Hanp., ayba u byka, cuutatotca

KaHLeporeHHbIMH, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCAZIKaMK /1A

0b6paboTkM ApeBecHHbI (XpoMaT, CPeACTBO A 3aLUUTbI pe-

BeCHHbI). MaTepuan ¢ coaepxaH1em acbecta paspeLuaercs

0bpabatblBaTh TONLKO CNELUaNUCTaM.

- XopoLuo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.

- PekoMeHayeTca nonb3oBaTbCA PECMPATOPHOM MacKoM ¢
hunbTpoMm knacca P2.

CobniofiaiiTe aeicCTBYIOLME B Balluel cTpaHe npeanucaHus

nns obpabarbiBaeMblX MaTepHUanoB.

» Wsberaiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXET NIErko BOCMNAMEHATLCA.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

Hactpoiika HanpaBnexua BpaLieHus (cm. puc. C)
Bblkntouatenem HanpasneH1a BpatieHua (4) MoxXHO u3me-
HATb HanpaBNeHKe BPALLEHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Mpy
BXXaToM BbiK/touarene (7) 310, 0AHaKo, HEBO3MOXHO.
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MpaBoe BpaweHue: [119 CBEPEHUs W 3aBUHUNBAHNSA LLYPY-
MoB NepeaBHHbTE NEPEKNIoUaTeNb HanpPaBNeH!a BPaLLeHNs
(4) no ynopa Bneso.

NHanKaTop HanpaBneHus BpaLleHus Ans npasoro
Q BpalleHua (2) 3aropaeTcs Npu HaXKaToM BbIK/IO-
varene (7) v paboraiolem fBuratene.
NeBoe HanpaBneHue BpaLeHus: [ina ocnabnexus v BbiBo-
PauUMBaHKA BUHTOB/LLYPYIOB U OTBUHUMBAHHSA FagK HOKMUTE
nepekioyaTtenb HanpasneHus BpaLierus (4) Bpaso 1o
ynopa.

%

BknioueHne/BbiKNIOUEHHE

[InA BKNIOUEHHUA NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXKMHTE Ha BbIK/IO-
vartenb (7) v yaepxxuBanTe ero HaxaTbiM.

Mopceetka (5) 3aropaetca Npu NErkoM WK NONHOM Haxa-
TWK Ha BbiKNiouatenb (7) v no3sonset ocsewarb pabouyio
30HY NPU HE0CTAaTOUHOM 0DLLIEM OCBELLEHUH.

[N BbIKNIOYEHHA 3EKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTHTE BbIK/IO-
varenb (7).

WHauMKaTop HanpaBneHus BpaLleHus 1 N1eBoro
BpatLieHua (3) 3aropaerca npu HaxaroM BbIKNIo-
vartene (7) v pabotatoLiem iBuratene.

YcraHoska uucna o6opotos

Uucno 060poToB BKMIOUEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKHO
NNaBHO PEryNMpPOoBaTh, U3MEHAS /1A 3TOMO YCUNWE HaXaThs
Ha Bblkmtouatens (7).

Mpw cnabom Haxatuu Ha Bbikntouatenb (7) anekTpouHCTPY-
MeHT paboTaet ¢ HU3KMUM uncrioM 060poToB. C yBenMueHHeM
CHNbl HAXATKA UACO 0DOPOTOB yBENMUMBAETCA.

AsTomaTHueckoe (pukcuposanue wnuxaens (Auto-Lock)
Mpw HeHaxaToM Bbikntouatene (7) CBepNnNbHbIN WNKHAENb
(DUKCMPYETCA BMECTE C MaTPOHOM.

3T0 NO3BONSAET BBOPAUMBATh LLYPYMbl TAKXKE U NPU OTCYT-
CTBWM NMUTAHUSA UNK UCTIONb30BATb 3N1EKTPOMHCTPYMEHT B Ka-
UECTBE OTBEPTKM.

Topmo3s Bbibera

Ipw oTnyckaHuu Bbikntouatens (7) CBepAMNbHbINA NATPOH
TOPMO3MTCA, YTO MPEAOTBPALLAET MHEPLHUOHHbIN Bbiber
CMEHHOT0 pabouero UHCTPYMeHTa.

Ipwu BKpYuMBaHHWM LIYPYNOB OTNyCKalTe Bbiknouatenb (7)
TOMbKO TOrAa, KOraa Lypymn BKPYUEH B 3aroToBKY 3anof-
NMuo. B Takom cnyuae ronoBka Lypyna He BTATMBAETCA B 3a-
TOTOBKY.

WUHpuKaTop 3aps)KeHHOCTH aKKyMYNATOpHO# 6aTapeu
NHpuKkaTop 3apsKeHHOCTH akkyMynaTopHor batapew (6),
COCTOALUMI M3 3 3eNEeHbIX CBETOAMUOLOB, MPHU HAMONOBUHY
WY NOMHOCTbIO HAXATOM BbiKNtouatene (7) oTobpaxaer Ha
NPOTAXXEHUU HECKOMbKKX CEKYHT, YPOBEHD 3apKEHHOCTH
aKKyMynaTopHo# batapeu.

Csetoauop EMKocTb

HenpepbiBHbIil CBET 3 3eNeHblx cBETO- > 2/3
[MOf0B
HenpepbiBHbI/ CBET 2 3eneHbix cBeTo- > 1/3

avoaos

Csetoauoa EmkocTb

HenpepbiBHbIi cBET 1 3eneHoro ceeto- < 1/3
avona
Mwuranue 1 3eneHoro ceetoaMoaa Pe3eps

Tepmuueckas 3awiuTa ot neperpysku

IpH MCNONb30BaHWM INEKTPOMHCTPYMEHTA MO HA3HAUEHUIO
€ro neperpyaka HeBo3MOXHa. [1py CIMLLKOM CMMbHOM Ha-
rpy3Ke N1 NpeBbILLIEHUH AONYCTUMON pabouer Temnepary-
pbl aKKyMyNATOPa 3MEKTPOHWKA OTKMIOUAET INEKTPOMHCTPY-
MEHT [10 TeX Nop, NOKa OH CHOBa He BEPHETCA B ONTUMalb-
HblI/ TEMNEPATYPHbIM AUANa30oH.

Yka3aHuA no npUMeHeH!I0

» YcTaHaBnHBaiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha BUHT TONbKO
B BbIK/MIOUEHHOM COCTOAHMM. Bpaluaiolumeca paboune
MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKONb3HYTh.

Mocne npogomk1TenbHOM PaboTbl Ha Manbix 0bopoTax anek-

TPOMHCTPYMEHT [i/1A OXNaXEeH!s TpebyeTca BKMOUNTL

NPUB/. Ha 3 MUH. Ha XONIOCTON XOf C MAaKCUMATbHbIM UHC-

nom 0bopoToB.

[ins cBepneHus MeTanna NpUMeHsHTE TONbKO MPaBMIbHO 3a-

TOUEHHblE CBEpra 13 ObICTPOPEXYLLEN CTanM C MapKUPOB-

koi HSS (High Speed Steel). CooTBeTCTBYIOLLEE KAUECTBO

rapaHTMpyeT NporpamMma npuHaanexHoctei hupmbl Bosch.

leper 3aBepTbiBaH1EM HONbLLIMX ANMMHHBIX LLYPYMOB B

TBEPAble MaTepHanbl CneayeT npeaBapHUTeNbHO BbICBEPHTL

OTBEPCTHE C JUAMETPOM, COOTBETCTBYIOLUM BHYTPEHHEMY

QMamMeTpy pe3bobl, Npubn. Ha 2/3 ANKHbI Wypyna.

Texobcny)xuBaHHe U CEpBHUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COAEPIKNTE INEKTPOUHCTPYMEHT H BEHTHNALUOH-
Hble NPOpe3H B YKCTOTE.

Ecnu akkymynaTop bonblue He pabotaet, To 0bpatuTeCh, no-

XanyncTa, B aBTOPU30BAHHYI0 CEPBUCHYIO MAacTepCKyIo Ans

3NEKTPOMHCTPYMEHTOB hupMbl Bosch.

Ecnu Tpebyetcsa nomMeHATb WHyp, BO 3bexaH1e 0nacHoCTH

obpalyariteck Ha hupmy Bosch unu B aBTopr3oBaHHyto cep-

BUCHYIO MacTePCKYI0 AN 3NeKTPOUHCTPyMeHToB Bosch.

Peanusaumio npoayKLUuK paspeLLaeTca NPpoM3BOAUTb B Mara-

3uHax, otenax (cexkuusax), naBunboHax 1 KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb NPOAYKLMM, CKIOUAIOLLMX Nona-

[NlaHWe Ha Heé aTMOC(epHbIX 0CafIKOB M BO3IEUCTBHE UCTOY-

HWKOB NOBbILIEHHBIX TEMNEPaTyp (pe3koro nepenaaa remmne-

partyp), B TOM UACTIE COMHEUHBIX NyUen.

Mpopage (M3rotoBuTENb) 06A3aH NPEAOCTABUTL MOKYNaTe-

/10 HeobX0AMMYI0 W [I0CTOBEPHYIO MHAOPMALIMIO O MPOAYK-

LK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ NPaBUIbHOTO Bbl-

6opa. MHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTenbHOM NopAaKe

[OMKHA COAePXaTb CBEAEHMSA, NepeueHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3aKoHofaTeNbCTBOM Poccuiickoi depepaumi.

Ecnv npuobpetaemasn notpebutenem npoayKuusa bbina B

ynoTpebneHnu Unu B Her YCTPaHANCA He[OCTaToK (HefocTar-
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Ku), noTpebuTento aomxHa bbiTb NpeaocTaBneHa HopMa-
s 06 aTom.

B npoljecce peanusatum NPOMyKLMK JOMKHbBI BbINONHATLCA

cnegytowue TpeboBaHua besonacHocTy:

- Mpopnasel 06a3aH J0BECTH [10 CBEEHNA NOKyNnaTena
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEH OpraHn3aLmuu, MecTo
€€ HaxoxieHus (ampec) 1 pexum eé paboTbl;

- 06pa3Libl NPOAYKLMK B TOPTrOBbIX MOMELLEHUAX [JOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOM/IEHWA MOKynarens
C HaZNMCAMM Ha U3AENMAX M UCKIIOUATb Niobble camocTo-
ATeNbHbIe AeNCTBUA NOKyNaTeNnen C U3Nen1amu, npuso-
[OALKME K 3aMyCKy U3MeNuit, KPOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- Tpopnasel| 06s3aH J0BECTH [10 CBEIEHWA NOKYNATeNsA UH-
(hopMaLMI0 0 NOATBEPXKAEHHM COOTBETCTBUA ITUX U3[e-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HAIMUMM CEPTU(H-
KaToB WNW ieKnapaLini 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLiaeTca peanuaauua npoayKLUMu1 Npu OTCYTCTBUM
(yTpare) eé uoeHTU(HKALMOHHbIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LIKM CPOKOM FOAHOCTH, CeiaM1 Nopum 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pYKOBOACTBA) MO IKCNyaTaluu, 0bA3aTenbHOro
cepThrKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE N0 BONPOcam
NpUMeHeHuns

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY W 0bcnyskuBaHuIo Bawero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yacTaAM. 130bpaxeHns ¢ NpOCTPaHCTBEHHBIM Pa3aeneHnem
[nenartei M MH(OPMALLMIO MO 3aNUacTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTtus coTpyaH1koB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpeLMeT UCMONb30BaHWA NPOLY KLU, C
YAOBOMbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCHI OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOJYKLMK 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anyacteit 06a3a-
TeNbHO yKa3biBanTe 10-3HauHbI TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BO/CKOM Tabnuuke nanenua.

Iina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
lapaHTHitHOE 0BCNYXKMBAHWE W PEMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnofieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B (PUPMEHHbIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHDIX LieHTpax «PobepT bolwy».
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM npo-
[DYKLWW ONAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nnA Balwero 310poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NMOPSALKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3rOTOBUTENEM OpraHW3aLma:
000 «Pobept bolw» BawyTtuHckoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 00n.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Bbenapycb

1M «Pobept Bow» 000

CepBHCHBbIH LEEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

Pycckuii|115

220035, r. MuHCK

Ten.: +375(17) 2547871
Ten.:+375(17) 2547916

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbIi caiT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTp KOHCYNbTUPOBAHUA U NPUEMA NPETEH3HI

TOO «Pobept bow» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Mypartbaega, fi. 180

BLl «[epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio M akTyanbHyto MHBHOPMALMIO O PACMONOXEHUH Cep-
BUCHBIX LIEHTPOB 1 MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeTe nonyuntb
Ha oh1LManbHOM caiTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[1n. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbiv LeHTp TOMA3
2069 KuwnHes

Ten.: + 373 22 840050/840054

®akc: +373 22840049

Email: info@rialto.md

B cnyuae BbIxoAa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOSA B TeUEHWE

rapaHTUIHOTO CPOKA IKCTINYaTaLuK N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnajenew MMeeT NpaBo Ha becnnarHbIi rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, Npu COBMIOEHMM CNeaYIoLLMX YCNOBHIA:
— OTCYTCTBME MEXAHUUECKMUX NOBPEXAEHUN;

— OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYLLEHHA TpebOoBaHMI pyKo-
BO/CTBA M0 3KCMNyaTaLmu

— Hanuuue B PyKOBOACTBE N0 3KCMyaTaliu OTMETKH Npo-
[aBLa 0 NPOAAXKE W NOANUCH NOKyMaTens;

— COOTBETCTBUE CEPUAHOr0 HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CepUIHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CE0B HEKBATM(HMLMPOBAHHOMO PEMOHTA.

TapaHThA He PacnpOCTPAHAETCA Ha:

- niobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C (hopC-MAKOPHbIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPMasbHbIi M3HOC: INEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE 3NeKTPUUECKHe.

TapaHThel He NOKPLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNE/CTBUE HOPMANBHOTO M3HOCA, COKpPa-
LAIOLLEro CPOK CNY)Obl TaKKX YACTEN MHCTPYMEHTA, Kak
MPUCOEAUHUTENbHbIE KOHTAKTbI, MPOBOAR, WETKM U T.M.:

— eCTeCTBeHHbIM U3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 0b0pyaoBaHKe 1 €ro UacTH, BbIXOZ M3 CTPOS KOTOPbIX
CTan CNEefCTBUEM HENpPaBMIbHOM YCTAHOBKH, HECAHKLMO-
HWPOBaHHOW MOAUDUKALMM, HENPABHIBHOO NPUMEHE-
HUA, HapyLUeHKe NPaBKN 06CNYXMBAHWUA UMK XPAHEHHS;

— HEMCNpPaBHOCTH, BO3HHUKLLWE B pe3y/ibTaTe Neperpyskiu
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM Np13Hakam nepe-
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TPY3KK MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHME LiBeTa nobe-
Xanoctu, AechopMaLua U1 onnasnexue AeTanei 1 ysnos
3NEKTPOMHCTPYMEHTa, NOTEMHEHKE Unu 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOABHraTeNs nof AeHCTBUEM
BbICOKOV TeMneparypbi.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BNoXeHHble IMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHblE baTapeu
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHMs B OTHOLLEHUW TPAHCMOPTH-
POBKM OMACHbIX rPY30B. AKKyMyNATOPHbIE batapen MoryT
NepeBo3UTbCA CaMUM N0/b30BaTeNeM aBTOMOBUIbHbIM
TpaHcnopToM be3 HeobxoaMMoCTH CobNoaEHHUSA JONOMHH-
TeNbHbIX HOPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML, (Hanp.: camo-
NIETOM WU TPAHCMOPTHBIM 3KCMEAUTOPOM) Heobxoanmo
cobniopgatb ocobble TpeboBaHHs K ynakoBKe U MapKMPOBKE.
B 3TOM Cniyuae npu nofroToBKe rpysa K oTnpaske Heobxoau-
MO yuacT1e 3KCrepTa no onacHbIM rpysam.

Ytunusauua
?74 INEKTPOUHCTPYMEHTBI, aKKYMYNATOPHble bara-
X peu, NPUHANEXHOCTH 1 YNIAKOBKY HYXHO CAa-
BaTb Ha 3KONIOMMUECKH UUCTYIO PEKYNEPALMIO.
He BbIbpacbiBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI M ak-
KYMYNATOpHble baTapen/6aTapenku B bbITOBON
mycop!

Tonbko ana cTpaH-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
OTCTNYXXMBLUWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUU C
eBponenckoi aupektuaoi 2006/66/EC noBpexaeHHbIe K-
00 McuepnasLure cebs akKyMynaTopbl/batapenku HyHO co-
BupaTb 0TAENBHO M CiaBaTb Ha IKONOFUUECKM UMCTYHO PeKy-
nepauuio.

AkkymynsTopbi/6arapen:

NuTHii-HOHHbIe:

lMoxany#cra, yuuTbiBaKTe yka3aHue B pasaene TpaHcnopTy-

poBkKa (cM. ,, TpaHcmopTpoBKa“, CTpanuia 116).

» WHTerpupoBaHHble akKKyMynATopHble baTapeu paspe-
LIaeTcA U3BNEKaTh CNeLanMcTam U TONbKo Ansa yTu-
NU3auuu. BeKpbiTUe Kopnyca upeBaTo paspyLueHnem
9NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Mepep Tem, kaK M3BNEUb aKKYMYNATOPHYIO baTapeto 13 anek-

TPOMHCTPYMEHTA, AEPXKHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT BKHOUEH-

HbIM [10 TeX MO, NOKa akKyMynATopHan batapen NONHOCTbIO

He pa3pAanTCA. BbIKpyTUTE BUHTBI HA KOPNYCE U CHUMUTE

0bLWKBKY Kopryca, uTobbl M3BNEUL aKKYMYNATOPHYIO baTa-

peto. Bo u3bexaHne KOPOTKOro 3aMblKaH!s OTCOEAUHHUTE MO
ouepeu BCe KOHTAKTbI Ha akKyMyNATOPE U M30NMPYHTe Mo-
ntoca. [laxe nocne NonHon paspsaaku akkyMynatopHas bara-
pes eLLe MMeeT 0CTaTOUHbIN 3apAf, KOTOPbIA MOXET BbICBO-
60aMTbCA NPU KOPOTKOM 3aMblKaHMMU.

YKkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHikH 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

N NONEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKH 3 TEXHIiKM
6e3neku, iHCTPYKLii, intocTpauii Ta
IDKEHHA 2 h
cneuyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX MOAaHNX
HUXKUE IHCTPYKLiM MOXe NPU3BECTU 40 YPAKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NMOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[o6pe 36epiraiite Ha MailbyTHE Ui nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.
Mig, NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLoE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrori i 3abeaneure
nAobpe ocBiTneHHa po6ouoro micusa. besnaa abo noraHe
OCBITNEHHS Ha PobOUYOMY MiCLli MOXYTb NPU3BECTU 10
HEeLaCHNUX BUNaIKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
ne icHye Hebe3neka BUGYXy BHaCnigok npucyTHoCTi
ropIOUMX PiAuH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOMXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXE 3aiMaThCA
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckainTe 4o pobouoro micusa Aitei Ta iHWKX
niopaeii. B1 MoXeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf,
€eKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLIO By He ByfeTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnekTpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTPoiHCTPYMEHTa NOBUHEH NacyBaTh A0
po3eTku. He [;03BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENCenNi.
insa pob0TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MAIOTh
3aXHCHe 3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYHTE afanTepH.
BuKOpHUCTaHHA OPUTiHANbHOrO LWTENcens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3a3eMNeHUMH
NoBepXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamn onaneHHa,
NNUTaMHU Ta XONoAUNbHUKaMHU. Konu Batwe Tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eNeKTPOiHCTPYMEHTH Bif AOLLY | BONOTH.
[NonaaaHHs BOAK B €NEKTPOIHCTPYMEHT 3binbluye pUsnk
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYHTE MEPEXHHUIA LUHYP XUBNEHHA He 3a
npu3HaueHHaMm. Hikonu He BUKopUCTOBY#TE
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Bif Tenna,
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MacTHna, roCTPUX KPaiB Ta pyXoMuX AeTanei
eneKTPOIHCTPYMeHTa. [1oLKOMKEH!I abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPAXKEHHA ENEKTPUUHNM
CTpyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYIHTE
NHLLe Takuil NOA0BXKYBaY, L0 NPUAATHHIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBAUa, L0
PO3pPax0BaHWi Ha 30BHILLHi POHOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPaXEHHS eNEKTPUUHIM CTPYMOM.

» KL He MOXXHa 3an06irTH BUKOPUCTAHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMY CepefoBHILj,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHH.
Bu1KOpPHCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niogei

» ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKY#TE 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3cyAnuBo noBoAbTeCA Nif yac pobotu 3
enekTpoincTpymeHTom. He Kopuctyittecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu ctomneni abo
3HaXoAUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPUO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiite 3acobu iHgUBiAYyanbHOro 3axucTy.
3aBxau BAAraiiTe 3aXUCHi OKyNAPHU. 3acToCyBaHHA
3ac00iB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI Macku, CNeLB3yTTA, L0 He KOB3aETbCA,
KacKu Ta HaBYLLHUKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMHKaHHsA. MMepu Hix
YBiMKHYTH eNeKTPOoiHCTPYMEHT B eneKTpomMepexy abo
nij’eqHaTH aKyMynATopHy b6atapelo, 6patu iioro B
pyku a6o nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHH. TPUMaHHA NanbLA Ha
BUMMKaui Mif Yac nepeHeceHHs enekTpoiHCTPyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTORO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTH 40 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarofKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. lepebyBaHHA HanaromkyBanbHoOro
iHCTPyMeHTa abo Knioua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
10 0bepTaEThCA, MOXKE NPU3BECTH [0 TPABM.

» YHHKaliTe HeNPUPOLHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAHU
36epiraiiTe cTilike NON0XEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle n03BonuTb Bam Kpale KOHTpoOtoBaTh
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauisx.

» Bparaiite npupathHuit ogar. He Basaraiite npoctopuin
opAr Ta npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs i opar
0 AeTanei, Wo pyxarwTbea. [1pocTopuil oaar, 4oBre
BO/OCCSA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyXatoTbCA.

» AKIWO iCHY€E MOXNMBICTb MOHTYBaTH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBnioloui NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, wo6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOPUCTaHHS
NMUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOID MOXE 3MEHLUNTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi MUNom.
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» [lo6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi YacToro ix BAKOPUCTAHHSA, HEe TOBUHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa aia Moxe B
OfIHY MUTb NPKU3BECTH [10 BAXKKOI TPAaBMM.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTOBYiiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, Lo
cneuianbHO NPU3HAYEHHUI ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM B 3 MeHWUM
PU3HUKOM OTPUMAETE KpaLlli pe3ynbTati poboTw, AKLo
byneTe npaLiioBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTecA eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLKOKEHUM BUMHKaUeM. ENeKTpoiHCTpyMEHT, AKWNA
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € HebeaneuHum i
#oro Tpeba BipeMoHTYBaTy.

» [lepep TMM, AK perynioBatH Wwo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH NpunapAan abo xoBatu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WITeNcenb i3 po3eTku
Ta/ab0o BUTATHITL aKymynaTopHy batapeio. Lij
nonepemKyBanbHi 3aX0fM 3 TeXHikn beanekun 3MeHLLyioTb
PU3MK BUMALIKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHUCTyeTecs, Big aitei. He nossonsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3HaioMi 3 Horo po6oToto abo He unTanH Ui BKasiBKH.
BHKopKCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAYEHUMM
ocobamu moxe byt HebeaneuHum.

» CrapaHHo gornsApaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunagaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€NneKTPOiHCTPYyMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLlOBaHi
Ta He 3aianu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y Gyab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKHIA Mir O BNNUHYTH Ha
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHCTPyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiX KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLaCHWX BUNAAKIB CMPUUMHAETLCA NOraHUM
[OINAAO0M 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH1 Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pi3anbHUM KPaEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta NerLli B
ekcnnyarawii.

» BukopucToBYy#iTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpUnaaaa Ao
HbOT0, PO6OUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 0 yBaru npu ubomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOpUCTaHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH 1O Hebe3neuHnx
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3axBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CTigKY#Te, 106 Ha HUX He byno onuBHM abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOAKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOTO KOHTPONMIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.
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MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLooTb Ha
aKyMynATopHuX b6atapenx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAmKYBanbHNUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaYEM. BUKOPUCTaHHA 3apsAKyBanbHOro
NPUCTPOIO ANA aKyMYNATOPHUX baTapen, AnA AKKUX BiH He
nepenbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 0 NOXKEXI.

» BukopucroByiiTe B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX nuLue
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi barapei.
BWKOpHUCTaHHA iHLWIKX aKyMYNATOPHUX DaTapen Moxe
NPHU3BOSMTH A0 TPABM Ta MOXEXi.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapeto, sikoto Bu
came He KOPUCTY€ETecA, NOPAZ, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKamu, Knlouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLUIMMK
HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NpeAMeTamMH, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePEeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynAaTopHoi batapei
MOXe CMIPUUMHATH OMiKK abO NOXEXY.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxke NOTEKTH piAMHA. YHUKAITE KOHTAKTY 3
Heto. py1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NpOMHUiiTe
BignoeigHe micue Bogoto. AKLo piauHa noTpanuna B
oui, ;0AATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMyNATOpHa
PifMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniku.

» He BuKopucTOBYiiTe NoWwKoAXeHi abo moaudikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [10LIKOmKeHI
abo MoauchikoBaHi akyMynAaTOpK MOXYTb NOBECTUCS
HEOUiKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH [0 MOXEXi, BUDYXY
abo pusnky TpaBmHU.

» He nippasaiite akymynsTop abo enekTpoiHCTPyMeHT
Aii BOrHi0 abo BUCOKMX Temnepartyp. BoroHb abo
Temnepartyp# euLi 3a 130 °C MOXyTb NpHU3BECTH A0
BUOYXY.

» BuKoHyiiTe BCi BKa3iBKM i3 3apAAXKaHHA i He
3apapKaNTe akymynaTop abo enekTpoiHCTpyMeHT 3a
Temneparyp, o BUXOAATb 3 BKa3aHi B iHCTPYKLiT
Mexi. HenpaBunbHe 3apsamaHHaA abo 3apamkaHHA 3a
Temneparyp, L0 BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe
nowKoauTH batapeto i NABULLMTY PU3KK 3aMaHHS.

Cepgic

» Bipaagaiite cBiii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe

kBanicikoBaHum cdhaxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPHUriHANbHUX 3aNyacTuH. Lle
3abe3neuntb PobOTY NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANOTO
yacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOLKEHi aKyMynATOPH.
06cnyroByBaTv akyMynsTOpH J03BONAETLCA NULLE
BUPODOHHMKY abo aBTOPU30BAHNUM CEPBICHUM
OpraHisauisim.

Bka3iBKH 3 TexHiku 6e3nekun gna gpunis-
WwypynoBepTiB

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ans ycix onepauii

» Mpu BUKOHaHHI pobiT, Npu AkMX npunapgas abo
WypPyN1 MOXYTb 3aUenUTH 3aX0BaHy
€NneKTPONpPOBOAKY, TPUMaiTe iHCTPYMEHT 3a
i30nboBaHi noBepxHi. 3auennexHs npunagaam abo
LUypYMOM NPOBOAKH, L0 3HAXOAWTLCA Mif HANpyroto,
MOXXE NPU3BECTH 10 3aPAIKEHHA METANEBMUX UACTUH
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA Ta [10 YPaXEHHA eNEKTPUUHUM
CTpyMOM.

Bka3iBku 3 TexHikn be3neku npu poboti 3 foBrumu Git-

HacagKamu

» Hikonu He npautoiiTe 3i WBKAKICTIO, W0 nepebinbluye
MaKcMManbHy HOMiHanbHy WBKAKICTb biT-HacagKu.
[Mpu BenuKii WBKMAKOCTI BiT-HAacaAKM MOXYTb THyTUCS,
AKLLO BOHW 06€pTatoThCA BiNbHO be3 KOHTaKTY i3
3aroTOBKOI0, LU0 MOXe NPU3BECTH [0 TINECHMX
YLWKOMKEHD.

» 3aexfaa NounHanTe CBEPANNTH Ha HU3bKIN WWBHAKOCTI,
KiHUMK BiT-HacapKn NOBUHEH TOPKATHCA 3aroTOBKH.
[pw BeNuKil WBMAKOCTI biT-HacamKK MOXYTb THYTUCA,
AKLLO BOHW 0bepTaloTbeA BinbHO He3 KOHTaKTY i3
3aroTOBKOI0, LLIO MOXeE NPU3BECTH A0 TINECHUX
YLWKOKEHD.

» Haruckyiite nuiwe no npamii po 6it-Hacapkm i He
NPUTUCKYHTE 3aHAATO CUNbHO.DiT-HAacaKK MOXYTb
THYTUCA | B pe3ynbTati namatuca abo Npu3BoAUTH 0
BTPATHU KOHTPONIO | BHACNIAOK LIbOrO 10 TiNECHUX
YLIKOKEHD.

[opatkoBi BKa3iBKM 3 TexHiku be3neku

» 3akpinnioiite 06pobnioBaHy 3arotoBKy. 3a J0NOMOrol0
3aTUCKHOIO MPUCTPOLO abo newat 06pobioBaHmi
marepian (ikCyeTbca HafliiHiLLe HiXK NPY TPUMAHHI 110ro B
pyui.

» Mepep TMM, IK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3auekaiite, NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3auenuTics 3a Lwo-Hebyapb, Lo
npu3Bese A0 BTPATH KOHTPONIO Haf, eNeKTPONpUNasoM.

» HeraiiHo BUMKHITb @NeKTPOiHCTPYMEHT, AKLLO0
pobouwuii iHCTPyMeHT 3aKnuHuno. byabTe rotosi fo
BUCOKMX PEaKTHBHUX MOMEHTIB, L0 NPU3BOAATL A0
cinaHHA. Pobounit iIHCTPYMEHT 3aKNWHIOE NpK
nepeBaHTaXXeHHi eNeKTPOIHCTPYMeHTa abo 3acTpAraHHi
iHCTpYMeHTa B 06pobntoBaHii 3aroToBL;.

» [ins 3Haxo/KEeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi Tpy6 abo
€NneKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMHU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€neKTpo-, ra3o- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHa
€NeKTPONPOBOAKM MOXXE MPU3BOAMTH [10 NOXKEXI Ta
YPXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aueneHHA rasoBol
TpybU MOXE NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOAOMNPOBIHOI TPYOH MOXe 3aBAATH LWKOAY
MaTepianbHUM LiHHOCTAM.
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» MiyHo Tpumaiite enekTpoiHcTpyMeHT. [pu
3aKpyuyBaHHi i PO3KpPyuyBaHHi FBUHTIB/LLYPYNiB MOXYTb
BMHMKATH KOPOTKOUACHI BUCOKI peaKLiiHi MOMEHTH.

g 3axuwaiite eneKTPOiHCTPYMEHT Big Tenna,
30KpeMma, Hanp., Bif COHAUHUX NPOMEHIB,
BUOYXY.

BOTHI0, BOZM Ta BONOTH. CHYe Hebeaneka
» Mepep ycima maHinynAuisMu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM TOLLO), @ TAKOXK
NpH ii0ro TpaHCNOPTYBaHHi i 3bepiranHi
BCTaHOBRIOWTE NepeMuKay HanpaMKy obepTaHHs B

cepefHe NoNoXeHHs. [1py HeHaBMUCHOMY BK/TIOUEHHI
BUMMKaua icHye Hebeaneka nopaHeHHs.

Bka3iBKH 3 TeXHiKK Oe3neku ana sapagHux

NPUCTPOIB

» Liei 3apagHmii npucTpiit He
nepeabavueHnit ANA BAKOPUCTaHHA
BiTbMH i 0c0OaMu 3 0OMexxeHuMH
(i3MYHUMH, CEHCOPHHUMHK Ta
po3ymoBUMH 3aibOHOCTAMM, abO
HeA0CTaTHIM AOCBiAOM Ta
3HaHHAMM. [liTAM Bikom Big, 8
poKiB Ta ocobam 3 0bMexxeHumMH
¢hi3HUHUMH, CEHCOPHUMH Ta
pO3yMOBHMH MOXNHUBOCTAMH abo
He[OCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HAHHAMM A03BONAETLCA
KOPUCTYBATHCA LIUM 3apAAHUM
NPUCTPOEEM NULLE Nif HarNAAoM
abo AKLW0 BOHK OTPUMANH
BiAANOBiAHi BKa3iBKH 040
0e3neuHoro BAKOPUCTaHHA LibOro
3apARHOro NPUCTPOIO i
po3yMiloTb, AKY Hebe3neky BiH
Hece. |[HaKLle MOXnnBe
HenpaBWNbHE BUKOPUCTAHHSA Ta
Hebeaneka oaep)KaHHA TPaBM.

» Jlornapganre 3a AiTbMU Nig yac
KOPUCTYBAHHA, OUNLLEHHSA i
TeXHiuHoro obcnyroByBaHHs. [1pu
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LibOMY CNiAKYWTE 33 TUM, 10D AiTH He
rpanucs i3 3apaaHUM NPUCTPOEM.

ﬂSaxumaﬁTe 3apAfHuil NPUCTPIN Bip Aoy | Bonoru.

lMonapaHHA BofM B eneKTponpunaz 3binbLuye pusmuk

YPaXKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3apsApmxaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT NuLe 33
[0NOMOTO0 0AAHOT0 3aPAJHOTO NPUCTPOIO.

» Tpumaiite 3apaaHKil NPUCTPIN B uncToTi. Mpu
3abpyIHeHHsX iCHYE Hebeaneka ypakeHHs enekTpUUHUM
CTPYMOM.

» KoxxHoro pa3sy nepes BUKOPUCTAHHAM nepeBipsaiiTe
3apAAHUI NPUCTPIN, WHYP Ta wrencenb. He
BUKOPHUCTOBYWTE 3apAAHHUI NPUCTPIii, AKLLO 6ynu
BUABNEHI NowkomkeHHdA. He po3kpuBaiite 3apagHuii
NPHUCTPIii CaMOCTiiHO, IX PEMOHT ;03BONAETbCA
BUKOHYBATH N1Le KBanichikoBaHOMY nepcoHany i
nuLe 3 BHKOPUCTAHHAM OPHTiHAaNbHUX 3aMYaCcTHH.
MowwKomKeHi 3apAAHi NPUCTPOI, WHYp abo wrencenb
36inbLUye Hebeaneky ypaxeHHs enekTPUUHUM CTPYMOM.

» He BHKOpHCTOBYIiTe 3apAAHUIA NPUCTPIH HA
Nerko3aiMMCTiil NoBepXHi (Hanp., Ha nanepi, TKaHUHI
ToL0) abo B noxkapoHebeaneuHomy cepefoBuLLi.
Yepes HarpiBaHHA 3apsAAHOr0 MPUCTPOIO Mif uac
3apAMAXKAHHA BUHUKAE Hebeaneka 3aiMaHHA.

3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
NPH3BECTH [10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, MOXKEXi Ta/

Onuc npoaykry i nocnyr
HeBWKOHaHHs BKa3iBOK 3
TexHiku beaneku Ta

ab0 BaXXKMX CEPMO3HUX TPABM.

Byab nacka, LOTpUMyHTECA iNOCTPALiM HA noYaTKy

Mpouuraiite BCi
HCTPYKLiM MOXe
iHCTPYKLi 3 ekcnnyaralii.

MpusHaueHHa npunapy

EneKTpoiHCTpYMEHT NpU3HaueHW ANA 3aKpyuyBaHHS i
BiZJKPYUYBAHHA FBUHTIB i LLYPYNIB, @ TAKOX 1A CBEPANIHHA
[lepeBUHH, MeTaniB i nnacTmac.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeH1x KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA HA
30bpaXxeHHa enekTponpunany Ha CTopiHLi 3 ManioHKOM.

(1) LLBMAKO3ATUCKHUI CBEPANMUNLHUI NATPOH

(2) IHoukaTop 0bepTaHHA NpaBopyuy

(3) IHaukaTop obepTaHHA niBopyy

(4) Nepemukau HanpsMKy 0bepTaHHs

(5) Csitnogion «PowerLight»

(6) IHauKaTOp 3apAMKEHOCTI akyMynATOpHOI batapei
(7) Bumukau

(8) PykosTKa (3 i3071b0BaHO MOBEPXHEID)

Bosch Power Tools
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(9) 3apspHwi wrekep
(10) THi3no Ans 3apamKaHHA
(11) 3apsgHuit npucTpin

TexHiuHi pani

AKYMYNATOPHHIA APHND- EasyDrill 12
ypynosept

ToBapHH1i HoMep 3603JB30..
Howm. Hanpyra B= 12
Kinbkictb 0bepTiB Ha XBWN.- 0-700
XONOCTOMY X0fly !

Makc.obepTanbHUi MOMEHT Hm 6/15
NPy 3aKpyuyBaHHi B

KOPCTKi/M'AKi MaTepianu

Bign. 0o 1ISO 5393

Makc. @ ceepgna MM 6
Makc. @ reuHTiB/WypyniB MM 6
Bara BignoBigHo 0o Kr 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

[lonyctma Temneparypa HaBKO/MILHBOMO CEPEOBUILA

~ NPV 3apAMKaHHI 5C 0...+45
- npu excnnyatauii” i npu °C -20...+50
3bepiraHHi

AkymynatopHa 6atapes NitieBo-ioHHi

EMHICTb A-rof. 1,5

KinbKicTb akyMynAaTopHUX 3

eN1eMEHTIB

3apaaHuii npucTpin

ToBapHuit Homep 1600A01 P1P (€C)
1600A01

P2B (Benuka

BpuTaHis)

TpuBanictb 3apsamkaHHA rog. 3

3apsgHa Hanpyra B= 15

aKyMynaTopHoi barapei

3apagHui CTpyM A 0,5

Knac saxucry I

A) obmexeHa noTyxHicTb npu Temnepatypi <0 °C

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HAU€eHi BinoBiaHo 0

EN 62841-2-1.

PiBeHb 3ByKOBOI0 TUCKY Bif Np1nagy 3a Knacom A, K
npa.uno, Huxuuii 3a 70 1B(A). PiBeHb LymiB nig uac
poboTH MoXe NepebinbluyBaTh 3a3HaUeHi 3HAUEHHA.
Badraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpauisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3HaueHi BignosigHo o EN 62841-2-1:
CBepaNeHHs B MeTai: a, < 2,5 m/c’, K = 1,5 m/c’
3aKpyuyBaHHA Ta BUKPYUYBaHHA FBUHTIB: @, < 2,5 M/c?, K =
1,5 m/c?

3a3HaueHi B LMx BKasiBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LyMy BUMiPIOBANICA 33 BU3HAUEHOIO B CTaHAapTax
NpoLeaypoLo; HUIMU MOXHA KOPHUCTYBATUCA N MOPIBHAHHA
npunagis. BoHu Takox npuaaTHi 1A NonepeaHboi OLiHKK
piBHsA Bibpadii i piBHA emicii Wwymy.

3asHaueHi piBeHb Bibpalii i piBeHb eMicii Wymy cTocyroTbea
OCHOBHMX pobiT, iNA AKX 3aCTOCOBYETHCA
€NeKTPOoiHCTPYMeHT. OfiHaK Y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA ANS iHLWKX PobiT, poboTH 3 iHWKUM
npunagasm abo y pasi HeOCTaTHbOrO TeXHIUHOMO
obcnyroByBaHHA piBeHb BibpaLii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb YT iHWKUMK. B peaynbTari pieHb Bibpaii i piBeHb
eMicii LLyMy NpoTAroM BCbOro poboyoro yacy MoxyTb
3HaYHO 3POCTH.

[1nq TOuHOI OLiHKHM piBHA BibpaUii i piBHA eMicii wymy
noTpibHO TaKoX BPaxoBYBaTH iHTEPBA/K Uacy, KONM
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo, Xoua 1 YBIMKHEHUH,
ane hakTMUHO He npautoe. Lie Moxxe 3HaUHO 3MEHLINTH
CymapHHi piBeHb Bibpalii i piBeHb eMicii Lymy npoTarom
pobouyoro vacy.

BuaHauTe gopatkosi 3axofu beaneku Ana 3axucty
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TEXHiuHe 0BCNyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA | poboumnx
IHCTPYMeHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisaLlia poboumnx
NnpoLeciB.

MoHTax

» Mepep ycima maHinynAuisMU 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM TOLLO), @ TAKOXK
NpH HOro TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi
BCTaHOBNIONTE NepeMuKay HanpAMKY 06epTaHHa B
cepefiHE NONoXeHHs. [1p1 HEeHaBMUCHOMY BKITIOUEHHI
BUMMKaua icHye Hebeaneka nopaHeHHA.

3apagxaHHA akyMynaTopHoi 6atapei (aus. man.
A)

» He BukopucToBYiiTe iHWi 3apagHi npucTpoi. [logaHuit
3apAAHAN NPUCTPIN PO3PaxOBaHUK Ha NITIEBY-iIOHHY
aKyMynaTopHy batapeto, 1110 3HaXoAUTbCA Y Bawlomy
npunagi.

» 3BaxcaiiTe Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B mxepeni
CTpyMy NOBHHHA BiANOBIAAaTH AAHUM Ha 3aBOACHKIH
Tabnuuui enekTpoiHcTpyMeHTa. EneKTpoiHCTpymMeHTH,
po3paxoBaHi Ha 230 B, MOXYTb NpaLiOBaTH TAKOX i
Big 220 B.

BkasiBka: AkymMynaTopHa batapes nocTaBnAETbCA YaCTKOBO

3apsmkeHoto. LLLob akymynaTopHa batapes morna

peaniayBaTh CBOI0 MOBHY EMHICTb, Nepes TUM, fIK NepLUni
pa3 npawtoBaTh 3 iHCTPYMEHTOM, akymynaTop Tpeba

MOBHICTIO 3apAAMTH 3a [0NOMOr010 B/10Ka XMBNEHHS 3i

LUTENCENbHO BUNKOO.

NiTieBO-IOHHWI aKYMYNATOP MOXXHA 3apALKATH KONH

3aBroOHO, Lie HE CKOPOUYE MOro eKcnnyarauiiHii pecypc.

lNepepnBaHHA NpoLecy 3apAmLKaHHA He NOLIKOMKYE
aKkymynstop.

NitieBO-iOHHMI aKyMYNATOP 3aXULLEHWH Big rMbOKOro

po3psAmkaHHA cuctemolo ,Electronic Cell Protection” (ECP).
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Mpu po3psAKEHOMY akyMyNATOPI NpUnag 3aBaAsKM CXeMi
3aXMUCTy BUMUKAETbCA. Poboumit iHCTPYMEHT binblue He
pyXa€TbeA.

» [icna aBToMaTHUHOr0 BUMUKAHHA
€neKTPOiHCTPYMeHTa binbLue He HaTUCKYWTE Ha
BUMHKaU. Lle MoXe NOLKOAUTM aKyMyNnATOpHY batapeto.

3apAmKaHHA PO3NOUMHAETBCA, TiNbKK-HO B1 BCTpOMMUTE

LTencenb 3apaAHOro NPUCTPOIO B PO3ETKY i 3apsAaHUI

wrekep (9) y rHizno(10) 3 HUKHBLOTO HOKY PYKOATKH.

|HOMKATOP 3apAMKEHOCTI aKyMynATopHoi batapei (6)

nokasye, ik IpoCyBa€eTbCA 3apAmKaHHa. Mig uac

3apALKaHHA iHAKMKaTop GNMMae 3eneHUM KoNbopoM. FKLLO

iHOMKATOP 3apPAMKEHOCTI akyMynaTopHoi batapei (6)

6e3nepepBHO CBITUTbCA 3€NEHUM KONbOPOM,

aKymynaTopHa batapes NOBHICTIO 3apAaMNach.

AKLLO BNOK XXMBNEHHS 3i LITENCENbHO BUNKOIO He byne

noTpibHMI NPOTArOM TPUBANOTO Yacy, BUTATHITb WTeNcenb 3

PO3ETKH.

He MOXHa KOpUCTyBaTUCA eNEKTPONPUNAZOoM Mif uac

3apAMKAHHSA; AKLLO BiH HE MPaLtoE Mif yac 3apAmKaHHs, Le

He 03Hauae, Lo BiH BULIOB 3 Nafly. 3BaxalTe Ha BKa3iBKK1

L0A10 BUAANEHHS.

3amina pobouoro iHcTpymeHTa (auB. man. B)

» Mepep ycima maHinynAuisiMy1 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroBYBaHHAM TOLLO), @ TAKOXK
Npy HOro TPAHCIOPTYBaHHi i 36epiranui
BCTaHOBNIONTE NepeM1Kay HanpaMKY obepTaHHs B
cepefHe NonoXeHHs. [1py HeHaBMUCHOMY BK/TIOUEHHi
BUMMKaua iCHYe Hebeaneka nopaHeHHs.

IpK HEHATMCHYTOMY BUMHKaui (7) cBepaAnMNbHUN

wnuHAaens bnokyetbea. Lie f03BoNsAE WBHUAKO, 3PYUHO i

NPOCTO MiHATM PODOUNI IHCTPYMEHT Y CBEPANUNBHOMY

MaTpoHi.

BinkpuitTe wBMAKo3aTUCKHKIA NaTpoH (1), noBepTaloum oro

B HanpsMKy obepTaHHA @ HACTiNbKK, 106 B HbOro MOXHa

Byno BcTpomuTH pobounit iHCTpyMeHT. BetasTe poboumit

iHCTPYMEHT.

PyKoto 3 cunoto noBeptanTe BTYNKY LIBMAKO3aTUCKHOMO

natpoHa (1) B HanpsAMKy 0bepTaHHs @, NOKK He

NPUNUHATBLCA KnauaHHA. Mpu LboMy CBEPLIMNbHUN NAaTPOH

aBTOMATUUHO (hiKCYETbCA.

L1106 3HATH dhiKcallito, noBEpTaTE BTYNKY NPOTH CTPINKK

TOAMHHUKA, 106 BUIAHATA PODOUMIA IHCTPYMEHT.

BigcMOKTYBaHHA NUNY/[TUPCH/CTPYKKH

Inn Takux Matepianis, AK Hanp., nakoapboBKX NOKPUTb,
LL{0 MICTATb CBMHEL|b, AEAKMX BUAIB AEPEBUHU, MiHEPaniB i
MeTany, Moxe 0yTv HebeaneuHum ans 3opoB’a. TopkaHHA
abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKNMKaTH y Bac abo y ocib, wo
3HaxoAATbcA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHS AMXaNbHUX LWAXIB.

TeBHi BMAW Nuny, Ak Hanp., AyboBuit abo bykosui nun,
BBAXAIOTbCA KaHLEPOreHHUMU, 0COBNMBO B COMYUEHHi 3
nobaBKamu ana 006pobku fiepeBrHU (Xpomart, 3acodu ans
3aXUCTy AepeBKHH). MaTepianu, wo micTaTb asbecr,
[N103BONAETLCA 0OPOONATH NULLIE CneLianicTam.
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- Cnigky#Te 3a 10bpoto BeHTUNALEW Ha pobouomy MicLi.

- PeKkomeHayeTbCA BAATraTH pecnipaTtopHy Macky 3
inbTpoM Knacy P2.

[oaepxyiTecs npunucis Woao obpobnosaHux Matepianis,

Lo AitoTb Y Balwii kpaiHi.

» YHuKaliTe HAKONMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [1n
MOXe Nerko 3anmaruc.

Poborta

Mouatok pobotu

BcTaHoBneHHA HanpAMKY obepTanua (auB. man. C)

3a 10noMoroto nepemukaua Hanpsamky obeptaHHs (4)

MOXHa MiHATH HanpAMOK obepTaHHA iHcTpymMeHTa. OaHak Lue

He MOX/MBO, AKILIO HATUCHYTUI BUMHKKaY (7).

MpaBe obeptanHA: [17 cBepASEHHS | BKPYUYBaHHA

LypyniB NOCyHbTE NepemMuKay HanpsamMKy obeptaHHs (4) ao

ynopy nisopyu.

Q IHaMKaTop obepTaHHA npaBopyu (2) 3aropAeTbea
NPH HaTUCHYTOMY BUMMKaui (7) i npaLyotouomy
LBHIYHI.

06eptaHHa niBopyu: [11A nocnabneHHs abo BUKpPYuyBaHHs

TBUHTIB, PO3KPYUyBaHHA raoK Ta CBepfieN NoCyHbTe

nepemukay Hanpamky obeptanHs (4) go ynopy npasopyu.

(%

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

LLlo6 yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, HAaTUCHITb Ha BUMMKaY
(7) i TpUMaiiTe 1Oro HaTUCHYTHM.

OcsiTnioBanbHui cBitnogiof (5) BMMKA€ETbCA Y pasi Nerkoro
abo NOBHOro HaTUCHEHHA Ha BUMUKau (7) i jo3Bonse
OCBITNIOBaTH POBOUY 30HY Y pa3i HEAOCTATHLOTO 3aranbHoOro
OCBITNEHHA.

LLlo6 BUMKHYTH €neKTpOiHCTPYMEHT, BiANYCTiTb BAMMKAY
(7).

PerynioBaHHA KinbkocTi 06epriB

KinbkicTb 06epTiB yBIMKHYTOr0 €NeKTPOiHCTPYMEHTa MOXHA
NNaBHO PErynioBaTy binbLUMM UM MEHLLIMM HATUCKAHHAM Ha
BummKay (7).

[pu nerkomy HaTMCKaHHi Ha BUMHKau (7)
€N1eKTPOIHCTPYMEHT NpaLIoe 3 Manolo KinbKicTio 0bepris. I3
30iNbLUEHHAM CUNK HATUCKYBaHHS KiNbKiCTb 06€epTiB
36ibLIYETbCA.

[Hankatop obeptaHHa nisopyu (3) 3aropaeTbea
NPY HAaTUCHYTOMY BUMKKaui (7) i npaLtotouomy
LBUIYHI.

AsTomaTHuHa chikcauia wnuuaens (Auto-Lock)

lpu HEHATUCHYTOMY BUMMKaui (7) CBEPANMNbHMIA
LNMHAENb, @ 3 HUM i NATPOH, CTOMOPATLCA.

Lle no3BONAE 3aKPyUyBaTH FBUHTH, HABITb KOMK
akymynaTopHa barapes po3psagunacs, Ta BUKOpUCTOBYBaTU
€NeKTPONPUNAZ B AKOCTI BUKPYTKM.
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Tanbmo iHepuiiiHoro BUbIry

Mpw BignyckaHHi BUMUKaua (7) cBepaMnbHUN NaTpoH
ranbMyeTbCA i LM 3anobiraetbes iHepLinHWI BUDIT
pobouoro iHCTpyMeHTa.

Ipw 3aKkpyuyBaHHi rBUHTIB BignyckaiTe BUMMKay (7) nue
Micns TOro, AK rBUHT by/e 3aKpyUueHHni BPiBeHb 3
Marepianom. 3aBAAKM LibOMY roNoBKa rB1HTa He byzie
noTonarv B matepiani.

IHAMKaTOp 3apAAMXEeHOCTi aKyMynATopHoi 6aTapei
|HOMKATOP 3aPAMKEHOCTI aKyMynATopHoI batapei (6)
MoKasye Npu HanonoB1Hy abo NOBHICTIO HATUCHYTOMY
BUMMKaui (7) NpoTAroM IEKiNbKOX CeKyH. CTaH
3apAmKeHOCTi akyMynaTopHoi batapei i Mae 3 3eneHi
CBITNOAIOAM.

Caitnopiop EMHicTb

CBiueHHA 3-X 3eNeHux >2/3
CBiueHHA 2-X 3eNeHUx >1/3
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHs 1-ro 3eneHoro peseps

TepmiuHuii 3aXKCT Bi NepeBaHTaXKeHHA

[pK BUKOPUCTaHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3a NPU3HAUEHHAM
1I0ro nepeBaHTaXXEHHA HE MOXNMBE. [Tp1 3aHaATO CUNbHOMY
HaBaHTa)XXeHHi abo NepeBHLLEHHI oNyCTUMOI TeMnepaTypH
aKymynaTopHoi batapei enekTpoHika HeraHo BUMUKaE
€NeKTPOIHCTPYMEHT, NOKM BiH 3HOBY He NOBEPHETLCA B
ONTUManbHWi AianasoH pobouoi Temnepatypy.

BkasiBkH oo pobotu

» MpucraBnaiite eneKTPOIHCTPYMEHT A0 FBUHTA UL Y
BUMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, 1o
obepraioTbes, MOXKYTb 3iCKOB3YBaTH.

MNicna TpuBanoi poboT Ha HM3bKil YacToTi 0bepTiB fakTe

€NeKTPONpPUnaZy NONpaLtoBaTh 1A OXONOMKEHHS Npub.

3 XBUI. 3 MaKCUMabHOIO YacToTol 06epTiB Ha XOnoCcToMy

xoqy.

BuKkopucTOBY#tTe Npy cBEPANiHHI B MeTani n1we be3foraHi,

3aToueHi cBepAna 3 BUCOKONEroBaHoi LWBKAKOPI3anbHOI

cTani (HSS). BignoBiaHy AKiCTb rapaHTye opuriHanbHe
npunanas Bosch.

[pu 3aKkpyuyBaHHi TOBCTUX i AOBIMX IBUHTIB Y TBEPAMK

Martepian peKoMeHAYETbCA CNoyaTky NPOCBEPA/IUTH OTBIP 3

niamMeTpoM, WO BifnoBigae BHYTPILUHbOMY AiamMeTpy pisbbu,

np1on. Ha 2/3 NOBXWUHM TBUHTA.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» [insa akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPONPUNag, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

AKLo akymynaTopHa batapes binblue He npautoe, byab

Nacka, 3BepHITbCA B aBTOPM30BAHUI CEPBICHUM LEEHTP

€NeKTPOoiHCTPYMeHTiB Bosch.

Akuo Tpeba noMiHATH Nin’eaHyBanbHN kabenb, Le Tpeba
pobuTH Ha thipmi Bosch abo B cepBicHiit MaicTepHi ans
eneKkTpoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11100 yHUKHYTH Hebeanek.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHilt MaicTepHi Bu oTpuMaceTe BinnoBifb Ha Batwi
3anUTaHH#A CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bawworo npoaykty. MantoHku B fieTansix i iHthopmaito Wwopo
3anyYacT1H MOXHa 3HalTH 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTalii
{0710 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLIi i3 3310BONEHHAM BifiNoBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHsA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
[0 Hel.

lpw BCiX 10AATKOBKX 3anMUTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aNUacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauante 10-3HauHKUi HOMep Ana
3aMOBNEHHA, LU0 CTOITb Ha NAaCNOPTHIN TabnuuLi NpogyKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTLCA BiNOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOB/IOBAUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y dipMoBUX abo
ABTOPHU30BaHKX CEPBICHUX LEHTPax thipmu «PobepT bowwy.
NMONEPEKEHHA! BukopucTaHHA KOHTPahakTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXe MaTW HeraTuBHi Hacniaku
[NA 300pOB’A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachakTHOT MpoayKLii nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPMMiHANIbHOMY NOPALKY.

Ykpaina

Bow CepaicHuK LIeHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. KpanHa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCcTePeHb
3a- 3HaueHa B HaujioHanbHoMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha popaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAKYIOTLCA BUMOTH LLIOL0 TPAHCTIOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKYMynATOpHi batapei MoXyTb
nepeBO3UTUCA KOPUCTYBAUEM aBTOMODINbHUM TPAHCOPTOM
6e3 notpebu BUKOHAHHA [JOAATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMKu 0ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPAHCNOPTOM abo TPAHCMIOPTHUM EKCMEANTOPOM) MOTPIOHO
NOAEPXKYBaTUCA 0COBNMBUX BUMOT LLIOL0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LibOMY BUNAAKY Y MiAroToBLi NOCUNKK
NoBWHEH bpaTh yuacTb ekcnepT 3 Hebe3neuHnx BaHTaxiB.

Yrunizauis
E‘V{ EnekTponpunaau, akymynatopHi batapei,
7N npunagas i ynakosky Tpeba agasati Ha

€KONOTiUHO UNCTY NOBTOPHY NepepobKky.

He BuK1paiiTe enekTponpunaau Ta

aKyMynaTopHi batapei/batapeiku B nobytose

cmitTa!
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Nuwe ana kpai €C:

BinnosiaHo a0 eBponeicbkoi aupektan 2012/19/EU
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 BUALLNY i3 BXKMBAHHS, Ta
BiANOBIAHO A0 eBPoNencbKoi aupektuan 2006/66/EC
nolKomkeHi abo BianpalboBaHi akyMynaTopHi batapei/
baTapeikn NoOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMOriuHO YMCTUM Cnocobom.

AkymynaTopu/6aTapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Bynb nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B pO3Aini

TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TPAHCMOPTYBaHHA",

CropiHka 122).

» BbypoBaHi akymynaTopHi batapei go3Bonserbca
BUIiMaTH N1we haxiBuAM i nMwe Ana yTunisawii. pu
BiIKPMBaHHI 0OLIMBKM KOPNYCY MOXNUBE NOLIKOMKEHHS
€NEKTPOIHCTPYMEHTY.

L1106 BUIHATH akyMynATOpHY baTapeto 3

€NeKTPOIHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT

110 TMX Nip, MOKK aKyMynATopHa baTtapes NOBHICTIO He

PO3PAANTLCA. BUKPYTIT TBUHTU HA KOPMYC | 3HIMITb

0b0noHKy Kopnyca, 100 BUIMHATY aKyMynaToOpHY baTtapeto.

LLlob yHWUKHYTH KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, Bifl EAHANTE MO uepai

BCi 3'¢fiHaHHA aKyMynaTopa i 3aiontoite nontocu. Hagitb

NP1 NOBHOMY PO3PAMKEHHI B akyMynATOPHil batapei e

MiCTUTbCA 3aULLIKOBA EMHICTb, IKa MOXE BMBINbHUTUCA NPK

KOPOTKOMY 3aMUKaHHi.

Kasak

Eypasuﬂ 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa
(KepeH opafbiHa) mylue
MeMneKeTTep aymarbiHaa
KonaaHbinaabl

OHAIPYLWIiHiH BHIM YLWiH KapacTblpFaH NanaanaHy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaidanaHy XeHiHaeri ocbl
HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiuanap fia bonybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapat kocbimMLuazaa bap.
OHiMpi eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA aHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.
OHpgipinreH Mep3imi Hyckaymnblk MyKkabacblHbIH COHFbI
beTiHpe kepceTinreH.

3apsapTay KypbinFbICbIHbIK OHAIPINTEH Mep3iMi Dy/ibiM
KopnycbliHa KepCeTinreH.

MmMnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aKnapar eHim
KanTamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLIAChIHAA Ka3blFaH)
icTeTnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, OHIMAI TeKcepyCi3
(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbMangbl.

Kasak|123

KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TyTbIHYLLbI aTaNMbILL

HYCKaYNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanzaa FaHa

*apampapl bonagpl.

IcTeH whiFy cebenTepiHik Tizimi

— KON YLIKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHpl3

— KaTTbl flipin Ke3inae naiganaHoaqpl3

~ TOK CbIMbl By3binFaH Hemece okLiaynaychbi3 bonca,
naiaanaHbaxp3

— ©HIM KopryCbIHaH TiKenel TyTiH LWbIKCa, NanaanaHbaHpi3

MaiiaanaHywWwbIHbIK MYMKiH KaTenikrepi

- TyTKacbl MeH Kopnychbl byabinFaH bonca, eHimai
nanaanaHbaHbl3

— KayblH —LIALIbIH Ke3iHae CbipTTa nariaanaHbaxpi3

- Kopnyc iliHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLbI bonmaHbli3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbI

— OHIM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAANY bl

KbI3meT KepceTy Typi MeH XHuiniri

- Op nanganaHyfaH COH eHiMAi Tazanay yCblHbinaabl.

Cakray

— KyPFaK Xepfe caktay kepek

~ XOFapbl TEMNePaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
SCEPIHEH anbic caKTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepartypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLwi
MEMCT 15150 (wapT 1) Ky»aTbiH KapaHpi3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMmnepartypacbiHaa kormmaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHAa cakTaHbl3. CanbiCTbipManbl
binFanfbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimai KynaTyra xaHe ke3 KenreH
MEXaHMKanbIK biKMNan eTyre KataH, TblblM canbliHagbl

- bocary/kykTey ke3iHfe NakeTTi KbiCaTblH MaLIMHANapAb
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

~ TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuaraH opta temnepartypacbl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[NleviH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipManbl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! LiH XKannbl Kayincisgik

HycKaynapbl
N ECKEPTY Ocbl 3neKTP KypanbiHbIK,

XHHaFbIHAAFbI eckepTynepai,
HYCKaynappbl, CypeTTepAi XxoHe cunaTramanapabl
OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKanbIK Kayinciaaik
HYCKaynbIKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )ymbiCTap ywiH Kayinci3gik HyckaynbiKrapbl
MeH ecKepTnenepai cakran KoibliHbi3.
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Kayincisgik HyckaynblKTapbiHaa nanganaHbinFaH INexkTp

Kypan atayblHbIH XXeNifieH KyaT anaTbiH 3NeKTp KypanfapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) XaHe akkyMyNATOPAEH KyaT anarbiH

3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3airi

» KyMbic OPHbIH Ta3a oHe XapblK YCTaHbI3. JlacTaHFaH
XOHe KapaHFbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» JneKTp KYPbINFbICbIH XapbinaTbiH aTMocthepaaa
naipanaH6anbi3, MbiCanbl, XKaHaTbIH CYHbIKTbIK, ra3
Hemece waH, b6ap bonFanga. nNeKTp Kypan yLiKbIHAapAbl
xacanppl, an onap WwaH Hemece bynapgbl XaHgblpybl
MYMKIiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapAbl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaKbi3. AnfaHynap bakpinay }ofanybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabablK TYPMBICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUAnbIK
aliMaKTappa xaHe KoFamfblK XXepnepae, 3UAHLbl KaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap oK KiLli INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMaKTapblHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHarnfaH.

AnekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiblpnapbi po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWbIpAb! elKalaH eLKaHAANi Topi3ae e3repTneHis.
JKepre kocbinFaH 3NeKTp KypanAapbiMeH agantep
aiibipnapbIH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH aibipnap
MEH COMKeC po3eTKanap aNnekTp TyMblKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHeTeni.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nAMTanap MeH CybITKbILTap
CHUAKTbI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca xorapbl TOK COFY Kayini nanaa
bonappl.

» JneKTp Kypanaapabl XaHobipaa HemMece binFangapbl
KopluayAa nainaanaHbanbl3. dNeKTP KypanblHa Kiprex
Cy TOK COFY KayiniH ofapblnarapl.

» Kabenbgi Ticti 6onmaraH petre naiganaH6anpbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LUbIFapy YLWiH naiaanan6anbi3. Kabenbai
bICTBIKTbIK, MaH, 8TKip KbIpnap »aHe XblmKbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKpiMaanFaH
HeMece DbITbICbIN KETKEH kabenb TOK COFy KayiniH
KOFapbInatagbl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbIpTKbl
JaWnnap ywiH cai kabenbpai naiAananbiHbI3. CoipTTa
nanganaHyFa xapamzabl kabenbpi namganaHy Tok Cory
KayiniH TeMeHgenai.

» Erep aneKTp KypanblH binFanabl Xepae nanpanany
Kepek 6onca, oHAa KOpFanTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naiaananbiipbi3. RCD naiganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHeTeni.

XKeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nangananyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHe napacatTbl
naiAanaHbiHbi3. INEKTP Kypanabl WapLiaraH kesge
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece Aapi acep eTKeH

Ke3fe nangananbanbi3. INeKTP KypanbiH naiganaHy
Ke3iHfle aHCbI3ablK ayblp XKEKe XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Xeke KopFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNnbIM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kuimaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILUTapbl CUAKTbI KOPFaFbILL XababIKTapbl
THICTi XaFfainapaa KonLaHbin xeKe xapakattaHynapgpl
KemenTeni.

» Kespeicok icke KocbinyabiH, anabiH any. Tok kesiHe
XaHe/Hemece baTapesnap XUHaFbIHA KOCYAaH
anablH, Kypanabl keTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewwipriw ewik Kyiae 60nyblHa K63 XeTKi3iHi3. dnektp
KYpanblH cayCcaKTbl BLUIprilLKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLbI KOCY/bl 3NEKTP KyparnblH TOKKA KOCY CATCI3
OKWMFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCYAaH anfibiH KeNreH perrey
CbIHacbIH HeMece KinTTi anbin KoiblHbI3. ONeKTP
KypanblHblH aiHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XeKe XapakarTaHyFa anbln Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icreTneHi3. OpAaiibiM THICTi TaAHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbi3. byn kyTinMmereH
Xarmainapaa anekTp KypanfbiH 6akbinaHyblH cakTanbl.

» Tuicri Kuim KuiKi3. Boc kuiM MeH awekennepai
KuiMeHi3. LLlawbiHbi3 6eH Knimpepai XblmxbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaHpbi3. boc kuimaep,
aleKeitnep HeMece y3blH WALl XblMKbIManbl bentiekrep
apKbIMbl TAPTbINY bl MYMKiH.

» Erep waH, WwhbiFapbin X1Hay XabablKTapbiHa Kocy
KypbinfFbinapbl 6epnired 6onca, ovga onap Kocynbl
bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHybIHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KeMelTei.

» Acnantapgbl XHi NaiganaHbin XaKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTnei Kayincisgik npuHuMnTepid enemei
OTbIPMaHbI3. ADaiCbl3 9pEKeT CeKYH ilLiHAae aybip
XapakaTtraHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPbIHbI3! dHeprusmeH xababiKrayabiH,
TONbIKTaN He XKeKenen TOKTaTbiNnybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl 6ackapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naipa 6onFaH xaraaiaa,
byFaTTanmaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
Xarpaiga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl poseTkagaH
LIbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canmarnbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbIHbi3. OCbl 9PEKET aPKbI/bl
bakpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINYbIH anablH anachbis.

» ATanmbll Narpanany XeHiHaeri HYCKaymnblkka Cankec
binikTi KbI3METKEPNEP KypamblHa INEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONAaHbICKA EHTi3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNIFaNap atagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKAMbIK CMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl )XoHe Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinesi.
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» [leHe, cesim Hemece aKpin-oi kabinetrepi WwekTeyni
HeMmece Taxipubeci MeH Binimi xeTkinikcis anamaap
OnapLblH KaYinci3airi ywiH xayanTbl TYNFaHbIH,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece aneKTp KypasnblH
nanpanaHy bomblHLLIA Hyckay anmaraH bonca, byibiMabl
naraananbaybl Tic.

IneKTp KypanaapbiH naiganaHy xaHe KyTy

» Kypanpgpi aca ken xykremeHi3. XKyMbICbIHbI3 yLIiH
)Kapamabl 3NeKTP KypanbliH NaiAanaHbiHbI3. Xapamab!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aiMarFblHa yPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTENCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEeC INEKTP KYPanbiH
naipaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLipyre 6onManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl XXEHAEY KaxeT
bonappl.

» Xabppbikrapabl petrey, benwekrepiH anmacTbipy
HeMece 3NeKTP KypanaapbiH KoMMara KOk anfbiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbIHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYnATopbl anmanbl-canManbl 6onca, oHbl aneKTp
KypanblHaH anbin TacTabi3. byn cakTbik apeKeTi anekTp
KypanapblH 6aikaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» MMaiipanaHbinMaiTbiH 3NeKTp Kypanpapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaltFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTneneppi oKbIMaraH
ajlampaapra byn Kypanpbl naiaanaHyFa xon 6epmeHis.
Texipibecis anamaap KonbiHaa ANeKTP Kypanaapbl KayinTi
6onagpl.

» JneKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, benwekTepain,
aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAANnMaraH 60nybiHa, aNeKTp
KyPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3.
3akpimpanFaH benwekrepi 6ap Kypanabi
naipanaHyfaaH anfbiH XXeHAEHi3. InekTp
KypanfapblHbIH AYPbIC KYTIMEYi XasatanblM OKUFanapra
ceben bonbin xatagbl.

» Keckiw acnantapapl eTkip xaHe Ta3a Kyiiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINrEH XoHe KECKILL XUeKTepi eTKip
Keckill acnanTap a3 kentenin, KecineTiH beTke oHak
barbiTTanagpl.

» INeKTp KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbi-canmManbl
acnanTappabl XaHe T.6. 0Cbl HyCKaynapfa cai
naiganaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WAPTTapbiMeH
OpPbIHAANTBIH dPEKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INEKTPp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapa naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Ta3a ycTanbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH Kapmay beTTepi KyTiNnMereH xarnainapaa ceHimai
KonaaHy MeH bakbinayra xon bepmengi.

barapes KypanbiH naiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLLi cHNaTTaFaH 3apAATaFbIUMEH KalTa
3apAATaHbI3. batapes XuHarbIHbIH Dip TypiHe can

3apAATarFbiW backa batapes KMHaFbIMEH KOMAaHyaa epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.
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» IneKTp KypanpaapbiH TeK apHaibl TaFaibIHAANFaH
6arapes XXHHaKTapbIMeH NaifanaHbiHbi3. Kes kenreH
backa batapes XuHaKTapblH NakganaHy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin kenepi.

» Erep barapes xuHarbl KongaHypaa 6onmaca, oHbl
Tyipeyil, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kilui MeTan 3aTTapfaH yCTaHbi3, onap 6ip
TepMHUHanAaH 6ackacbiHa baiinaHbIC Xxacaybl MyMKiH.
Barapes TepMUHanaapbiH KOCy Kyiik HeMece epTKe anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emMec naifanaHypa batapesagaH cyibiKTbIK,
aFybl MYMKiH, oFaH THMeHi3. Erep THin Kancanpbis,
CYMEH Luaiibin TacTaHbi3. Erep cyibIKTbIK Ke3re THce
Aapirepre xabapnacbinbi3. batapensaH WakkaH
CYMBIKTBIK KO3y HEMECE KYHIKTEpre anbin KeMyi MyMKiH.

» 3akpiMpaanfaH Hemece e3reprinreH barapes
JKMHAKTapblH Naiganan6anbi3. 3akbiMaanFaH Hemece
e3reprinreH batapesnap epTke, Xapbinyra Hemece
XapaKaTTyFa anbin Kenyi MyMKiH Ke3[1eHicoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» Barapes XuHaFbIH HEMece KypanblH epTke Hemece
KaTTbl Temneparypara cangbipmanbi3. 130 °C xorapbl
TeMnepatypanapzia *Xapbinbic 6onybl MyMKiH.

» Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHAan batapes
JKHHaFbIH HycKaynapAa GenrineHreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAaiAa 3apaaTaMaHbI3. [lypbic
emec 3apsafTay Hemece benrineHreH ayKkbiMHaH Tbic
Temneparypaa 3apsaaTay batapesHbl 3aKbiMaan ept
KayiniH »xorapbinatybl MyMKiH.

Kbi3met kepcety

» 3neKTp KypanbiHa MaMaHAbl XxeHaeyuwi Tek bipaei
Kocankpl 6enwekrepMeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KAYiNcisairiH cakranyblH kKaMTamMachl3
eteqi.

» 3akpiMpaanfaH b6aTapes XMHaKTapbiH elKaLLaH
naipanan6anbl3. batapes XuHaKTapbiH TeK eHAIpyLi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepCeTy XabAblKTayLLbIChl
apKbI/bl OPbIHAANYbI MYMKIH.

Bypaybiw bypFbiFa apHanFaH Kayincisgik

HYCKaynapbl

Bapnbik onepauuanap ywiH Kayincisgik Hyckaynapbl

» Keckiw kepek-apak Hemece GekiTKilTep XKacbipbiH
cbIMpapFa THIOi MyMKiH 9peKeTTepAi opbiHAaFaH
Ke3fe 3NeKTP KypanblH OKLWaynaHFaH 6eTrepiHeH
YCTaHbi3. Erep Keckilll kepek-xapak Hemece bekiTkilTep
KYMbIC iCTEN TypFaH CbIMFa TUCE, INEKTP KypanblHbIH,
alublk MeTann benwekTepin bencexpipin,
nanaanaHyLLbiFa TOK COFYbl MYMKIH.

¥3bIH OypFbl KOHABIPManapbiH NaiAanaHy ywin

Kayinciaik Hyckaynapbl

» Bypfbl KOHABIPMACbIHbIK MaKCUMangbiK
XKbINAAMAbIFbIHAH KOFapbl XbINJAMABIKTA XKYMbIC
icremeHni3. XXoFapbl XbinfamablKTapaa KoHabipma
[NanblHpamara Timen boc aiHanca byrinin xeke
XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.
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» Oppaiibim GypFbinayAbl TOMEeH XKbINAaMABIKTA XaHe
KOHAbIPMa YLbl AaiibIHAAMaFa THIN TYPFaH KyiHae
6acranbi3. XoFapbl xbingamabiKTapaa KoHabipMa
[NanblHaamara Tumen 6oc aiHanca byrinin xeke
XapakarTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Konpgpbipmara caif cbi3biKTa bacbiHbi3, TbIM KaTTbl
6acnanbi3. Kongbipmanap byrinin cbiHyFa Hemece
bakpinay xoranTyra xaHe XeKe xapakaTTaHyFa anbin
Kenyi MyMKiH.

KocbiMiua Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl

» [aiibiHaamaHbl 6ekiTini3. Kpicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbINFaH fakblHAAMa KONblHbI3beH
canbicTbipranfia, bepik ycranagpl.

» IneKTP KypanblH Xepre KOIOAAH anablH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canmanbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinaybiHbIH )OFanTyblHa arnbin Kenyi MyMKiH.

» CblHanaHca, 3neKTp KypanbiH bipaeH ceHAipiHis.
Tebyai TyAbIpaTbiH XKOFapbl peaKTHBTI KylITepAeH
abait 6onbIHbI3. INEKTP Kypan erep aNeKTp Kypanbl
apTbIK XKYKTENCe Hemece OHAENETIH AalbiHAaMaaa
KpICbINCa of CbiHanagbl.

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naiganasbin
JacbIpbiNFaH CbIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
XKeprinikTi yibIM eKinaepiH WaKbIPbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA TUI0 BPT HEMeCe TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapblnblCKa anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbIMAay MaTepUanfblk 3UAHFa
anbIn Kenyi MyMKiH.

» 3nekTp KypanbiH 6epik ycranbi3. LLypyntapasl bypan
bekiTy xaHe bypan bocarty Ke3iHfe KbiCKallia Xofapbl
Me3eTTep nanaa 6onybl MyMKiH.

A= IneKTpP KypanblH XbiNyAaH, MbiCanbl,
il Y34iKCi3 KYH XapbIfbIHaH, 0TTaH, cyAaH
)aHe bINFanfaH KoprakbI3. XXapbiny Kayni
6ap.

» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbICTapAbl
(MbIcanbl, TeXHUKANbIK KbI3MET KePCeTy, Kypangpl
anmactbipy XaHe 1.6.) opbiHAAY anfblHAA XKaHe OHbl
TacbiManpay XaHe cakray ke3iHae aiiHany 6aFbiTbIH
aybICTbIPbIN-KOCKbILTbI OPTaHFbl Kyire
MbIMKBITbIHbI3. AXbIPATKbILUTHI Ke3ercok backaH
XaFfanaa, xxapakar any Kayni TyblHLanabl.

3apaaray Kypangapbl ywiH Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

» byn 3apapgray Kypanbl
0ananappbiH, feHe Hemece oM
KabineTTepi wekrenrew,
ToXupibeci xaHe binimi a3
afaMaapabliH, NaiaanaHybiHa
apHanmaraH. Ocbl 3apaaTay
KypanbiMeH 8 )XxacTaH acKaH

GananapppbiH XaHe AeHe, cesim,
ounay kabinetTepi weKrTenreH He
ToXipubeci meH binimi a3
afaMAaapablH, XKyHeHi Kayincis
navMaanaHy Typanbl HYCKayCbi3
)K9He XayanTbl aaMHbIH,
OakbinaybIHCbI3 NaiganaHybl aca
Kayinri. Kepi xafnanaa aypbic
nanganaHbay xeHe apakatraHynap
kayni nanga bonapl.

» ManpanaHy, Taszanay XaHe KbiameT

KepceTy Ke3iHae bananapfra
MYKHAT 00nbiKbI3. bananapabiy,
3apaaTay KypanbiMeH OMHamayblHa
KO3 XETKI3iHi3.

ﬂ3apﬂmay KYPpanbiH XaHObIpfaH Hemece
bINFaNAbIKTaH KOPFaHbI3. INEKTP KypanblHbIH, illiHe cy
Kipce, 0N 3aNeKTp TOFbIHbIK COFY KayMiH apTTblpafbl.

>

>

>

IneKTp KypanblH TEK XKMHAKTaFbl 3apaaTay
KYPanbiMeH 3apAXKTaHbi3.

3apapgray KypanbiH Ta3a ycTaHbI3. KypanabiH nacTaHybl
TOK COFYbl KayiniH TyblHAaTaAbl.

Op naiaanadyAaH anpbiH 3apaaTay KypanbiH,
Kabenbpi XaHe aibIpAbl TEKCEPiHi3. AKayabl
baiKacaHpbli3 3apaATay KypanblH naiganaHbanpi3.
3apAaTay KypanbiH e3iHi3 alnaxbi3, OHbl TeK binikTi
MaMaHFa XaHe TYNHyCcKanbl 6enwekrepmMeH
JKOHAETIHi3. 3aKbIMaanfaH 3apsaaTay Kypansl, kabenb
XOHE alblp 3NEKTP TOFbIHbIK, COFY KAyNiH apTTbipazbl.
3apaaray KypanbiH KOCYNbl Kyie OHaW XXaHaTblH
betTepain, (Mbicanbl, KaFas, Mata xaHe T.6.) yctiHe
KOMMaHbi3 HeMece XaHFbill 3aTTapAblH XKaHbIHAQA
naipanan6anpbi3. 3apsaray kesiHge 3apaaray
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonaapl.

OHiM XaHe KyaT cunarramachbl

Bapnbik Kayincisgik

HYCKayNbIKTapblH )XaHe
II |I eckepTnenepai oKbiHbI3.

TexHuKanblk Kayincisgik

HYCKayNbIKTapblH XaHe

eckepTnenepyi cakramay TOKTbIH COFYbIHa, BT kaHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
MananaHy HycKaymbIFbIHbIH anfbl DeniriHiH, cypeTTepiH
eCKepiHj3.
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TaraibiHgany 6oMbiHLA KONAAHY

Byn anexTp kypanbl bypaHaanapabl bypan bekity xaHe
Bypan bocary, conpai-ax, afatll, MeTan aHe NnacTMaccaHbi
OypFbinayFa apHanfaH.

BeiiHeneHreH Kypampabl 6enwekrep

KepcerinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
BeTTeri anekTp KypanblHbIK cMMaTTaMachiHa cau.

(1) Kbingam KpicKbiL bypFbinay naTpoHbl
(2) Onra aitHany baFbITbIHbIK MHAMKATOPbI
(3) ConraaitHany bafbITbiHbIH, MHAMKATOPbI
(4) A¥inany 6aFbITbiH aybICTbIPbIN-KOCKpILL
(5) "PowerLight" wambl

(6)  AkkymynsaTOp 3apsabl ieHreMiHiH MHaUKaTopbl
(7)  Axblpatkpilu

(8) Tyrka (beti okwwaynaHFaH)

(9) 3apsaray wrekepi

(10) 3apspTay WTeKepiHiH yAchbl

(11) 3apsaTaFbll KypbIFbl

TexHUKanbIK, ManimeTTep

AKKYMYNATOPNbIK Apenb- EasyDrill 12

wypyn 6ypaybiw

OHiM HeMmipi 3603JB30..

JKyMbic KepHeyi B= 12

Boc aliHany caTi MUH-! 0-700

ISO 5393 6otblHLIA KaTTbl/ Hm 6/15

XyYMCaK MaTepuangapaarbl

MaKC. alHany MOMEHTI

Makc. caHbinay avamerpi MM 6

BypaHaanapzbIH Maxc. MM 6

nunamerpi

Canmarbl EPTA-Procedure Kr 0,95

01:2014 kyxatblHa car

pyKcaT eTinreH KopLuay Temneparypach

- 3apagTayga © 0...+45

~ XyMbIC KesiHae" xoHe °C -20...+50

caKray kesiHae

AKKymynaTop TNUTHIA-HOH

Kyatbl A-caF 1,5

AKkymynatop 3

VALIBIKTAPbIHbIH, CaHbl

3apapaTaFbill Kypbinfbl

OHiM HeMmipi 1600A01 P1P (EO)
1600 A01 P2B (BK)

3apaaTay yakbiTbl caF 3

AKKYMYNATOPAbIH 3apaaTay B= 15

KepHeyi

3apsapray Torbl A 0,5
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AKKYMYNATOPNbIK Apenb- EasyDrill 12
wypyn 6ypaybiw
KopFaHbIC Knachl [E

A) <0°C Temneparypanapbitfa Kyartbl LUEKTENTEH

LWybin / gipin Typanbl aknapat

EN 62841-2-1 boiiblHLLIa ECENTENTeH LLYbIN IMUCCUACHIHBIH,
KepceTKilTepi.

INeKTP KypanbiHbIK aMNAKTYAa HoMbIHLLIA ecenTenreH
NbIBbICTbIK KbiCbiM AeHreri aaeTTe 70 AB(A) WwamacbiHaH kem
6onappl. LLlybin ferremti xymbic bapbicbiHaa benrineHrexn
LamanappaH apTblk 6onybl MyMKiH. Kynak KOpFaHbICbIH
TaFbiHpbI3!

Xannbl aipin MaHAepi a, (YL 6aFbITTbiH BEKTOP/bIK
KocblHAbiChl) xaHe K ganciagiri, EN 62841-2-1 6oiibiHiLa
ecenTenreH:

Metann 6oiibiHia byprbinay: a, < 2,5 m/c?, K = 1,5 m/c?
Bypay: a, < 2,5 M/c’, K = 1,5 m/c’

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH Aipin AeHrewi xaHe Lwyblin
3IMUCCHACHIHBIH KOPCETKiLLi 3aHAbl enLey aici borbiHIWa
OMLLEHreH XaHe onapzbl ANEKTP KypanaapbiH bip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLWiH naiaanaHyra bonaabl. OnapmeH anfiblHFbl
Tepbeny xaHe LWy Whirapyabl baranayra bonaapl.

bepinreH Tepbeny aeHrei MeH LWybIN WblFapy MaHi anekTp
KYpanblHbIH HEFi3ri XyMblcTapbl YiLiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap ywwiH backa anmanbi-canMansl
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCi3 KyTyMeH naiganaHbinca
nipingey AeHreri MeH LWybIN WhiFapy MaHAepi earepesi. byn
ByKin XyMbIC YaKbITbl YLLiH Tepbeny xaHe LybiN WhiFapyAabl
KaTTbl KETEPYi MYMKIH.

[ipinaey AeHreii MeH LWybIN WblFapy MaHiH HaKTbl ecenTey
YLLIH Kypan eLwipinreH xaHe KocblinFaH bonbin
nanaanaHbinMaraH yakbiTTapaibl Aa eckepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrei )aHe XYMbIC YaKbITbIHAAFbI LYbI LWblFapy
M3HiH TeMeHzeTeai.

MarpananyLwbiHbl Aipingey acepiHeH cakTay YLUiH KocbiMLLIA
Kayinciafik WwapanapblH KONAaHY KaXKET, MbiCanbl: INeKTp
Kypangabl xaHe anmanbl-canmanbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPAbI bICTIK YCTaY, XYMbIC 9AICTEPIH YHbIMABICTBIPY.

Xunay

» JneKTp KypanblHAa Ke3 KenreH XyMbICTapabl
(MbIcanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy, Kypangpl
anmactbipy XaHe T.6.) opbiHAAY anablHAA XKaHe OHbl
TacbiMangay xaHe cakray KesiHge aliHany 6arbITbiH
aybICTbIPbIN-KOCKbILTbI OPTaHFbI Kyire
KbIMKBITbIHbI3. AXKbIPATKbILLTbI KE3[EHCOK backaH
Xaffanaia, apakar any Kayni TyblHaanmbl.

AkkymynaTopabl 3apaaray (A cypeTiH KapaHbi3)

» backa 3apagTay KypanbiH naiananbanpis.
YKuHakTarbl 3apAaTay Kypanbl aNeKTp KypanblHpi3aars! Li-
lon akkyMynAaTOpMeH Camkec.

» Xeninik kepHeyre Ha3ap ayaapbiHbi3! TOK Ke3iHiH,
KepHeyi aneKTp KypanbiHbiH, (hMpManbik,
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TaKTailacbiHAAFbl MaNiMeTTepre cankec Kenyi Tic.
230 B gen b6enrinexreH anekTp Kypanpaapbii 220 B
WamacblHAA Aa NaiaanaHyFa bonagbl.

Hyckay:akkymynaTop ilwiHapa 3apsgaranfaH Kyinae

XKeTKizineai. AKKyMyNnATOPAbIH TONbIK KyaTbiH NanaanaHy

YLUIH OHbI anFaLl peT naiganaHyaaH bypbiH Wwrencenbik

KyaT b710rbl apKblinbl TONbIK 3apAATaHbI3.

TIUTUR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NaiaanaHy Mep3imix

KbICKapTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsaaTayra bonagbl.

3apafray NpoLeciH y3y akkyMynATOpAbIH 3aKbMaanybiHa

aKenmengi.

TuTMi-noHabik akkymynatop Electronic Cell Protection

(ECP) apkpinbl KaTTbl 3apsif TayCbinybIHAH KOPFaNFaH.

AKKYMynATOp 3apAAbl TaycbinFaH bonca, anekTp Kypanbl

KOPFaHbIC CXxemMachl apKbinbl eLWipinesi: anManbl-canmanb

acnan bynaH bbinan Kosranmanabl.

» IneKTp Kypanbl aBTOMATTbl OLUIKEHHEH COH, KOCKbILL/
ewipriwTi enai 6acywwbl 6onmanbi3. diiTnece
AKKYMYNATOP 3aKbIMAaHybl MyMKiH.

3apAaTay afici 3apAATay KypanblHbIH XeNi anblpbiH

po3eTkara an 3apszTay anbipbiH (9) KONTYTKACIHbIH

apTbiHparsl (10) HayacbiHa canFaHbiHbi3aa bactanagbl.

AKKYMYNATOP 3apAfbl JeHreriHii Hankatopsl (6) 3apan

NieHreriH kepceteqi. 3apaaTay KesiHne MHAMKATop XKacbin

TYCNEH XKbINbINbIKTaRAbl. AKKYMYNATOP 3apAabl AEHreMiHiH,

nHaMkatopbl (6) y3AiKci3 Xacbin TyCreH xaHbin Typca, byn

aKKyMYNATOP/bIH TONbIK 3apAATanFaHbiH bingipeni.

KypbInFbiHbI y3aK yaKbiT naiaanaHbacaHpia, WwWrencenbaik

KyaT bnIorbIH TOK JKEeNiCiHeH aXblpaTblHpI3.

INEeKTP KypanbiH 3apsAaTay Kesikge naiganaHyra bonmangp

XaHe 0N 3apAfTay KesiHze XyMbic icTemece by3binFaH

6onbin TabbinMaiabl. Kagere xapary bobiHIIa

HYCKaynapzbl OpPbIHAAHbI3.

Acnantbl anmactbipy (B cypeTiH KapaHpi3)

» JneKTp KypanbliHAa Ke3 KenreH )ymbicTapabl
(MbIcanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy, Kypangbl
anmacTbipy XaHe T.6.) opbIHAAY anAbIHAA XKHE OHbl
TacbiManpay XaHe cakray Ke3iHae aiHany 6afbITbiH
aybICTbIPbIN-KOCKbILWTbI OPTaHFbI Kyire
KbIMKBITbIHbI3. AXbIPATKbILITHI Ke3[enCcok backaH
Xaranaa, xxapakar any Kayni TyblHAaAabl.

Axbipatkbill (7) bacbinmaraH keaae byprbinay WwnuHgeni

bekiTineai. byn 6ypfbl NaTpoHbIHAA anManbl-canmanbl

acnanTbl XbiNaam, OHAN XoHe Xan anMacTblpyra MyMKIHAIK
bepepi.

XKbinaam TapTbinatbiH byprbinay natpoHbiH (1) aHany

bBarbiTbiHAa @ Dypay apKbinbl acnan opHaTbiNFaHbILLa

allblHbI3. ACManTbl OPHATBIHbI3.

YKbingam Tapty byprbl NaTpoHbIHbIH (1)TenkeciH @ bypay

BaFbITbIHAA OPHbIHA CbIPT ETiN TYCKEHLUE KONMeH bypaHbi3.

Bypfbinay natpoHbl aBTOMaTThl TYpAE bekitineni.

ByratTay angbiHFbl rnb3aHbl Kapama-kapchbl barbiTra

anHangblpraHaa anbiHagbl.

LUaKabl XaHe XMOHKanapabl copy

KopracbiH bosty, kelbip aFall copTTapbl, MMHepanaap xaHe

meTannaap bap kenbip matepuangapablH WaHbl

[nieHcaynblkka 3uAHabl 60nybl MyMKiH. LLIaHFa THIO xaHe

LaHAb! XKYTY NakAanaHyLLblfa HEMeCe XaHblHaarbl

aflamfiapaia annepruanblk peakuManapabl xaHe/Hemece

ThIHbIC XONAAPbIHbIH aYPYNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelbip wwaK Typnepi, acipece eMeH xaHe lwamiuar

arallblHbIH WaHpI, ScCipece, aFallTbl OHAEY KanablKTapbIMeH

(xpomar, aralTbl Kopray 3aTbl) bipre kaHueporenaep bonbin

ecentenefi. Acbectik MaTepuan Tek kaHa MaMaHfapMeH

eHaenyi kepek.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XeNAeTinyiHe K3 XeTKi3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KaFapAbl NakganaHy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KongaHbinarbiH

yHFapbIMaapAbl NanaanaHbiHpI3.

» KyMbiC OPHbIHAA LWAHHbIH, )KUHANMaYbIH
KaparanaHpbi3. LLIaH 0Ha TyTaHybl MyMKiH.

Maikpanany

Maipgananyra eHpipy

AitHany 6afrbITbiH petTey (C cypeTiH KapaHbl3)

AitHany 6arbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKpILLbI (4) KemeriMeH
anHany barbiTbiH entweyre bonagpl. bipak KOCKbIWTbI/
ewipriwTi (7) backanaa 6yn MymKiH emec.

OH, XKaKKa aiHany barbITbl: byprbinay xeHe WypynTapabl
Bypan bekiTy ywWiH aiHany bafbiTblHbIH aybICTbIPbIM-
KOCKpbiLLbIH (4) conFa TipenreHie bacbiHpi3.

OHfa aitHany 6aFbITbIHbIH MHANKATOPbI (2)
Q axbipaTkbil (7) Kocynbl bonFaHaa xaHe

KO3FaNTKbILL XXYMbIC iCTEN TypFaHaa aHagbl.
Con xaKka aitHany bafbITbl: bypaHganap meH
comblHAapabl bocaty Hemece bypan any yLuiH aiHany
DaFbITbIHbIH AYbICTbIPbIN-KOCKbILbIH (4) OHFa TipenreHiie
bacbiHpi3.

v Conra aiHany bafbITbIHbIH MHAMKaTOPbI (3)
axblpaTkbiw (7) Kocynbl bonFaHaa xaHe
KO3FaNTKbILL XXYMbIC iCTEN TypFaHaa xaHambl.

Kocy/ewipy

ANEKTP Kypanzbl KOCY YLuiH KOCKbIWThI/ewwipriwTi (7) 6acsin
TYPbIHbI3.

LLIbipak (5) kockbiww/ewwipriwTi (7) xak Hemece ToNbIK,
bacbinFaHaa XeTKIiNiKci3 bonFaH Xapblk XaFdanblHLa XKyMbIC
alMaFblH XXapblKTaHabIPafbl.

INEKTP Kypanzbl ewipy YLiH KOCKbILTbI/ewwipriwTi (7)
xibepiHis.

AWHany MOMEHTIH opHaTy

KockpiwTbl/ewwipriwTi (7) bacy KyLiiH e3repte oTbipbin,
KOCbINFaH KypaniblH aiHanbIMaap caHblH bipTiHgen peTreyre
bonagbl.
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KockpiwTbl/ewipriwTi (7) xar backaaa, anexkTp kypan
TEMeHipek aiHanbIMap CaHbIMEH XyMbIC icTerai. bacy KyLwi
KyLueHreHae anHany caHbl aptagpl.

TonbIK aBTOMAaTTLI WINUHAEND GeKiTy (aBTONOK)
Axbipatkbil (7) bacbinmaraH keaae byprFbinay WnUHgeni
MeH acnan naTpoHbl bekitineai.

Byn boc akkymynsaTop peTiHge bypaHnanapabl bypan Kiprisy
XoHe aNeKTp KypanbliH bypayblll peTiHae naiganaHyra
MYMKIHAIK bepeni.

XKypic Texeriwi

KockpiwTbl/ewipriwTi (7) xibepreHae, byprbinay naTpoHbl
TeXenesi XaHe 0Cblnan XYMbIC KypanblHbIH XYpici
TOKTaTbINAAYI.

LLlypynTapapl bypan bekiTkeHme KOCKbILWTbI/eLwipriwTi (7)
Lypyn aaibiiaamara bipteric bypan bekitinreHae faHa
XibepiHi3. byn xafnanaa WwypynTbiH 6ackl faiblHAaMara
TapTbiNManabl.

AKKyMynsTop 3apAAbl AeHreiiHiH MHAUKATOPbI
AKKYMYNATOP/bIH 3apA/abl AeHreriHiK nHaukatopbl (6)
BipHelue cekyHf xapTbinai HeMece TonblK bacbinFaH
axbIpatkpi (7) KyHiHae akkyMynATop 3apsAablHbIH AeHreriH
KepceTefi xaHe 3 Kacbin TYCTi XXapblK AMOfbIHAH Typazbl.

Xapbik anoabl Kyatbi
Y3piKci3 xapblK 3 X Xacbin >2/3
Y3pniKci3 xapblK 2 X Xacbin >1/3
Y3nikci3 xapbik 1 X xacbin <1/3
JKbINbINbIKTAATBIH XapblK 1 X xacbin Peseps

ApTbIK XXYKTEeMe[ieH Xbiny KOPFaHbILbl

TararblHAanybiHa COMKEC NanganaHcaHpi3, INEKTP Kypanb
apTbIK KyKTenMeni. ACKbIH XYKTenrenae Hemece
aKKyMYNATOp TeMnepaTypachl yiFapbiHAbl Me/LEePAEH achin
KeTce, INeKTPOHUKA NEKTP KypasblH TUICTi Temnepatypa
aMarblHa KanTy YLLIH aBTOMATTbI eLUipeni.

Maipanany Hyckaynapbl

» JneKTp Kypangbl Wypynka Tek ewipinreH Kyige
KOHbIHbI3. AIHANbIM XKATKaH XKYMbIC Kypanaapbl Cblpfbin
KeTyi MyMKiH.

INEKTP KypanMeH Y3aK XyMbIC iCTEreHHEH KeiH cankplHaaTy

YLUIH 3 MMHYTKA eH XOFapbl alHanbiMaap CaHblHa KOcy

Kepex.

MeTanga byprbinay yLUiH XOFapbl cananbl, Te3 KeceTiH

bonarTaH xacanraH MynTikci, eTKipneHreH bypfbinapabi

naipanabiHbi3. Bosch kepek-xapakrapbl baraapnamach

TWicTi canara keningik bepeqi.

YnKeH LWypynTapabl KaTTbl MaTepuangapra bypan bexity

anabIHAA WYPYNTapAbIH Y3bIHABIFBIHBIK WamameH 2/3 iwki

MpeK oiMa inamMeTpiHe CaliKec KeneTiH iuameTpi bap TecikTi

anablH ana byprbinay kepek.

Kasak|129

TeXHUKanNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tasanay

» Xakcbl api ceHimMai XyMbIC icTey yLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XengeTKill TeCiKTi Ta3a ycTaHbi3.

AKKyMYnATOp XyMbic icremed kanca, Bosch anekrp

KypanaapblHbIH 6KINETTi CEPBUCTIK OPTanbiFbiHa

xabapnacblHbi3.

Erep 6ainaHbic CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayincismikTiH TemeHaeyiHe xon bepmey yLLiH 0Cbl XKyMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapbi

boliblHLLA BKINeTTi KbI3MeT KOpCeTy OpTanblKTapbiHAa

Xyprisinyi Tvic.

OHimpepai onapapblH CaKTbIFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH,

eHimMaepre aTMochepanblK XayblH-LALbIHHbIH TUIOIHE XaHe

acKblH Temneparypa KeaaepiHiy (TemneparypaHbiH LyFbin
©3repiCiHiH), COHbIH iLiHAE KYH CaynenepiHiy acep eTyiHe
on bepmelTiH fiykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),

NaBWNbOHAAP MEH KUOCKinepae catyra bonagpl.

Caryuibl (eHgipyLui) caTbin anylibiFa eHiMgep Typanbi

KQXKETTI aHe LblHaibl aknapartTbl bepin, eHimaepai

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAIrH KAMTamachbI3 eTyre MiHAETT.

OHimaep Typanbl aknapat MiHAETTI Typae Tisimi Pecert

(denepalnachbiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHrex

ManiMeTTepai KaMTybl THiC.

Erep TYTbIHYLIbI CaTbin anaTblH BHIMAEP SnaeKallaH

naiaanaHbinFaH HeMece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikrap)

XoWblnrFaH bonca, TyTbiHyLWbIFa byn Typansl aknapart bepinyi

THic.

OHiMaeppi caty NPoLECiHIH aacbiHaa TOMeHeri Kayincisaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THiC:

— Caryuibl caTbin anyLubiFa YibIMbIHbIH GUPManbiK aTaybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxarbl) aHe XKyMbIC PEXUMI
Typanbl ManiMeTTep bepyre MiHAETTi;

- Caypna benmenepinaeri eHiMaep/iH cbiHamManapbl caTbin
anylwbiFa byrbiMpapaarbl xxa3banapMeH TaHbICyFa
MYMKiHAiK 6epyi xeHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
ByibiMaapabiH icke KOCbinybliHA 9KENETiH, carTbin
anyuwbinap e3 beTiHLLe OpbIHAANTBIH eLIKaHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- CartyLwbl ocbl byibIMaapAblH benrineHreH Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamachl, cepTudmuKaTTapablH HeMece
COMKeCTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTThbl catbin anyLublFa bepyre MiHAETTi;

- MneHTUdHKaLMANBIK CUNATTapbl KoK (KoFanfaH),
Xapamablnblk Mepaimi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
XoHe naganaHy bombiHLLIA HYCKAyNbIFbl (KiTanLachbl),
MiHOETTi CONKeCTiK cepTUdHKaTbl HEMece CaNKeCTik
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanbiHagbl.

TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCETY XKaHe naipanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepCeTy opTanbifbl OHIMA XXOHALY XaHe OFaH
TEXHUKanNbIK KbI3MET KePCEeTY, COHAaK-aK Kocankpl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeai. Kypamaac
benektep 6oHbIHILIA KeCKiH MEH KocanKl bentuekTep
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Typanbl ManimMeTTep TOMEHAET MeKeHKak boMblHLa
komxetimai: www.bosch-pt.com

Bosch kblameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xoaHe
ONapAblH KepeK-apaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

Cypakrap Kolo xaHe Kocankpl benwektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHpe MiHAETTi Typae eHIMHIH (hupManbIK
TaKTanwacblHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANapPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHAEY XoHe Keningi KbIaMeT KepceTy
bapnblk MeMNeKeTTep aymMarbiHfa Tek “Pobept boww”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagsl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLI Nakfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Taparty aKiMLWinik oHe KbIIMbICTbIK TOPTiN HoMbIHWA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyLbINapra keHec bepy xaHe wWwarbiMaapabl kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 y#

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanbIKTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-aWbl Typanbl TONbIK XXaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
anaanacbi3

ANeKTp Kypanbl Keningi narganaHy Mep3iMiHin iwiHge
6HIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTEH LWbIKKAH XaFaanaa, eHiM neci
TOMeHAEri WapTTap OpblHAAFaHaa Keninaik borbiHLwWwa TeriH
XeHaeyre KyKblnbl 6onagbl:

- MEXaH1Kanblk 3aKbIMAAP/bIH KOKTbIFbI;

- naipanaHy 6obIHLLIA HYCKay blK TananTapblHbIH by3biny
benrinepiHiH XXOKTbIFbl;

- naipanaHy boibIHILA HYCKAYNbIKTA CaTyLUbIHbIH, CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLbl KONTaHdACIHbIH
6ap bonybl;

— 9NEKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIDIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CePUANBIK HOMIP/iH COMKECTIri;

- binikcia xeHaey benrinepiHiH XoKTbifbl.

Keninpik TemeHaeri xaraainapfa konfaHbliManabl:

- (hopc-Maxop araainapbiHa bainaHbICTbl KE3 KENreH
CbIHbIKTap;

- bapnblk aneKTp KypanfapblHAarblaan aNeKTp KyparnblHblH
KanbinTbl TO3ybl.

JKanFarbllL KOHTAKTINEP, CbIMAAP, KbiNLaKTap XaHe T.0.
CHAKTbI Kypan benikTepiHiH Kbi3MeT eTy Mep3iMiH
KblCKapTaTbIH KANbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIAIri
TYbIHAAFAH XXeHAey KeNingik ascblHa KipMengi:

— Tabuf1 T03y (PecypCTbiH TONbIK NanganaHbinybl);

— KaTe OpHaTy, pyKcaTcbli3 MoAUdHKaLMAnay, KaTe
KONAAHY, Kbi3MET KBPCETY HEMECe CaKTay epexenepit
6y3y HaTUXKeCIHAE iCTEH LbIKKaH XabblK NeH OHbIH
benikTepi;

~ 3NeKTP KypanblHa apTblK XYKTeMe TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFra apTblK XYKTeMe TyCyaiH WapTchi3
benrinepiHe MblHanap xatafbl: Kybbiny TyCiHiH nanga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEPiHIH AechopMaLmaCckl Hemece KOpbITbIybl,
)XOFapbl TeMneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILIbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNAFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KemipreHyi.)

Tacbimangay

Byn nMTUI-MOHAbIK aKKYMYNATOPAAp KayinTi Tayapnapra
KOMbINaTbiH Tanantapra cai bonybl kepek. MaiaanaHyLubl
aKKyMynATopnapAbl Keluene KOChIMLLIA KyKaTTapchi3
TacbiMangar anagpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
opamara XaHe Mapkanapra KorblnaTblH apHaibl Tanantappp!
cakTay kepek. Xibepyre fanblHaay Kesinge KayinTi xykrepai
TacbiManzay MamaHblMeH xabapnacy kepek.

Kapere xapary

X/ IneKTp Kypanaapabl, akkyMynatopnapgbl,
F;;.ﬂ KepeK-Kapakrapgabl xaHe opay
MaTepuanapbliH 3KONOrUANbIK TYPFbiaaH
LlyPbIC YTUAK3aLMANayFa Tancbipy Kepex.

E INEKTP Kypanaap/ibl xaHe

akKyMynaTopnapabl/batapeanappl yi
Tek kaHa EO engepi ywin:

KOKbICbIHA TacTaMaHbiI3!
Eypona 2012/19/EU epexeci bofibiHLLIA XapaMCbi3 3NeKTP
Kypangapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boiblHwa
3aKpIMflanFaH HeMece ecki akkymynsTop/batapesnap benek
XKWHAMbIN K9Aiere Xaparbliybl KAXeT.

Akkymynatopnap/6arapeanap:

TNUTHHA-WOHABIK:

Tacbimangay benimiHaeri Hyckaynapzbl OpblHAaHbI3

(kapaHpI3 , Tacbimanaay”, bet 130).

» Kipikripinren akkymynaropnapgbl kagere xapary
MaKcaTblHAa TEXHHK MaMaHAAP FaHa WbiFapa anagbl.
Kopnyc kanTamacbiH ally HaTWXeCiHAE aNeKTp Kypanbi
6y3binybl MyMKiH.

AKKYMYNATOPAbI ANEKTP KYPAbIHAH LUbIFAPY YLUiH 3NeKTP

KypanblH akkyMynATOp TOMbIK 3apAACbI3AaHFaHLLa bacbIHpI3.

Kopnycrarbl bypaHganapabl bypan wbirapbin,

aKKYMYNATOPADI LUbIFAPY YLUIH KOPMYC KanTamacbiH anbin

KOMbIHbI3. KbiCKa TYMbIKTanyAblH angbiH any ywiH

aKKyMynAaTopaarbl Kocnanapgbl bipiHeH coH bipiH

QXbIPaTbIMN, COHbIHAH NONKOCTEPA OKLLIAYNaHABIPbIHbI3.

Tonblk 3apafcbi3aaxraH bonca aa, akkymynaTopaa as kyar

Kanbin, Kplcka Ty#blKTanyaa icke Kocbinybl MyMKiH.
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Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

m AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.
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» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditivd, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuva intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.
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» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Méanerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircitoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectat. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii

deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130°C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. Incircarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuati numai de
catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni privind siguranta pentru masina de

gaurit si insurubat

Instructiuni de siguranta pentru toate lucrarile

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul de taiere sau
elementele de fixare pot intra in contact cu conductori
electrici ascunsi. Contactul accesoriului de taiere sau al
elementelor de fixare cu un conductor aflat ,.sub tensiune”
poate pune ,sub tensiune” componentele metalice
expuse ale sculei electrice si provoca electrocutarea
operatorului.

Instructiuni de siguranta in cazul utilizarii de burghie

lungi

» Nulucrati niciodata cu o turatie mai mare decat
turatia maxima admisa pentru burghiu. La turatii mai
mari, burghiul se poate indoi daca este ldsat sa se
roteasca liber, fara a fi in contact cu piesa de lucru,
provocand vatdmari corporale.

» incepeti intotdeauna giurirea cu o turatie mai micé si
varful burghiului sa fie in contact cu piesa de lucru. La
turatii mai mari, burghiul se poate indoi dacd este lasat sa
se roteasca liber, fara a fi in contact cu piesa de lucru,
provocand vatamari corporale.

» Exercitati forta de apasare numai coliniar cu burghiul
si nu apasati excesiv.Burghiele se pot indoi ceea ce
poate duce la ruperea lor sau la pierderea controlului,
provocand vatamari corporale.

Instructiuni de siguranta suplimentare
» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu

dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.
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» inainte de a pune jos scula electrica asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Opriti imediat scula electrica, in cazul in care
accesoriul se blocheaza. Fiti pregititi pentru
momente de reactie puternice care genereaza recul.
Accesoriul se blocheaza dacd scula electrica este
sprasolicitata sau este inclinata gresit in piesa de lucru.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» Tineti ferm scula electrica. La strangerea si sldbirea
suruburilor pot aparea pentru scurt timp momente de
reactie puternice.

T Feriti scula electrica de caldura, de asemeni
de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Exista pericol de explozie.

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului etc.)
si in timpul transportului si depozitarii acesteia, adu
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in
pozitie mediana. in cazul actionrii involuntare a

comutatorului de pornire/oprire, existd pericolul de
ranire.

Instructiuni privind siguranta pentru
incarcatoare

» Acest incarcator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale
limitate sau lipsite de experienta
si cunostinte. Acest incarcator
poate fi folosit de catre copiii mai
mari de 8 ani si de catre persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte, numai
daca acestea sunt supravegheate
sau sunt instruite privitor la
folosirea sigura a incarcatorului si
inteleg pericolele pe care aceasta
le implica. in caz contrar exista
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pericol de manevrare gresita si
raniri.

» Supravegheati copiii in timpul
folosirii, curatarii i intretinerii.
Astfel veti avea siguranta ca, copiii
nu se joaca cu incarcatorul.

ﬂFeri;i incarcatorul de ploaie sau umezeala.

Patrunderea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

» incarcati scula electrica cu incarcatorul din setul de
livrare.

» Mentineti curatincarcatorul. Din cauza murdariei exista
pericol de electrocutare.

» inainte de utilizare, verificati incarcatorul, cablul si
stecherul. Nu folositi incarcatorul in cazul in care
constatati deteriorari ale acestuia. Nu deschideti
singuri incarcatorul si permiteti repararea acestuia
numai de catre personal de specialitate corespunzator
calificat si numai cu piese de schimb originale.
Incércatoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe o suprafata usor inflamabila
(de ex. hartie, materiale textile etc.) respectiv intr-un
mediu inflamabil. Deoarece incarcdtorul se incalzeste in
timpul procesului de incarcare, exista pericol de incendiu.

II Cititi toate indicatiile si
de sigurantd poate provoca

Descrierea produsului si a

performantelor sale
instructiunile de
siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a

instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata atat insurubarii si desurubarii
de suruburi, cat si gauririi in lemn, metal si material plastic.

Componentele ilustrate

Numerotarea elementelor componente se referd la schita

sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Mandrina rapida

(2) Indicator al directiei de rotatie, functionare spre
dreapta

(3) Indicator al directiei de rotatie, functionare spre
stanga

(4) Comutator de schimbare a directiei de rotatie
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(5) Lampa,PowerLight”

(6) Indicator al starii de incarcare a acumulatorului
(7) Comutator de pornire/oprire

(8) Maner (suprafata izolata de prindere)

(9) Fisd deincarcare

(10) Priza pentru fisa de incarcare

(11) incércator

Date tehnice

Masina de gaurit si EasyDrill 12

insurubat cu acumulator

Numar de identificare 3603JB30..

Tensiune nominald V= 12

Turatie de functionareingol ~ min-! 0-700

Cuplu maxim de strangere, Nm 6/15

insurubare dura/moale

conform1S0 5393

@ maxim de gaurire mm 6

@ maxim de insurubare mm 6

Greutate conform kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Temperatura ambianta admisa

- intimpul incarcarii 5C 0... +45

- in timpul functionarii” i °C -20...+50

in timpul depozitdrii

Acumulator litiu-ion

Capacitate Ah 1,5

Numdr celule de acumulator 3

incarcator

Numdr de identificare 1600A01P1P (UE)
1600A01 P2B (UK)

Duratd de incarcare h 3

Tensiune de incarcare V= 15

acumulator

Curent de incarcare A 0,5

Clasa de protectie D/l

A) putere mai redusa la temperaturi <0 °C

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-1.

Nivelul presiunii acustice evaluat dupd curba de filtrare A al
sculei electrice este in mod normal inferior valorii de

70 dB(A). Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi
valorile specificate. Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform
EN 62841-2-1:

gaurire in metal: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

insurubare: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizdri ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile i zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneazd, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare

» finaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului etc.)
si in timpul transportului si depozitarii acesteia, adu
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in
pozitie mediana. in cazul actionarii involuntare a
comutatorului de pornire/oprire, existd pericolul de
ranire.

incircarea acumulatorului (consulti imaginea A)

» Nu folositi un alt incarcator. incircatorul cuprins in
setul de livrare este adaptat la acumulatorul cu tehnologie
lithiu-ion montat in scula dumneavoastra electrica.

» Tine cont de tensiunea din reteaua de alimentare cu
energie electrica! Tensiunea din reteaua de
alimentare cu energie electrica trebuie sa coincida cu
datele de pe placuta cu date tehnice a sculei electrice.
Sculele electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona
siracordate la220V.

Observatie: Acumulatorul este partial incdrcat la livrare.

Pentru a asigura functionarea la capacitatea nominala a

acumulatorului, inainte de prima utilizare, incarcati complet

acumulatorul in alimentator.

Acumulatorul litiu-ion poate fi incdrcat in orice moment, fara

ca prin aceasta sd i se reducd durata de viata utila.

Intreruperea procesului de incarcare nu afecteaza

acumulatorul.

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descarcarii

profunde prin Electronic Cell Protection (ECP). Cand

acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: scula electrica nu se mai
misca.
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» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul Pornit/Oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Procesul de incarcare incepe imediat ce introduceti

stecherul incarcatorului in priza si fisa de incarcare (9) in

bucsa (10) din partea inferioara a manerului.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului (6) indica

procesul de incarcare. in timpul procesului de incircare,

indicatorul se aprinde intermitent cu iluminare de culoare
verde. Daca indicatorul stdrii de incarcare a acumulatorului

(6) se aprinde fix cu iluminare de culoare verde,

inseamna ca acumulatorul este incarcat complet.

In cazul perioadelor indelungate de neutilizare, separd

alimentatorul de la reteaua de alimentare cu energie

electrica.

Scula electricd nu poate fi utilizata pe durata procesului de

incdrcare; aceasta nu inseamna ca scula electrica este

defectd. Respecta instructiunile privind eliminarea.

inlocuirea sculei (consultati imaginea B)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului etc.)
si in timpul transportului si depozitarii acesteia, adu
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in
pozitie mediana. in cazul actionarii involuntare a
comutatorului de pornire/oprire, existd pericolul de
ranire.

Atunci cand comutatorul de pornire/oprire (7) nu este

apasat, arborele portburghiu este blocat. Aceasta face

posibild schimbarea rapidd, confortabila si simpla a

accesoriului din mandrina.

Deschideti mandrina rapida (1) rasucind-o in directia de

rotatie @ pana cand scula poate fi montata. Introduceti un

accesoriu.

Rasuciti manual si cu fortd mansonul mandrinei rapide (1) in

directia de rotatie @ pana cand se aude un clic. Astfel,

mandrina se va bloca automat.

Mandrina se deblocheaza din nou dacd, pentru indepartarea

accesoriului, rotiti mansonul mandrinei in directia opusa.

Instalatie de aspirare a prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/
sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care
contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil s se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.
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Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Functionare

Punere in functiune

Reglarea directiei de rotatie (consultati imaginea C)
Cu ajutorul comutatorului de schimbare a directiei de rotatie
(4) puteti schimba directia de rotatie a sculei electrice.
Atunci cand comutatorul de pornire/oprire (7) este apasat,
acest lucru nu mai este insa posibil.
Functionare spre dreapta: Pentru gaurire si insurubarea de
suruburi, impingeti comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie (4) spre stanga, pana la opritor.
Indicatorul directiei de rotatie pentru functionare
Q spre dreapta (2) se aprinde cand este actionat
comutatorul de pornire/oprire (7) si cand motorul
estein functiune.
Functionare spre stanga: Pentru slabirea, respectiv
desurubarea suruburilor si piulitelor, apasati spre dreapta
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie (4), pana la
opritor.

%

Indicatorul directiei de rotatie pentru functionare
spre stanga (3) se aprinde cand este actionat
comutatorul de pornire/oprire (7) si cand motorul
este in functiune.

Pornire/Oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, apasati si
mentineti apasat comutatorul de pornire/oprire (7).

Lampa (5) se aprinde atunci cand comutatorul de pornire/
oprire (7) este apasat usor sau complet si permite
iluminarea zonei de lucru in cazul conditiilor de luminozitate
necorespunzdtoare.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de
pornire/oprire (7).

Reglarea turatiei

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice pornite
exercitand o apasare mai puternica sau mai usoard a
comutatorului de pornire/oprire (7).

0 apasare usoara a comutatorului de pornire/oprire (7)
determina o turatie mai scazuta. Turatia creste odata cu
cresterea fortei de apasare.

Dispozitivul de blocare complet automata a axului (Auto-
Lock)

Atunci cand comutatorul de pornire/oprire (7) nu este
apasat, arborele portburghiu si, in consecinta, si sistemul de
prindere a accesoriilor sunt blocate.

Aceasta face posibila insurubarea suruburilor chiar atunci
cand acumulatorul este descarcat respectiv folosirea sculei
electrice drept surubelnitd manuala.
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Frana de intrerupere

Dupd eliberarea comutatorului de pornire/oprire (7),
mandrina este franata, fiind astfel impiedicata functionarea
din inertie a accesoriului.

Lainsurubare, eliberati comutatorul de pornire/oprire (7)
atunci cand surubul este insurubat paralel in piesa de
prelucrat. Astfel, capul surubului nu va patrunde in piesa de
lucru.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului
Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului (6) indica
timp de cateva secunde, atunci cand comutatorul de
pornire/oprire (7) este apasat complet sau partial, starea de
incdrcare a acumulatorilor si este alcatuit din 3 LED-uri verzi.

LED Capacitate

Aprindere continud de 3 ori cuiluminare > 2/3
de culoare verde

Aprindere continud de 2 ori cuiluminare >1/3
de culoare verde

Aprindere continud o data cuiluminare < 1/3
de culoare verde

Aprindere intermitenta o data cu Rezerva

iluminare de culoare verde

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
Dacd este folositd conform destinatiei, scula electricd nu
poate fi suprasolicitata. In caz de solicitare prea puternica
sau de depasire a temperaturii admise a acumulatorului,
modulul electronic deconecteaza scula electricd, pana cand
aceasta revine in domeniul optim al temperaturilor de lucru.

Instructiuni de lucru

» Amplasati scula electrica pe surub numai in stare
oprita. in caz contrar, accesoriile aflate in rotatie pot
aluneca.

Dupad un timp de lucru mai indelungat cu o turatie redusa,

trebuie sa lasati scula electrica sa functioneze in gol la turatie

maxima timp de aproximativ 3 minute, pentru a se raci.

Pentru gdurirea in metal, utilizati numai burghie HSS

nedeteriorate, ascutite (HSS = otel rapid de inalta

performantd). Gama de accesorii Bosch garanteaza calitatea
corespunzdtoare.

inainte de insurubarea de suruburi mai mari, mai lungi, in

materiale dure, trebuie sd executati o gaura prealabild cu

acelasi diametru ca cel am miezul filetului, cu o adancime de
aproximativ 2/3 din lungimea surubului.

intretinere si service

Intretinere si curatare

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

Dacd acumulatorul nu mai functioneaza, va rugam sa va

adresati unui centru de service autorizat pentru scule

electrice Bosch Bosch.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru
a evita periclitarea sigurantei in timpul utilizdrii, aceasta
operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 373 22 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Eliminare
X3/ Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
FA ambalajele trebuie directionate catre o statie

de revalorificare ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
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acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport

(vezi ,Transport”, Pagina 136).

» Acumulatorii integrati pot fi extrasi numai de catre
personal de specialitate, in scopul eliminarii acestora.
Prin deschiderea capacului carcasei, scula electrica se
poate distruge.

Pentru a extrage acumulatorul din scula electricd, actionati

scula electricd, pana cand acumulatorul se descarca

complet. Pentru a extrage acumulatorul, desurubati
suruburile de la carcasa si scoateti capacul carcasei. in
scopul evitarii producerii unui scurtcircuit, desfaceti pe
rand, una cate una, conexiunile acumulatorului i izolati apoi
polii. Siin cazul descarcarii complete, acumulatorul mai are
incd o capacitate reziduala, care poate fi eliberata in caz de
scurtcircuit.

bbvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIypHOCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

4| NPEAYNPEX- MpoueteTe BCHUKK Npeaynpexae-

HUA, yKa3aHHA, 3aN03HaiiTe ce ¢
OEHUE

¢hurypute U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
NYCKK NPM CNa3BaHeTo Ha yKasaHWATa no-4oNny Morar ja npe-
[IM3BMKAT TOKOB YA U/UK TEXKU TPaBMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.
3non3BaHMAT N0-40NY TEPMUH "eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA [0 3axpaHBaHK OT eNeKTPHUYEeCKaTa Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) v 1o 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO uMCTO U f06pPe ocBETEHO.
Pa3xBbpnAH1Te N1 ToMHK PabOTHW MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a UHLMAEHTH.

» He paboTeTe ¢ eneKTPOHHCTPYMEHTa B CpeAa C NOBH-
LUEeHa OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3Hu matepuann. Mo Bpeme Ha paboTa B eneKTPOrH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT /ja Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHk MaTepHaiu UK Nap.

» [ipbKTe fela U CTPaHWYHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fiHKe, AoKaTo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa. Ako
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BHMMaHKETO By bb/ie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTta ¢ eneKTPUUECKH TOK

» LllencensbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e nop-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce jonycKa U3MeHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Lence-
na. Koraro paboTute cbc 3aHyNeHH eNeKTPOypeaH, He
M3non3BaiiTe afanTepu 3a wencena. on3BaHeTo Ha
OPUTMHANHK LENCENKU M KOHTAKTH HaManaBa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TANoTO Bu A0 3a3emeHH Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHH ypeaH, NeUKH U XNagHIHU-
um. Korato 1Anoto By e 3a3emMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € no-ronsm.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbLXKA U
Bnara. [1pOHMKBAHETO Ha BOAA B N1EKTPOMHCTPYMEHTA
MoBMLLIABa ONACHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He u3non3paiite 3axpaHBalyua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e npeaBuAeH. Hukora He u3non3Bgaiite 3ax-
paHBawuA kaben 3a npeHacsAHe, TerneHe UK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpouHcTpyMeHTa. lMpepnassaiite kabena
OT HarpsABaHe, oMacnaABaHe, JONKP [0 OCTPH pbboBe
MNH [0 NOABXHHU 3BEHa Ha MALUKHK. [M0BPENEeHH UnK
yCyKaHH kabenu yBenuuaBar pucka ot Bb3HMKBaHe Ha To-
KOB yaap.

» Korato paboTtute C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3N0N-
3BaWTe camMo YAbMKHUTENHHU Kabenu, NoaXoAALLM 3a pa-
60Ta Ha OTKpPUTO. M3M0N3BAHETO Ha YABMKUTEN, NPES-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HamManABa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefja, H3NoN3BaiiTe NpeAnaseH NpeKbce-
Bay 3a yTeUH! ToKoBe. /13non3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbcBay 3a yTeUHU TOKOBE HamMansaBa OMacHoOCTTa oT
Bb3HWUKBAHE Ha TOKOB yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» bbaeTe KOHUEHTPUPaAHHU, ClieAeTe BHUMATENHO feicT-
BHATa CH M NOCTbLNBaMTE NPeana3nueo U pasymHo. He
M3NoN3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHU UNK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHH BELLECTBa,
anKoXon UNu ynoMBalLy nekapcTea. EfuH Mur pasces-
HOCT Npu paboTa ¢ enekTPOMHCTPYMEHT MOXe [ UMa 3a
MOCNELCTBHE U3KMIOUNTENHO TEXKKM HApaHABaHUS.

» Pabotete c npeana3Ballo paborHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeAnasHu ounna. HoceHeTo Ha NoAXoAALM 3a
Non3BaHus eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa ei-
HOCT TMYHM NPefNasHu CPeaCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
3/1paBy NTbTHO3aTBOPEHHN 0DYBKM CbC CTabuneH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka U LWyMo3arnyLmuTeny (aHTudo-
HM), HaMansABa pycka OT Bb3HMKBAHE Ha TPYA0Ba 3M0M0-
nyka.

» U3baArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHuMaHue. lpeau fa BKniouuTe Wwen-
cena B KOHTAaKTa UMK ia NocTaBuTe baTepuaATa, KaKTo U
NPy NpeHacsAHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ue MYCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLus "u3Knioue-
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HO". HOCEHETO Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTH C NPbLCT BbPXY
MyCKOBUA NPeKbCBayY UK NOfaBaHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKMIOUEH,
yBENMuyaBa onacHoCTTa OT TPY0BU 3M10MOMYKK.

lMpeau Aa BKNOUUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBepsa-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHUNM OT HEero BCUUKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH U FaeuUHH KniouoBe. [10MOLLEeH MHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLIO Ce 3BEHO, MOXE A MPUUMHU
TpaBMH.

U3bAarBaiite HeecTeCTBEeHUTE NOMNOXEHHA HA TANOTO.
PaboteTe B cTabUnHO NonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT nopAbpXKaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXxe-
Te fla KOHTPONMPATe eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-aobpe u no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.
Pabortete ¢ noaxoaswo obnekno. He pabotete ¢ wu-
POKHM ApeXH Unu yKpalueHus. [lpbxre Kocata U Apexu-
Te cH Ha 6e3onacHo pascTosHMe OT ABHXKELLM ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, yKpalleHUATa, IbAruTe Kocu Morat
[Na bbaat 3axBaHaTH ¥ YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.
AKO € Bb3MO0)XHO H3NON3BaHETO Ha BbHLUIHA acMpauy-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 e BKNIOUeHa U
¢hyHKLMOHMPA H3NPaBHO. 13MON3BaHETO HA acnupaLy-
OHHa cucTeMa HamanaBa PUCKOBETe, Ib/KaLLW Ce Ha OT-
nienaum ce npy pabota npaxose.

[lo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA BCeAC-
TBHE Ha yecTa paboTa C Hero He e NOBOA 3a HaManABa-
He Ha BHUMaHUeTO 1 NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. EAHO HeBHMMATENHO e/ CTBUE MOXE fia
Npefu3B1Ka TeXKIU HAPaHABAHKUA CaMO 3a UacTy OT CEKYH-
fara.

TPHXNHBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite enekTpoMHcTpymenTa. U3nons-
BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTe CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLie pabotute no-nobpe u
no-be3onacHo, koraro U3non3Bare NoAXOAALUA eNeKTPo-
MHCTPYMEHT B 3aiafieH!s 0T NPOU3BOMMUTENA IMaNa3oH Ha
HaToBapBaHe.

He n3non3sBaiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbCcBay e NoBpefeH. ENekTponHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [1a bbie U3KNI0UBaH U BK/OUBAH MO NPEABHUAEHUA
0T NPOMU3BOJMTENA HAUKH, € OMaceH 1 TpAbBa 1a bbae pe-
MOHTUPAH.

Mpenu fa M3BbpLIBaTE KAKBUTO K A1a € feHHOCTH Mo
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo W KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxaa
OMacHOCTTa OT 33[€HCTBaHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA N0
HEeBHWUMaHKe.

CbXpaHsABaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaT gocturuaty ot geua. He po-
nyckaiTe Te Aja 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aia bbaart us-
KNMIOUMTENHO OMaCHH.

» Mopabpxaiite fo6pe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH M aK-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha (yHKLMOHUPaT be3yKOPHO, fanu He 3aKNHHBaT, Aa-
MK MMa cUYNEeHH UMK NOBPEAEHH AeTaiNH, KOUTO Hapy-
LIABAT UK U3MEHAT QYHKLUUTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. peau fa M3non3earte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu aa 6baaT peMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPYAOBHTE 3M10MONYKK Ce bMKaT Ha
Hemobpe nofbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHaru aobpe
3aTOUeHH M YKCTH. [lobpe NoaabPKaHUTE PEXELLU UHCT-
PYMEHTH C 0OCTPU PbDOBE OKa3BaT No-Mako CbpPOTHBNE-
HWe U ce BOAAT NO-NEKO.

» W3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONMbIHUTEN-
HUTe NpUcnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpPa3HO HHCTPYKLMHKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
ToBa ce cbobpa3nBaiiTe U C KOHKPETHUTE PaboTHH yc-
NoBHA U ONepaLyuu, KOUTO TPABBa Aa u3NbAHUTe. W3-
MOM3BaHETO Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pas3NUYHK OT
NpefBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUMOXKEHUA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MOMYKH.

» MopaabpiKaiTe APLIKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YACTH
¥ HeOMacneHH. Xnb3raBuTe APbXKKK 1 PbKOXBATKU HE
no3Bo/ABaT besonacHata pabota 1 06POTO KOHTPONUpPa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HEoUaK-
BaHa CUTyauus.

TPUXXNUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHH

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

> 3a3apexpaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe batepuu usnon-
3BaiiTe cCamo 3apAAHHUTE YCTPOICTBA, NPenopbyBaHk
OT npousBoauTens. Korato u3nonssarte 3apAaHn yCT-
pOWCTBa 3a 3apex/aaHe Ha HeNnoAXOAALLM aKyMyNaTopHH
6aTepuu, CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Mo-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE U3NOoN3-
BaiiTe CaMo NpPeABHAEHHUTE 33 CbOTBETHHA MOAEN aKy-
MynaTtopHu baTepuu. 113non3BaHeTo Ha pa3nuuHK aky-
MynaTopHu batepuu Moxxe ia Npean3BMKa TPYA0Ba 3110-
nonyka u/unu noxap.

» lpenna3Baiite HeU3NON3BaHUTE aKyMynaTopHu bate-
MM OT KOHTAKT C roNeMH K ManKu MeTanHu npegme-
TH, Hanp. KNamepH, MOHETH, KNIOUOBe, MMPOHU, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fja NPeAn3BHUKaT KbCO Cb-
eAuHeHue. [locnencTBMATa OT KbCOTO ChefiHEHWEe MoraT
na bbaar uarapAHUA K noxap.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT Hesl MOXKe Jja M3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BblpeKH ToBa Ha Koxarta Bu no-
nagHe eneKTPONMT, H3nnakHeTe MACTOTO 06HNHO C BO-
Aa. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO M3NNAKBaHe NOTbPCETe MOMOLY OT ne-
Kap. ENeKTpoiuTbT MOXe a Npean3BuKa U3rapsHus Ha
KoXara.

» He usnon3spaiite akymynatopHa 6atepus unu enektpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefieH! UMK C U3MEeHeHa
KOHCTPYKLMA. [10BpeeH! UK U3MEHEHM aKyMyNaToOpHU
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barepuu Morat fia ce Bb3nnaMeHAT, eKCMNoAUpaT Unu aa
Npean3BUKaT HapaHABaHKA.
» He u3naraiite akymynaropHara 6arepus Ha BUCOKH

TemnepaTtypu UNKu orbH. M3naraHeTo Ha OrbH UK Temne-

patypv Hag 130 °C morart ja npean3BrKaT eKCIo3uu.

» CnasBaiTe BCHUKH YKa3aHHA 3a 3apex/aHe Ha akymy-

natopHata 6atepua; He A 3apexaaiite, ako Temnepa-
TypaTa il e U3BbH AUana3oHa, NOCOUEH B MHCTPYKLMUK-
Te. HenpaBunHOTO 3apexzaaHe Unn 3apexaaHeTo npu
TeMneparypy U3BbH JONYCTUMUA AUANA30H MOraT fia yB-
pefiAT batepuaTa 1 yBenuuaBar onacHoCTTa oT noxap.

MopabpxaHe
» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu

Aa ce U3BbpLuBa camo oT KBaan)MI.alaHH cneuuanuc-

TH M CaMO C U3MON3BAHETO Ha OPUTMHANTHH PE3EPBHH
yacTH. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbxpaHsABaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaliTe NOBPeAEeHH aKyMyNnaTOPHU
barepun. PeMOHTLT Ha akyMynaTopHu batepu Tpsabea

Jia Ce U3BbpLUBa CaMO OT NPOU3BOAUTENA UK OT OTOPU3K-

paH cepBy3.

Yka3aHuua 3a be3onacHocT 3a GopmalumHa-
BUHTOBBPT

WHcTpyKumuu 3a 6e3onacHoCT 3a BCAKAKBHU JeHHOCTH

» Korato u3anbnHaBare onepauus, Npy KOATO CbLLECTBY-
Ba ONacHOCT paboOTHUAT MHCTPYMEHT UNK chuKcaTopuTe
MOrart fja 3acerHar CKpUTH nog NoBbpXHOCTTa NPOBOA-

HHULY N0, HaNpeXXeHue, JONUPaiiTe eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa CaMo [10 eNeKTPONU3upaHUTe NOBbPXHOCTH Ha
pbKoXBaTKHTe. [1pY KOHTAKT Ha PEXELLUA MHCTPYMEHT
UNK (h1KcaTopa ¢ NPOBOAHUK MO HANPEXEHHE e Bb3-
MOXXHO HanpeXeHUeTo Aa Ce Npedazie No MeTanHuTe e-
TalNW Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA M TOBA a NPEeAN3BHKa TO-
KOB yfiap.

WHcTpyKumu 3a 6e3onacHoCT Npu H3non3BaHe Ha AbNru

bypruu

» Hukora He paboTeTe npu No-BUCOKa OT MaKCMManHarta

ckopocr 3a 6ypruarta. [1py No-BUCOKK CKOPOCTH Dyprusa-

Ta MOXe [1a Ce OrbHe, aKO 1 Ce NO3BO/NH fla Ce BbPTH CBO-
6onHo be3 KOHTAKT ¢ ieTalna, a ToBa MOXe [ia [10Befie [0
NepCcoHanHo HapaHsABaHe.

» BuHaru ctapTupaiite npo6uBaHe Np1 HUCKK CKOPOCTH
M C BbpXa Ha bypruaTa B KOHTAKT ¢ fetaiina. [1pu no-
BMCOKM CKOPOCTH DyprusiTa Moxe [ja ce OrbHe, aKo i ce
N03BO/MK [1a Ce BbPTH CBOOOAHO be3 KOHTAKT C AeTaina, a
TOBa MOXe f1a [0BE/ie 0 NEPCOHANHO HapaHsABaHe.

» Mpunaraiite HaTHCK CamMo N0 NpaBa NUHKA KbM bypru-
ATa M He HaTHCKaiiTe TBbPAE MHOro.bypriute Morat aa
Ce OrbHaT ¥ T0Ba fla JOBE/e [0 CuynBaHe uiu 3aryba Ha
KOHTPON, BOAELLO 10 NEePCOHANHO HAapaHABaHe.

[lonbNHUTENHHU YKa3aHuA 3a besonacHocT

» Ocurypsasaiite 06pabotBaHua aetaiin. [letaiin, 3axsa-
HaT C NoAX0AALLM NPHUCTIOCODNEHUs UK CKOBM, e 3acTo-
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NOPEH N0 34PaB0 1 CUIYPHO, OTKOMKOTO, aKO 0 IbPXKUTE
C pbKa.

» Mpeau fa ocTaBUTe €NEKTPOHHCTPYMEHTa, U34aKBail-
Te BbPTEHeTo ia Cnpe HanmbAHO. B NpoTMBeH cnyuan u3-
MOM3BaHUAT PaboTeH UHCTPYMEHT MOXe f1a 1oNpe Apyr
npefMeT 1 1a Npeau3Brka HEKOHTPONMPAHO NPEMeCTBa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

» AKO paGOTHUAT MHCTPYMEHT ce 3aKNHHH, He3abaBHO
M3KNIouBanTe eneKTpoMHCTpyMeHTa. bbaete nogrot-
BEeHH 3a ronieMH peaKUMOHHU MOMEHTH, KOHTO Npeaus-
BUKBAT OTKaT. PabOTHUAT MHCTPYMEHT BNoKMpa, ako
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT CE MPETOBApU WU Ce 3aKaHTH B
obpabotBanus aetain.

» U3non3Baiite noaxoaAwM npubopy, 3a Aa oTKpUeTe
€BEeHTyaNnHo CKPUTH Nof NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
M, Unu ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
[UTeNHO APYXKeCTBO. BNn3aHeTo B CbNIPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHMLYM N0/ HAaNPEXeHWe MOXe [ia NpeausBuKa no-
Xap 1 TOKOB yAap. YBpexaHeTo Ha ra3onpoBoz MOXe Aa
[NOBefie [10 eKCN/I03UA. YBPEXAAHETO Ha BOAOMPOBOA,
NPeU3BUKBA 3HAUUTENHU MATEPHATHU LIETH.

» [pbXTe eneKTPOMHCTPYMeHTa 3apaBo. [1py 3aBuUBaHe
1 pPa3BUBaHE Ha BUHTOBE MOTaT PA3KO fla Bb3HUKHAT CHIl-
HW PEAKLIMOHHW MOMEHTH.

7 Mpepna3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT BH-
gm COKM TEMNEepaTypH, Hanp. BCNeACTBHUE Ha
NpPOoAbMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa

CNbHYEBa CBETNIHHA UNH OMbH, KAKTO M OT BOAA M OBNaX-

HABaHe. CblleCTBYBA ONACHOCT OT EKCM/O3UA.

» Mpepy n3BbpLUBaHe HAa KAKBUTO H Aa e AeHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHUuecko obcnyxpa-
He, CMAHA Ha PaBOTHNA HHCTPYMEHT M T.H.), KaKTO U
NpH NpeHacsAHe H CbXpaHABaHe, NOCTaBANTE NPeBK-
niouBaTens 3a N0COKaTa Ha BbpTeHe B CpefHa NO3H-
uusA. CbllieCTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NPU 3aeHCT-
BaHe Ha NMyCKOBHs NPeKbCcBay Mo HEBHUMaHKe.

Yka3anuA 3a 6e3onacHa pabora cbc 3apagHu
ycTpoicTBa

» ToBa 3apAAHO YCTPOMCTBO He e
npeAHa3HaueHo 3a Non3BaHe o1
AeLa ¥ n1ua ¢ orpaHuueHu usu-
YeCKH, CEH30PHH UMK AYLIEBHH
Bb3MOXXHOCTH UNHK 63 [0CTaTbUHO
onuTt. ToBa 3apAaAHO YCTPONCTBO
MoOXXe Aa ce U3NOoN3Ba OT Aela oT
8-rogMwHa Bb3pacT U NMLa C orpa-
HUUYEHH (DU3UUYECKH, CEH30PHH UNH
AYLWEeBHN Bb3MOXXHOCTH UNH be3
J[OCTaTbUHO OMUT, aKO Ca NOJ He-
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nocpeAcTBeH Hafa30p OT N1ua, oT-
roBopHH 3a besonacHocTTa um,
MNK aKo ca bunu obyueHu 3a cu-
rypHa pabora cbc 3apsagHoOTO yCT-
poiCTBO M pa3bupar cBbp3aHuTE C
TOBa ONACHOCTH. B npoTnBEH cny-
yau CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Henpa-
BWU/THO NON3BaHe U TPYJ0BH 3N10M0NY-
Ku.

» Cnepere feua npy non3Bsake, no-
YHCTBaHE U NoaabpKaHe. Taka ce
npeaoTBpaTaABa ONacHOCTTa Aela Aa
UrPasT CbC 3aPAIHOTO YCTPOWCTBO.

MpepanasBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT AbXKA U
oBnaXKHABaHe. [[POHNUKBAHETO Ha BOfA B €N1EKTPOMHCTPY-
MeHTa NoBHILIaBa OMaCHOCTTa OT TOKOB yaap.
> 3apexpaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo C BKNIOUEHO-

TO B OKOMNNIEKTOBKaTa 3apAJHO YCTPOHCTBO.

» lMopnbpxaiite 3apafHOTO YCTPOHCTBO UMCTO. ChLuecT-
BYBa ONACHOCT OT TOKOB Y/iap BCNEACTBME HA 3aMbPCABA-
He.

» BuHaru npeay non3saHe npoBepsABanTe 3apAAHOTO
yCTpoiicTBO, kKabena u wencena. Ako yCTaHOBHUTE NoB-
penu, He NoN3BaiiTe 3apAAHOTO ycTpoiicTBo. He ce
onuTBailTe CaMH Aa OTBapATe 3aPAJHOTO YCTPONCTBO;
JonycKaiiTe peMOHTH ia 6bJaT H3BbPLIBAHK CaMO OT
KBanM(MUUPaH1 TEXHULM M CaMO C U3MON3BaHe Ha
OPHrMHaNHK pe3epBHHU YacTH. [loBpeaeHH 3apsaHH yCT-
pOWCTBa, kKabenu v Lenceny yBen1uaBaT onacHocTTa ot
TOKOB yZiap.

» He ocraBsiiTe 3apagHOTO YCTPOMCTBO Aa paboTH Bbp-
Xy NecHo3ananuma noBbpXHOCT (Hanp. XapTua, nnar u
T.H.), pecn. B necHo3anan1ma cpepa. llopazu Harpssa-
HETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MO BpeMe Ha paboTa Cb-
LeCTBYBA ONACHOCT OT NOXap.

BCHUKH YKa3aHUA U UHCT-
NacHOCT U yKa3aHWATa 3a paboTa Morar fia MMar 3a Nocnesc-

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa
PyKuuu 3a besonacHocT.
[ponycku npu cnassaHeTo

TBWE TOKOB yaap, noxap I/I/W'IVI TEXKHU TPaBMU.

MOHH, UManTe npensua I/I306pa)KeHVIﬂTa B NpeaHara 4yacT Ha

MpoueTeTe BHUMaTENHO
Ha MHCTPYKUMKTE 3a be3o-
PbKOBO/CTBOTO 3a paboTa.

MpepHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

EneKTpoMHCTPYMEHTLT e NpeHa3HaueH 3a 3aB1BaHe 1 pas-
BMBaHe Ha BUHTOBWU CbeJMHEHUA, KAKTO U 3a npoﬁuBaHe B
[AbPBECHU MaTepUanu, METaNn U nnactMacu.

WU306pa3enu eneMeHTH

Homepu1paHeTo Ha eNeMeHTHTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHacs 10 M300paXeHUATA Ha CTPAHULKTE C hUTypHTe.

(1) NatpoHHKK 3a 6bp30 3axBallaHe

(2) CBseTnuHeH ykasaren 3a BbPTEHE HaIACHO
(3) CeemnuHeH ykasaren 3a BbpTeHe HansBo
(4) MpeBkniouBaTen 3a NOCoOKaTa Ha BbPTeHE
(5) nNamna,PowerLight*

(6) WHpoukaTop 3a akymynatopHara batepus
(7) Myckos npekbcBay

(8) Pnkoxsatka (M30MMPaHKN NOBBPXHOCTH)
(9) KoHTakTeH wiekep

(10) KynnyHr 3a wiekepa Ha 3apsiaHOTO YCTPONUCTBO
(11) 3apsgHo ycTpoicTBo

TexHUUeCKH AaHHU

AKyMynaTopeH BUHTOBbPT EasyDrill 12

KatanoxeH Homep 3603JB30..
HomuHanHo HanpexeHue = 12
CKOpOCT Ha BbpTeHe Hanpa-  min-* 0-700
3€H X0l

Makc. BbpTALL MOMEHT NpH Nm 6/15
TBbPAM/MEKU BUHTOBM Cbe-

auHenna no 1ISO 5393

Makc. @ Ha oTBOpa mm 6
Makc. @ Ha BUHTOBE mm 6
Maca cbrnacHo kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014
PaapelueHa Temneparypa Ha OKONHaTa cpefia

- [lpv 3apexnaHe “ 0...+45
- Tpu pabota™ 1 npu ckna- “C -20...+50
AupaHe

AkymynatopHa batepus NutneBo-iHoHHA

Kanauuter Ah 1,5

bpoit Ha kneTkuTe B akymyna- 3

TOpHata batepus

3apagHo ycTpoicTBO

KatanoxeH Homep 1600A01P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Bpeme 3a 3apexpaaHe h 3

3apexaallo HanpexeHue Ha V= 15

aKyMmynaTopHata barepus

3apaaeH Tok A 0,5
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AKyMynaTopeH BUHTOBbPT EasyDrill 12

Knac Ha 3awwuTta S/
A) orpaH1ueHa MoLLHOCT Npu Temneparypu <0 °C

WUndopmauua 3a H3NbUBaH WyM ¥ BHOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LIYM Ca YCTAHOBEHM CbIMAcHO
EN 62841-2-1.

PaBHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha eneKkTpoMHCTPY-
MeHTa 00MKHOBEHO € no-manko ot 70 dB(A). PaBHULLETO Ha
Lym npu paboTa MoXe Aa NPeBULLM NOCOUEHUTE CTOWHOCTH.
Paborterte ¢ wymo3zarnywurenu!

[TbNHaTa CTOAHOCT Ha BUDbpauuuTe a, (BeKTopHaTa cyma no
TPUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpegenequ
cbrnacHo EN 62841-2-1:

MpobusaHe B MeTan: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s
3aBuHTBaHe: , < 2,5 m/s’, K = 1,5m/s’

locoueHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCM0aTaLusa HUBO Ha
BUOPALIMKTE W CTOMHOCT Ha EMUCHA Ha LLYM Ca U3MEPEHH
CbINAcHO NpoLenypa, ONpefeneHa 1 Moxe fia CNyXu 3a
CPaBHABAHE C IpYri eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LM CbLLO TaKa 3a NPeBapUTENHA OLiEHKA Ha EMUCHMUTE Ha
BUOpALMH W LYM.

ocoueHuTe HMBO HA BUOPALMUTE M CTOMHOCT HAa EMUCHM Ha
LYM Ca NPEACTABUTENHU 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHUSA HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA. AKO 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTBT bb-
e U3NON3BaH 3a ipyru AEMHOCTH, C PasNUUHK PAOOTHHU UHC-
TPYMEHTH unu be3 HeobxoaMMOTo TexHUUECKO 0bcnyxBaHe,
HWBOTO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCTTA HA EMUCHU Ha LLYM MO-
e [ia ce pasnuuasart. Toa b1 MOTNO 3HAUMTENHO [la YBENH-
uu BUOpALMMTE U LLIyMa Npe3 Nepuo/a Ha Non3eaHe Ha enex-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLiEHABaHe Ha BUDpaLMuTe U Lyma TpsbBa fla
Ce OTYMTaT M NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT e
U3KMoueH unu paboTu Ha npaseH xof. Toa b1 MOrno 3Hauu-
TENHO [la HaManu eMUCKUTE Ha BUOpaLIMK 1 LiyM Npe3 nepu-
0[1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

lMpean1ceanTe AOMbNHUATENHU MEPKM 3@ NPeana3BaHe Ha
paboTelLms ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[IeNCTBMETO Ha
BUOpaLMKUTe, HanpKUMEP: TEXHUUECKO 0DCNyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXKAHE Ha
pbLeTe ToNNM, LienecbobpasHa opraHu3auus Ha pabotHuTe
CTbNKK.

MoHTtupaHe

» Mpepy 3BbpLUBaHE HA KAKBUTO M A e AeHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TexHuuecko obcnyxea-
He, CMAHA Ha PabOTHNUA MHCTPYMEHT U T.H.), KaKTO H
NPy NpeHacsHe U CbXpaHABaHe, NOCTaBANTE NPeBK-
niouBaTend 3a N0COKaTa Ha BbpTeHe B CpefHa NO3H-
yusA. CbliecTBYBa OMACHOCT OT HAapaHsABaHe NpU 3aaeNcT-
BaHe Ha NyCKOBUA NPEKbCBaY Mo HEBHUMaHKe.

3apexpaaHe Ha akymynaTopHata batepua
(8. cour. A)
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» He usnon3sgaiite Apyro 3apsaAHO YCTPOICTBO. BKnioue-
HOTO B OKOMM/EKTOBKATA 3apAAHO YCTPOWMCTBO € Cneuy-
alHO NpeaHa3HaueHo 3a BrpafieHara B eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa TMTUeBO-HOHHa aKyMynaTopHa batepus.

» CnobpassaBaiite ce ¢ HanpeXXeHUETO B 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexeHueTo Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa
TpAGBa fa CbOTBETCTBA HAa AAHHNTE, U3NHUCAHM Ha Ta-
benkara Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Haue-
HH ¢ 230 V, morar Aa 6bAat 3aXpaHBaHM U C Hanpexe-
Hue 220 V.

YkasaHue: AkymynatopHata barepus ce JOCTaBA UaCTUUHO

3apefeHa. 3a ja NoCTUrHeTe Mb/iHaTa NPOU3BOAMTENHOCT HA

akymynatopHarta batepus, npeau ja 3anouHete fia A Non3ea-

Te, A 3apefeTe A0KPal C LEKEPHNA aaanTep.

TUTeBO-HOHHATA aKyMmynatopHa barepus Moxe fa bbae 3a-

pexpaHa no BCAKo Bpeme, be3 ToBa ja CbKpallaBa eKkcrnoa-

TaLMOHHATA NPOABLMKUTENHOCT. [IpeKbCBaHe Ha 3apexpaaHe-

TO CbLLO He 1 Bpeau.

TIMTMEBO-HOHHATa aKyMynaTopHa batepus e 3alliuTeHa cpe-

Ly AbnboKo paspex/aaHe upes eNekTpoHHaTa cucTema

"Electronic Cell Protection (ECP)". Mpu pa3pexaaHe Ha aky-

MynatopHarta batepus enekTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3KMouBa

0T NpefnaseH NpekbeBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT cnupa Aa

ce [1BUXH.

» Cnep aBTOMaTHYHOTO U3KNIOUBAHE Ha €NeKTPOUHCTPY-
MEeHTa He NPoAb/KaBanTe Aa HaTUCKaTe NYCKOBUA
npeKbcBay. AkymynaTtopHara batepus Moxe aa bbae
noBpegeHa.

lpouecbT Ha 3apexpaaHe 3anoyBa KoraTo BKIKOUKTE Lence-

Na Ha 3apsAHOTO YCTPOHCTBO B KOHTAKTa U Wiekepa (9) B kyn-

nyHra (10) oT fonHaTa cTpaHa Ha pbKoxBaTkara.

CBeTNMHHUAT nHauKatop (6) ykassa npolieca Ha 3apexnaa-

He. 1o BpeMe Ha 3apexpaaHe MHAWKATOPbT MHUra CbC 3eneHa

cBeTnuHa. Korato CBETNIMHHUAT MHAKMKaTop (6) 3anoute fa

CBETH C HenpeKbCHaTa 3eNeHa CBETNHHA, akyMynaTopHaTa

batepune 3apefieHa Hamb/HO.

Korato npofbmkuUTenHo BpeMe He U3MoN3Barte LeKepHUs

afanTep , U3KNKOUBANTE ro OT 3aXxpaHBaLyaTa Mpexa.

INo Bpeme Ha 3apeXxaaHe Ha akyMynatopHata batepus enexT-

POMHCTPYMEHTBT HE MOXe Aa Obfie U3MON3BaH; ako ToH He

paboTv No BpeMe Ha 3apex/aHe, Toa He e NPU3HaK 3a Aie-

(ekt. CnasBaliTe yKasaHuATa 3a bpakyBaHe.

CmAHa Ha HHCTPYMEHT (BX. dour. B)

» [pepu n3BbpLIBaHE Ha KAKBHUTO M Aa € AEHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obcnyxea-
He, CMsAHa Ha PaGOTHNA HHCTPYMEHT U T.H.), KaKTo U
NPy NpeHacAHe U CbXpaHABaHe, NOCTaBANTE NPEBK-
nioyBaTens 3a Nocokara Ha BbpTeHe B CpeAiHa no3u-
yuA. CblecTByBa ONACHOCT OT HapaHsABaHe NPy 3afjeicT-
BaHe Ha NyCKOBUA NPeKbCBay No HeBHUMaHue.

Korato nyckoBuAT npekbcBay (7) He € HaTUCHAT, BabT Ha

€N1eKTPOMHCTPYMeHTa ce bnokupa. ToBa no3eonsea bbpaa-

T, y0bHa W NecHa 3amsHa Ha paboTHWS MHCTPYMEHT B nat-

POHHMKA.
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PasTBopete narpoHHuKa 3a 6bp3o 3axBalyaHe (1) upes 3a-
BbpTaHe B N0COKa @, 10KaTO PADOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe
na bbfie nocTaBeH. Bkapaiite MHCTPYMEHTa.

3aBbpTeTe CHIHO Ha PbKa BTyNKATa Ha NaTPOHHKKa 3a 6bp30
3axsalaHe (1) B nocokara, 03HaueHa ¢ @, [10KaTo 3anouHe
[1a ce uyBa npeLpaksaHe. Taka naTpOHHWKbT aBTOMATUUHO
3axBalla paboTHUA MHCTPYMEHT.

PaboTHUAT MHCTPYMEHT Ce 0cBobOXaaBa U MOXe fia bbae 13-
BafIeH, KOrato 3aBbpTUTE BTy/IKaTa B IPOTUBOMOMNOMXHA N0CO-
Ka.

CucTtema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, oTAENALW Ce NPKU 00PabOTBAHETO Ha MaTepHany

KaTo ChAbpally 0noBo 60U, HAKOW BUAOBE bPBECHHA, MU-

Hepanu v MeTanu morart a bbaar onacHu 3a 3aapaseto. KoH-

TaKTbT A0 KOXaTa WM BAMLIBAHETO Ha TaKMBa MPaxoBe Morat

112 NPeM3BMKaT aNepruuH1 peakLun u/unu 3abonasaHua Ha

[QMXaTeNHUTE MbTULLA Ha PADOTELLMA C eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

UMK HAMMPALLX Ce HAbNK30 NULA.

Onpefenexy npaxose, Hanp. OTAeNALLUTe ce npu 0bpabor-

BaHe Ha byK 1 IbD, ce cuMTaT 3a KaHLEeporeHHU, 0CODEHO B

KOMOMHALIMA C XMMUKaNK 3a TPETUPAHE Ha TbPBECHHa (Xpo-

Mart, KoHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHETO Ha Cb-

[bpXKalLy a3bect Matepuany camo 0T CbOTBETHO 0byUeHH

KBanu@ULMpPaHK N1Lia.

- OcwurypsBaiite 0bpo npoBeTpsABaHe Ha paboTHOTO MAC-
T0.

- [penopbuBa ce U3MON3BaHETO Ha AMXaTe/Ha Macka C
untbp ot KNac P2.

CnasBaWTe BanMpgHuUTE BbB Baluara cTpaHa 3akoHOBM pa3no-

pendw, BanuaHW npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» W3barsaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO a Ce CaMOBb3NaMeHH.

Pabora c eneKTpOMHCTPYMeEHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

HactpoiiBaHe Ha nocokaTa Ha BbpTeHe (Bx. cur. C)

C nomotTa Ha npeskniousatensa (4) Moxete fia CMeHATe no-
CoKaTa Ha BbpTeHe Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa. ToBa obaue He
€ Bb3MOXXHO MPH HaTUCHAT MyCKOB npekbeBau (7).

BbpTeHe HapAcHO: 3a Npob1BaHe 1 3aBUBaHE HA BUHTOBE
HaTMCHETE NPeBK/oYBaTeNs 3a Nocokata Ha BbpTeHe (4) ao
yrop Hansgo.

Q CBETNIMHHWAT YKa3aTen 3a BbpTeHe HaaacHo (2)

CBETBA NPH HAaTUCHAT NYCKOB Npekbeaay (7).
BbpTeHe HanABo: 32 Pa3BMBaHe HA BUHTOBE W ralkK HaTHC-
HeTe NPeBK/I0YBATENA 3@ NOCOKATa Ha BbpTeHe (4) HafAcHOo
[0 ynop.

%

CBETNIMHHWAT YKa3aTen 3a BbpTeHe Hanago (3)
CBETBA MPH HaTUCHAT NyCKOB npekbeaau (7).

BkniouBaHe U U3kniousaHe

3a BKNIOUBAHE Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA HAaTUCHETE U 3a/-
PbXTE NyCKoBMA Npekbeaay (7).

Namnara (5) cBETM NPYX YACTUUHO MMM HAMBHO HATUCHAT
nyckoB npekbcBay (7) v npu HebNaronpUATHU CBETNUHHM
ycnoeua nofobpasa BUOMMOCTTa B 30HaTa Ha pabora.

3a /1a U3KNIUMUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKO-
BUA Npekbeaad (7).

PerynupaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe

MoxeTe be3cTeneHHo Aa perynupare CKopocTTa Ha BbpTeHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA N0 BpeMe Ha paboTa B 3aBUCUMOCT
OT CHNaTa Ha HaTUCcKa BbPXy NMyCKOBMA npekbeaay (7).
lMo-nek HaTUCK BbPXY MyCcKOBMA NpekbeBay (7) Boau Ao no-
HMCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe. C yBenuuyaBaHe Ha HaTUCKa Ha-
pacTBa 1 CKOPOCTTa Ha BbPTEHE.,

ABTOoMaTHUHO bnokupaHe Ha Bana (Auto-Lock)

Korato nyckoBWAT NpekbcBay (7) He e HaTUCHAT, BabT Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA, a C TOBA M MAaTPOHHMKBT, ca bnokupa-
HH.

ToBa N03BONABA 3aBMBAHETO Ha BUHTOBE CbLLO M NPU U3Xa-
beHa akymynatopHa batepus, pecn. U3MoNi3BaHETO Ha ENEKT-
POMHCTPYMeEHTa KaTo 0OMKHOBEHA 0TBEPTKA.

Cnupauka 3a orpaHMuaBaHe Ha BbPTEHETO N0 HHepLUsA
Mpu oTNyCKaHe Ha NycKoBUsA NpekbeBay (7) naTpoHHUKLT ce
CnuUpa NPUHYAUTENHO OT CTIMPAUKa, C KOETO Ce NpeaoTBpara-
Ba BbPTEHETO MY N0 MHEPLMA CEf U3KMIOUBAHE Ha eNEKTPO-
WHCTPYMEHTA.

[pv 3aBUBaHE Ha BUHTOBE OTINYCKaWTe NyCKOBMA NPEKbCBay
(7) efiBa cnef Kato BUHTLT € 3aBMT 30paBo B AieTaina. Taka
rMaBara Ha BUHTA He NPOHWKBA B fieTaina.

Wupukatop 3a akymynatopHara batepus

CBETNIMHHUAT MHAMKATOP 3a 3apexaaHe Ha akymynaropa (6),
CbCTOALL Ce OT 3 3eMeHW CBETOAMO/], NOKa3Ba 3a HAKOMKO
CEKYHIM CbCTOAHWETO Ha 3aPEIEHOCT Ha aKyMynaTopHara
barepus, Korato nycKOBUAT NpekbcBay (7) bbae HaTUCHAT
HaronoB1Ha UK [JOKPaN.

Ceetoauopn Kanauuter

HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 X 3eneHo >2/3
HenpekbCHATO CBETEHE 2 X 3€N1EHO >1/3
HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 X 3eneHo <1/3
Mwraiua cBetnuHa 1 x 3eneHo pe3epBa

TemneparypHa 3aluTa cpelly npeToBapBaHe

Mpu nonssaxe cbobpasHo NpeaHasHAUEHHETO U MHCTPYKLK-
WTe B TOBA PbKOBO/CTBO ENEKTPOMHCTPYMEHTBT HE MOXE Ja
Gbae npetosapeH. py TBbp/E roNAMO HaToBapBaHe UNK
NPy HaAXBbPNAHE Ha 1ONyCTUMATa Temneparypa Ha akyMmy-
naropHara b6arepus enekTPOHHOTO YrpaBNeHKe U3KNI0UBa
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA, [J0KaTo TeMneparypara Ha batepuara
nonagHe OTHOBO B ONTMMA/HUA TEMNepaTypeH 11anasoH 3a
pabora.
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YKa3aHus 3a pabota

» [onupaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 10 BUHTA CaMO Kora-
TO € U3KNIoUEH. BbpTALIMAT Ce PaboTeH MHCTPYMEHT MO-
e [la ce U3METHe.

Cneq npofb/mx1TenHa paborta ¢ HUCKa uecToTa Ha BUbpaLuu-

Te TpAbBa f1a OXNafMTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTa-

BMTE 1a PabOTH Ha NpaseH Xof NP1O. 3 MUHYTH C MaKCH-

MarHa uecToTa Ha Bubpauuure.

Mpy NpobrBaHe Ha MeTan U3non3sanTe Camo OTIMUHO 3aT0-

ueHu cBpe/a B 6e3yKopHO CbCToAHKE OT Bbp3opesHa cTo-

MaHa (obo3Hauenu ¢ HSS = High Speed Steel). CboTBeTHOTO

KauecTBO BM rapaHTMpa nporpamara 3a [OMbHUTENHU NPUC-

nocobnenus Bosch.

lpeau 3aBUBAHETO Ha NO-TONEMH U NO-Ib/ITY BUHTOBE B

TBbPAM MaTepuany Tpsabea fia npobreTe 0TBOP C BbTPELLIHHSA

[avameTbp Ha pesbara npubn. Ha 2/3 OT Ab/KUHATA Ha BUHTA.

MopabpxaHe U cepBU3

MoanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» 3apjapaboTute kauecTBeHo U 6ezonacHo, noaabp-
JKaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTHNALUOHHUTE MY
OTBOPH UHCTH.

Ao akymynaTtopHata batepus ce noBpeau Uiu uaxabu, Mo-

na, obbpHeTe ce KbM 0TOpU3MpaH cepsu3 3a Bosch enekTpo-

MHCTPYMEHTH.

Koraro e Heobxoauma 3aMaHa Ha 3axpaHBaLlua kaben, Ta

TpAbBa [1a Ce U3BbPLLK B OTOPU3MPAH CEPBH3 3 ENEKTPOUH-

CTpymeHTH Ha Bosch, 3a ja ce 3anasu HBOTO Ha be3onac-

HocT Ha Bosch enektponHcTpymenTa.

KnueHTcka cny)ba U KOHCYNTaLusA OTHOCHO
ynotpebara

CepBHU3bT LLie 0TTOBOPH Ha BbMPOCHTE BX OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBXKKA HA 3aKyNeHWA oT Bac NPofyKT, KaKTo 1 OTHOC-
HO PE3EPBHH YaCTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTEXH U MHOPMa-
LA 32 PE3ePBHUTE UaCTH Lue oTKpHeTe U Ha: www.bosch-
pt.com

EKWMBT N0 KOHCYNTaLMsA 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
By nomorHe c y10BoNCTBME NPX BbNPOCH 33 HALLUTE NPO-
LYKTH W TeXHWUTE aKCecoapH.

Mons, Npu BbNPOCH 1 NPY NOPbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTH
BMHarv nocousarte 10-uMdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/
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TpaHcnopTupaHe

BKnioueHnTe B OKOMMNEKTOBKATA IMTUEBO-MOHHHM akyMyny-
TapoHH baTepuu ca B 0bxBaTa Ha M3UCKBAHKATA HA HOPMa-
TUBHUTE JOKYMEHTH, KacaeLyn NPOAYKTH C NOBUILEHA Onac-
HocT. AkymynatopHwTe 6arepuu Morar ia bbaar TpaHcnopTy-
paHu 0T noTpebuTens Ha nybnuuHu Mecta 6e3 AoMbAHUTENHM
Pa3PELLUTENHH.

Mpu TpaHCNopTMPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. NpY Bb3ayLUeH
TPAHCMOPT WX NON3BaHE Ha KyPUEPCKM YCIYTH) UMa crieuu-
anHu1 M3UCKBAHWA KbM ONaKoBaHETO U 0603HaUaBaHETO UM.
3a LienTa npy noarotToBKara Ha NakeTMpaHeTo Ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacT.

bpakyBaHe
3/ EneKTpoMHCTPYMEHTHTE, akyMynatopHure ba-
F};ﬁ TEPUM 1 AOMbHUTENHUTE MPUCTIOCOBNEHMA
TpAbBa Aa bbaat NpefaBaHy 3a ONON30TBOPA-
BaHe Ha CbbPXaLlMTe Ce B TAX CyPOBUHMU.
He U3xBbpnaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH W aKy-
MyNaToOpHK MNK 0bKUKHOBEHM baTepuu npu bu-
TOBUTE OTNaAbLy!

Camo 3a cTpanu ot EC:

CbrnacHo eBponeiicka aupektuea 2012/19/EC enektpoy-
peauTe, KOMTO He MorarT Aia Ce No3BaT NoBeYe, a CbrMacHo
eBponeicka aupektiea 2006/66/EOQ noBpeneHu niu usxa-
6eHn 06MKHOBEHH UNK akymMynaTopHu batepuu TpabBea fia ce
cbbupart 1 npesasa 3a onoN30TBOPABAHE Ha ChAbpXALLKUTE
Ce B TAX CYPOBUHH.

AKyMynaTopHu unu obukHoBeHu batepuu:

NUTHEeBO-HOHHH:

Mons, cna3Ba¥iTe ykasaHusTa B pasfiena TpaHcnopTpaHe

(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpauua 143).

» [lonycka ce ;eMOHTUPAHETO Ha BrpafieH!Te aKymMyna-
TOPHH 6aTepuH camo OT KBaNU(HLHUPAHN TEXHULIHU C
Len NpupoLocbobpasHOTO UM U3XBbPAAHE. [1pu 0TBa-
pAHE Ha Kopryca eneKkTPOMHCTPYMEHTLT MoXe f1a bbae
noBpefeH.

3a 1a M3BafIUTe akyMynaTtopHaTa batepus oT eneKTPOUHCT-

pyMeHTa, BK/IOUETe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, JOKATO aKyMyna-

TopHata batepua 6bae paspefeHa HambHO. Pa3BuiTe BUH-

TOBETE Ha Kopmyca U ro oTBopeTe. 3a Aa NPeoTBPATHTE Kb-

CO CbefIMHeHWe, U3BaXaanTe KNeM1Te Ha akyMynaTopHaTta

barepua nocneaoBatenHo enHa no eaHa 1 U3onupaTe no-

ntocuTe. [lopy M NpH MbIHO paspexaaHe B akyMynaTopHaTta
barepua 0cTaBa OrpaHUUEHO KONMUECTBO OCTaTbyeH 3apaj,

KOWTO ce 0cB0DOX/IaBa NpH KbCO CbefIMHEHHE.

Bosch Power Tools
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be3beaHocHU HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHoct 3a
eNneKTPHUHK anaTH

ENPENRY- Mpouutajre ru cute 6esbegHocHH
"PEﬂyBAH)E npeaynpepyBsatba, UNycTpauuu u
cneyuduKaLu1 NPUROXKEHU Co
0BOj eneKTPUUeH anar. HenpuapxyBareTo o cuTe
ynaTcTBa NPUNOXeHH NofoNy MOXe f1a A0BE/E A0 CTPyeH
YAAPp, NoXap W/unu TeWwKK NoBpeau.
3auyBajte ru 6e3begHoCcHUTe NpeaynpeayBatba U
ynatcTBa 3a KOPHCTEbe U 3a BO HAHMHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbeaHocHUTe
npefynpezyBatba ce OfHECyBa Ha eN1eKTPUUHM anapaT WTo
KOpHCTaT cTpyja (kabencku) unu anaparu WTo Kopuctar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbegHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHU NPOCTOPUM MOXe Aa
[0Be/iaT A0 Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTpMuHHTE anaTi BO eKCNNO3NUBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacOBH UMM NpaLlKMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/[1aBaaT MCKPH KOWLITO MOXE fla ja 3ananart npali1Hara
WK racoBuTe.

» [pxeTe ru Aeuara M NPUCyTHUTE nojaneky Aofeka
pabotuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a npean3BMKa fia U3rybute KOHTpONA.

Enektpuuna 6e36eaHoct

» [puKNyuoKOT Ha eNeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa
oarosapa Ha npuknyusuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYYOKOT. He KOpPUCTHTE MPHKNYUHK
apanTepH co 3a3emjeHnTe eNneKTPUUHK anaTu.
HeunameHeTHTE MPUKYUOLM M COOBETHUTE NPUKNYUHHLA
rO HaMayBaaT PU3NKOT Of CTPYEH Yaap.

» U3bernyBajre TeneceH KOHTaKT o 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NPUMep, LeBKH, Paf1jaTopH,
METanHH NaHLU ¥ NAJUNHULK. [10CTOW 3roNeMEeH PU3NK
0f1 CTPYEH yaap aKo BaLLETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He ru u3noxyBsajTe eneKTPUUHUTE anaTH Ha [OXA HNK
BNAXKHH YCNOBHU. AKO B/ie3e BOfla BO eNEKTPUUHKMOT anar,
Ke ce 3ronemM1 pU3nKOT Of CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopiBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro KopucTeTe Kabenor 3a Hocetbe, Bneueke Unu
MCKNyuyBatbe 0, CTPyja Ha eNeKTPUYHHKOT anar.
Kabenort uyBajre ro noganeky og orad, Macno, ocTpu
MBMLM UNW NOABHXHY fienoBH. OLITETEHN UK
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar PU3MKOT Off CTPYEH
yaap.

» pu pabota co eneKkTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHCTeTe NpofonxeH kaben cooaBeTeH 3a
HagBopeLHa ynotpeba. Kopucterwero Ha kaben

COO/BETEH 3a HafIBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH YAiap.

» Ako Mopa ia paboTuTe O eneKTPHUEH anar Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTeTe 3aLUTUTEH YPeA 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH yaap.

INMuuHa 6e3begHoCT

» buperte BHUMaTeNnHU, BHHMaBajTe Kako paboTute u
paboTeTe pa3ymMHo co eneKTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHYEH anaT ako CTe YMOPHH UK NoA
[ejCTBO Ha iPOrH, aNKOXON UNK NeKOBH. EfeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHKe fioaeka paboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anath
MOXe [1a fOBefie 10 CepMO3Ha IMUHA NOBpeaa.

» Kopucrete nuuHa 3awrutHa onpema. Cekorail Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTMTHATA OMPEMa, KaKo Ha mp.,
Macka 3a npaLunHa, 6e3besHOCHM YEBNK KOULUTO He ce
NU3Taar, WeM UMK 3allTHTa 3a YILW, KOULLTO Ce KopuCcTaT
32 COOABETHH YCTNOBH, K€ 0BeaT 10 HaMa/lyBatbe Ha
TIMUHM NOBPEAU.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NPeKUHYBauoT e UCKNYUeH NpeA Aa ro BKNyunTe BO
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, Npep Aa ro 3emete
MNK HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anaTi co
NPCTOT NO3ULMOHMUPAH HA NPEKUHYBAYOT UMK
BKNyUyBatbe BO CTPYja Ha eN1EeKTPUUHHTE anaTy UmjLTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEeH, MOXe [1a Npeau3Burka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNO KNyu 3a perynupate unu
¢hpaHuUycKM KNnyy npea Aa ro BKNy4YuTe eNeKTPHUHHOT
anar. ®paHLyCcKK KNyy Unu KNyd NpUKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA eNEKTPUUHWOT anaT MoXe Ja foBefie
[0 NWUHa noBpesa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBamara. [ocrojaHo
0ApXyBajTe cooABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa Nof0bpa KOHTPONA HA €NEKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBUI/IMBY CUTYaLUH.

» Obneuete ce cooaseTHo. He HoceTe Wwupoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba aa 6upar noganeky
0f NoABWXHUTE AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
MMM loNraTa Koca MOXe ia Ce 3aKauart 3a NOABHXKHHTeE
NIeNnoBHU.

» AKo ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagee
npaLwuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBUAHO NOBP3aHHU U KOPUCTeHH. CobupatbeTo
npaLuKHa MoXe [ia 'M HaMaiu ONacHOCTUTE
NpefU3BUKaHH Of Hea.

» He po3BonyBajte MCKYCTBOTO CTEKHATO CO Uecta
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaBH CNIOKOjHU U ia TH
urHopupare 6e36eAHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTetbe. HeBHUMATENHO ABWXEHE MOXE fa
npefM3B1Ka Cepruo3Ha NoBpeaa BO AeN 0ff CEKYHAA.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anaT

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anart.
KopucTeTe coopiBeTeH eneKTpUUEH anat 3a HameHara.
Co COOABETHUOT eNeKTpUUeH anat nogobpo, nobesbegHo
1 nobp30 Ke ja U3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja & HaMEHET.

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



» He kopucTeTe enekTpuueH anart ako He MoXKeTe Aa ro

BKNYyYMTE H UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKHHYBayYoT.
CeKoj enekTp1ueH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMpa CO NPeKKWHYBaYoT e onaceH U Mopa ia ce
nonpaeu.

WUcknyueTe ro eneKTPUUHUOT anart oA cTpyja u/unu
u3BajieTe ro CETOT Ha 6aTepuu, ako ce Bagy, Npea Aa
npaBuTe HEKaAKBHU NpunaroayBsatba, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONpeMa UNH ro CKnaaupare
eNeKTPUUHHKOT anart. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e30eJHOCHIM MEPKH Ce HaManyBa pU3HKOT Of CyuajHO
BKNyUyBatb€ Ha ENEKTPUYHKOT anar.

UyBajTe ri eneKTPHUHKTE anaTu noganexy og aodgar
Ha lela 1 He 103BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPHUHHOT anart UMK He ce 3ano3HaeHH Co 0Ba
ynaTtcTBo Aa paborar co UCTHOT. EnektpuuHuTe anatu
Ce 0MacHH BO paLleTe Ha HeobyUeHN KOPUCHHLIX.
OppKyBatbe Ha eNeKTPUUHHU anaTH U AONONHUTENHA
onpema. lpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo UK
NPULBPCTYBatbe Ha NOABHXHUTE ieNOBH, CMOjOT Ha
ZIeNOBHTE U CHTE [PYTH YCNOBH LUTO MOXKe HEraTHBHO
[a BNujaat BP3 (hyHKLHOHUPALETO Ha eNEeKTPUUHHOT
anart. AKo e OlITeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha NonpaBKa NpeA Aa ro kopuctute. MHOTY Hecpeky ce
Npean3BUKaHKU 3apaait HECOOABETHO OfIPXKYBatbe Ha
€NeKTPUYHHUTE anaTy.

OcTpeTe 1 uKucTeTe 'Y anaTuTe 3a ceuerbe. COOABETHO
O[IPXKYBaHWUTE UBMLM Ha anaTHTe 3a CeUetbe NoMarky ce
BWTKAaT U NMOMECHO Ce KOHTPONMpaar.

EneKTpHUHHOT anart, AONONHUTENHATa onpema,
[lenoBuTe U Ap., KOPUCTETE ' BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTE YCNOBU U
paborara koja ja Bpwumte. Kop1cTerero Ha
€NeKTPUUHWOT anart 3a ipyr1 HaMeHu MOXe [a fIoBefe 0
OMacHHU CUTYaLnK.

PaukuTe ¥ NOBPLUMHHUTE 3a PXKEHbE OAPXKYBajTe M
CYBH, UHCTH W HEU3MaCTeHH. PaukuTe 1 NOBPLLMHUTE 33
LPXetbe LTO Ce IM3raaT He 0BO3MOXKYBaat besbeaHo
paKyBatbe M KOHTPO/A Ha anaToT BO HEMpenBUIMBH
CUTyaLMH.

Ynotpe6a u uyBate Ha 6atepucku anat

» MonHere ja 6aTepujata camo co nonHay HaBefeH of
npoussoauTenoT. onHau KojLITo € CooABETEH 3 efieH
THN ceT Ha baTepuu MoXe 12 Npear3BMKa ONacHOCT 0f,
noXap aKo ce KOpPHUCTK 3a ipYr ceT Ha batepuu.
EneKkTpHuHKTE anaTH KOpUcTeTe F'M CaMo Co
cneuujanHo HaMeHeTH CeTOBH Ha baTepuu.
KopucTereTo Ha ipyr1 CETOBH Ha batepun moxe fia
npeau3B1Ka OMacHOCT off NOBPEAa Unu Noxap.

Kora He ro kopucTute ceTot Ha 6aTepuu, uyBajre ro
noganexy oA Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CcnojyBank1, MOHETH, KNyueBH, WajK1, 3aBPTKH UMK
APYrv noManu MeTanH1 NpeMeTH LITo MoXe Aa
npeAu3BUKaaT CMoj of eAeH Ao Apyr u3Bop. Kpartok
Croj Ha baTepuckuTe U3BOPU MOXE fia NPEaM3BUKa
M3rOPEeHULM UMK NoXap.
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» Mop HenpeBHAEHH OKONHOCTH, TEUHOCTA MOXeE A
ucreue op batepujara; uzbernysajre KoHTakT. Mpu
cnyyaeH Aonup, U3MHjTe ce co Mna3s Boaa. Ako
TeuHoCTa Bne3e BO OunTe, Nobapajre JONONHUTENHA
MeMLMHCKA noMoLL. TeUHOCT UcTeueHa of batepujara
MOXeE fla NPeaU3BUKa MPUTALMa UMK 3TOPEHMLIK.

» He ynotpebyBajte cet Ha 6aTepuu unu anar wro e
owTeTeH UNu u3meHeTt. OLITETEHH UMK U3MEHETH
baTepuu MoXe Aa pearMpaar HenpeaBuaIMBoO 1 Aa
npeaM3BUKaaT noxap, eKCrnosuja unm onacHocT of
noepepa.

» He ro usnoxyBajre cetor Ha 6aTepuu 1 anarot Ha
OraH UNM BUCOKa Temnepatypa. V3noxyBareTo Ha oraH
UNK1 Ha Temnepatypa nosucoka of 130°C moxe aa
npeau3BrKa ekcnnosuja.

» Cnepere rv cute ynaTcrsa 3a NonHemwe 1 He ro
nonHeTe ceToT Ha 6aTepuu UNK anaToT HaABoOP of
TemnepaTypHHOT Oncer HaBefieH BO ynaTcTBara.
HenpaBunHoTo nonHerbe UK Ha TeMNepaTypa HaaBop o
HaBeJEHMOT OMNCEr MOXe [ia ja olwTeT baTepujata 1 Aa ja
3ronemMu OnacHocTa of Noxap.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHMOT anat cepBHUCHpajTe ro Kaj
KBanugMKyBaHO NHLe KOe KOPUCTH CaMO UAEHTHUHH
pe3epsHHU aenoBu. Co 0Ba Ce 0BO3MOXyBa be3beHo
OfPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukorau He nonpaBajte oWITeTEHH CETOBU Ha
6arepuu. Monpaskarta Ha ceToBU Ha batepuu Tpeba Aa ja
BPLLM CaMO NPOU3BOAMTENOT UK OBNACTEH CEPBMC.

be3benHocHM HanoMeHH 3a Aynyanka-

oABpTYyBau

Be3beHOCHHM ynaTCcTBa 3a CHTe THNOBU paboTa

» [ip)xeTe ro eneKTPUUHUOT anat 3a H30NMUpaHaTa
NOBPLUKHA Ai0AeKa CeyeTe 3a Aa He f10jAe BO KOHTAKT
€O CKpHeHa XHua. AKo onpemara 3a ceuetbe Ui
NPULBPCTYBauM1TE A0jA€ BO AOMMP CO ,)KMLLA NOZ HamoH",
MOXE [1a TV U3M0XM METANHMUTE 1EN0BU Ha ENEKTPUUHMOT
anart ol HanoH" 1 onNepaTopoT MOXe fia f0bue CTpyeH
ynap.

be3beaHOCHH ynaTCcTBa NP1 KOPUCTEHE Ha AONTH Bypruu

» Hukoraw He KopHcTeTe noronema 6psnHa og,
MaKcMManHarta o3HaueHa 6p3uHa Ha byprujara. [pu
noronema 6p3uHa, byprujata MOXe fia Ce UCKPUBH aKo
cnoboaHo poT1pa HadBop Of AENOT WTo ce 0bpaboTysa, 1
[1a ce noBpeauTe.

» CeKkorall NOYHETE ro AynYetbeTo co Mana 6psnHa, u
BPBOT Ha byprujata fia buge Bo Jonup co AEnoT WTo ce
obpabortysa. [Tp1 noronema bpauHa, byprujata Moxe fa
Ce UCKPHBH aKo cnobofIHO POTUPa HafiBOP Off AENOT LLTO
ce 0bpaboTyBa, ¥ aa ce noBpeauTe.

» [puTHCHETE BO AMPEKTHA NUHKja co byprujaTa, u 6e3
npeKymepeH NpUTHCOK.Byprujata Moxe f1a ce MCKpUBH
1 [1a Ce CKPLLM, N [ia U3rybuTe KOHTPONa 1 aa ce
noBspeuTe.
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[NononHutenHu 6e36eAHOCHH HanoMeHH

» 3auspcreTe ro napueto wro ce 06pabotysa. [lokonky
r0 3aLBPCTUTE CO YPe[ 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreme,
TOrall napyeTo LTo ce 0bpaboTyBa ce ApXK NoLBPCTO
OTKONKY co Balwara paka.

» MMouekajTe foaeKa eNeKTPUUHUOT anaT cocema He
npekuHe co pabota, Nnpea Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnatoT WTO Ce BMETHYBa MOXe fia ce briokupa 1 aa
[noBefie 110 ryGetbe KOHTPONA Hafl yPeqoT.

» [lokonky ce 6noKupa anaToT WITO ce BMETHYBa,
BeJHaLl UCKNyyYeTe ro eNneKTpuUHKOT anator. bugete
NpeTnasnuBM co BUCOKUTE PeaKLMCKH MOMEHTH, LITO
Moke ja NpeAu3BUKAaT NoBpaTeH yaap. AnaToT WTo ce
BMeTHYBa ce 6ﬂOKMpa, aKO €NTeKTPUYHUOT anar ce
NPeonToBapH UMK Ce HaBanu KOH AeNOT LITO ce
obpabortysa.

» Kopucrete cooaBeTHU ypeau 3a npebapyBatbe, 3a ja
I NPoHajpeTe CKPHEHHTE eneKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTHe 3a
cHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUYHHM Kabnu MoXe fia I0Be/e 0 NOXap U CTPYEH
ynap. OWTeTyBakbeTo Ha racoBOA0T MOXE f1a 10BEAE A0
eKcnnosuja. HaBneryBareTo BO BOAOBOAHH LIEBKH
NPeNU3BUKYBA OLLITETYBAHbE.

» LiBpcTo apXKeTe ro eneKTPUUHKOT anapar. [1pu
3alLBPCTYBatbe M OABPTYBatbE Ha LPAgOBK MOXeE fia
HacTaHar KpaTKkoTpajHU BUCOKW PEAKTUBHU MOMEHTH.

T 3awTuTeTe ro eNeKTPUUHKOT anar oa
gm TONNUHA, Ha NP. 04 AONTOTPajHO
M3N0XYBatbe Ha COHUEBH 3paLy, OraH, Boga

M BRara. MHaky, noctou onacHoCT 0} eKCnno3uja.

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHja HA @NEKTPUUHHOT
ypena (Ha np. oapXxyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako 1
NpY HeroB TPAHCNOPT U CKNaaupate, CTaBeTe ro
NpeKMHYBauoT 3a NPaBel}, Ha BPTebe BO CPEAHa
nosuuuja. [p1 HeBHUMATENHO NPUTUCKAtbE Ha
NPEKMHYBAUOT 32 BKNYUYBatbe/MCKNyUyBarbe NOCTOM
OMaCHOCT Of1 NOBPEAH.

be36eaHOCHH HaNOMEHH 3a NONHAYK

» OBOj NONHay He e NpeABUAEH 32
ynotpeba oa aeua 1 nuua co
orpaH1uueHu hU3HUYKH, CEH3OPHH
MNU MEHTaNHU CNOCOOHOCTH UNH
CO HEe,0BONHO HCKYCTBO H 3Haetbe.
OBOj NonHau MoX«e Aa ro KOpucrar
JAela Hap 8 roaMHH Kako M nMLa co
orpaHuueHu hU3HUYKH, CEH30PHH U
MEHTanHH CNOCOOHOCTH UNK CO
He0BONHO UCKYCTBO U 3Haeke,
[OKONKY Ce Noj Haa30p oA Nuua

OArOBOPHH 32 HUBHATa
6e3bepHoCT UNK ce noayueHu 3a
6e36eaHo paKkyBambe CO NONHAuoT
M r'i pa3bupaar onacHoOCTUTe KOH
MO)XXe Aa Npou3ne3at Nopaju Toa.
MHaKy noCToM OnacHoCT Of
norpeLuHa ynorpeba v noBpeau.

» 3a BpeMe Ha KOPUCTEEeTo,
UUCTEHETO U OAPXKYBaETO
HaarnepyBajTe ru geuara. Taka Ke
Cce ocuryparte fieka fiellata Hema aa
CH Urpaar co NONHAuoT.

Gﬂpmere ro NONHAYOT NOAANEKY O, AOXA HNH
Bnara. HaBneryBareTo Ha BOAia BO ENEKTPUUHKMOT ypep ro
3ronemyBa pU3KKOT Of} ENIEKTPUUEH yaiap.

» [onHeTe ro eneKTPMUHHOT anapar camo co
MCMOPaYaHHOT NOMHAY.

» Opp)KyBajTe ja uMCTOTaTa Ha NONHauoT. [10KONKY ce
1U3BarKa, NOCTOM OMACHOCT Of} €NEKTPHUUEH yaap.

» [pepn cexoe KopucTere, NpoBepeTe rM NONHAYOT,
kabenot u npuknyuokot. He ro Kopucrete nonHauvor,
[I0KONKY 3abenexuTte owreTyBata. He ro otBopajre
CaMM MONHAYOT U 0CTaBeTe Fo Ha NONpaBKa Kaj
KBanuUKyBaH CTPyY€EH NepCcoHan Koj Ke KOpUCTH
CaMo OPHUTMHANHK Pe3epPBHU AenoBH. OLITETEHUOT
nonHau, kaben 1 NPUKNYYOK ro 3aronemyBa PU3NKOT 3a
€NEeKTPUUEH yaap.

» He ro kopucTeTe NONHAuOT Ha NECHO 3anan1Ba
nognora (Ha np. XapTuja, TEKCTUN UTH.) OAH. BO
3ananuBa oKonMHa. [10CToM 0NacHOCT 07 NoXap 3apajiu
3aTONNYBaHETO Ha YPEAOT LITO NPOK3Nerysa npu
MONHEHETO.

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcurte

Mpouurajre ru cute
II 6e36eaHOCHM HANOMEHH U
II |I ynarcrBa. [pelkure
HacTaHaTW Kako pe3ynTat o
HenpuapxyBsarbe o
6e3besHOCHUTE HANOMEHH W YNaTCTBa MOXeE Aa
Npeau3B1KaaT enekTPUUEH YAap, NoXap W/Wnm Telku
noBpesu.
BH1MaBajTe Ha cnukuTe BO NPeaHUOT AeN Ha ynaTcTBoTo 3a
KopHCTEtbe.
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Vno1'pe6a €O COOABE€THA HaM€eHa

EnexkTpuuH1OT anat e HaMeHeT 3a 3aBpTyBatbe 1
O[IBPTYyBatbe Ha 3aBPTKU KaKo U 3a iynyetbe BO APBO, MeTan
M NNacTuKa.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupameTo Ha CNUKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
NPUKA30T Ha ENEKTPUYHMOT anat Ha rpadwluKaTa CTpaHuua.

(1) bBpaosaterHyBauka rnaga 3afiynuetwe

(2) Mpukas 3a npaBeL Ha BPTEHE CO [IECEH TeK
(3) Mpvka3 3a npaseL| Ha BPTEHE CO NEB TEK
(4) NpekuHyBau 3a MeHyBatbe Ha NPABELIOT HA BPTEHE
(5) Ceetunka,PowerLight”

(6) MMpukas 3a HanonHeToCT Ha batepujata

(7) NpekuHyBau 3a BKNyUyBatbe/MCKIyuyBatbe
(8) Pauka (M30n1paHa NoBpLUMHA Ha ApLLKaTa)
(9) Mpuknyuok 3a nonHetbe

(10) OtBOp 3a NPUKTYUOKOT 3a MONHEHE

(11) NonHau

TexHuuku nogaTouu

barepucka gynuanka- EasyDrill 12

OABpPTYBay

Bpoj Ha fien/apTukn 3603JB30..

HomuHaneH HanoH V= 12

Bpoj Ha BpTeXM BO NpaseH  min-* 0-700

on

Makc. BpTeXeH MOMEHT npu Nm 6/15

3aBPTyBatbe BO LBPCTH/MEKU

matepujanu cnopeg ISO

5393

Makc. gynka-@ mm 6

Makc. 3aBpTyBarbe-@ mm 6

TexwuHa cornacHo kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

[lo3BoneHa okonHa Temneparypa

- [py1 nonHetbe 5C 0...+45

- Tpu pabotetbe™ v npu “C -20...+50

CKNafiMparbe

barepuja NutnyMm-joHcka

Kanauuter Ah 1,5

bpoj Ha batepucku Kenuu 3

Monnau

bpoj Ha aen/apTukn 1600A01P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Bpeme Ha nonHete h 3

HanoH 3a nontere Ha V= 15

barepujata

CTpyja 3a nonHewe A 0,5
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batepucka gynuanka- EasyDrill 12
oABpTyBay
Knaca Ha 3awTuTa [E

A) orpaH1ueHa jauuHa npu Temneparypu <0 °C

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpeayBaar
cornacHo EN 62841-2-1.

HWBOTO Ha 3BYUHWOT NMPUTUCOK HA YPEAOT, OLIEHETO CO A,
TUMKUHO e nomano og 70 dB(A). HUBOTO Ha 3ByuHHOT
NPUTMCOK NPK paboTerETO MOXE Aa ' HAIMUHE
HaBeaeHuTe BpeaHocTH. Hocete 3awTtuTa 3a cnyxor!

BKynHuTe BPeAHOCTH Ha BUOpaLK &, (BEKTOPCKH 36Mp Ha
TPU HACOKM) M HECUTYPHOCT K AafieHy Ce BO COrMacHOCT Co
EN 62841-2-1:

[lynuetbe BO MeTan: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s?
3aspryBarbe: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s

HWBOTO Ha BMOpaLWMK HaBeeHO BO OBME yNaTCcTBa v
BPEeAHOCTa Ha eMucHjaTa Ha byuasa ce uamepenu cnopen
MEPHH NOCTAMNKK U MOXaT [la Ce KOpUCTaT 3a cnopeada mery
€NEeKTPHUUHM anaTi. MCTo Taka MoXe fia ce npunaroam 3a
npeaBpemeHa npoLeHa Ha HUBOTO Ha BUOPaLMK U emucHjaTa
Ha byuaBa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BUDPaLMK 1 BpeAHOCTa Ha eMucHjaTa
Ha byuaBa rv NpeTcTaByBaar rMmaBHWTE NMPUMEHH Ha
€NeKTPUUHKOT anar. [oKonKy enekTpUYHKOT anar ce
KOPWMCTY 3a IPYTM NPUMEHH, anartoT LITO Ce BMETHYBa
OTCTanyBa o/} HOPMHTE UMM HELOBOMHO CE OfIPXKYBa, HUBOTO
Ha BMbpaL1 1 BpeOHOCTa Ha eMucKjaTa Ha byuaBa MoXar fja
otcranyBsaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO Aa ro 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1bpaL1 1 emucHjaTa Ha byuasa BO LIENOKYMHUAOT
nepuop Ha paboTetbe.

3a npewusHo ofpeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDpaLMK 1
emucujara Ha byuasa, Tpeba Aa ce 3eMe NpeaBHA nepruopoT
BO KOJ YPE/0T € UCKNyUeH unu pabotu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MOXe 3HaUWTENHO f1a ro Hamanu
HMBOTO Ha BMDpaLKK 1 emucHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE M [ONONHUTENHWTE MePKH 3a be3begHoCT 3a
3allTUTa Ha KOPUCHUKOT O] BIMjaHKETO o7 BUOpaLmuTe,
KaKo Ha Np.: OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHUTE anaTi 1 anature
32 BMETHYBatbe, O[PXKYBatbe Ha TOMNMHATA Ha ANaHKuTe,
OpraHua1parbe Ha TeKoT Ha pabotara.

MoHTaxa

» Mpep 6uno KaKBa HHTEPBEHLMja HA NEKTPUUHUOT
ypen (Ha np. oppxxyBatbe, 3aMeHa Ha anat UTH.) Kako 1
NpH HEroB TPAHCMOPT U CKNaaupatbe, cTaBeTe ro
NPeKUHYBaYoT 3a NpaBel} Ha BpTete BO CPeAHa
no3uumja. [p1 HeBHUMATENHO NPUTUCKaALE Ha
NPEKUHYBAYOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyuyBatbe NocToun
0MacHOCT 0} NOBPEH.

MonHetbe Ha 6aTepujata (BuAM cnuka A)

Bosch Power Tools
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» He kopucTeTe Apyr nonHau. icnopauaHuot nonHau e
NPUNarofeH Ha BrpaieHara MMTMyM-joHcka batepuja Bo
BalunoT enekTpuueH anar.

» BuumaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HanoH! HanoHot Ha
CTpYjHHOT H3BOP MOPA /A OArOBapa Ha OHOj Koj e
HaBefAeH Ha cneyudMKaLHoOHaTa NNoYKa Ha
€NeKTPUUHHKOT anat. EnekTpuuHMTe anapaty 03HaueHu
c0 230 BONTH UCTO TaKa MOXe Aa Ce KOPUCTAT U Ha
220 sonTH.

HanomeHa: batepujata ce ncnopauyBa AenymMmHo

HanonHeTa. 3a Aa ja HanonHuTe LenocHo batepujata, npes

npBara ynotpeba cTaBeTe ja Ha NPUKIYYOKOT 3a Mpexa

[0[leKa He Ce HaMONMHK LienocHo.

NUTYM-joHCKHTe BaTepun MOXe [ia Ce HanonHaT BO CeKoe

Bpeme, be3 fja ce Hamanu HUBHUOT XXMBOTEH Bek. [IpekUHOT

MpU MOMHEHETO He 1 HALLTETYBA Ha batepujaTa.

TIUTMYM-joHCKaTa baTepuja e 3alTTEHa Of ANaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. [lokonky ce

ucnpasHu batepujata, eNeKTPUUHKOT anar Ke ce UCKyuu co

NOMOLU Ha 3aLUTUTHUOT MPEKMHYBay: ENeKTpUYHNOT anat He

Ce IBUXM BeKe.

» o aBTOMaTCKOTO UCKNYUyBake Ha eNeKTPUUHHOT
anar, He NPUTHCKAjTe Ha NPeKMHYBayoT 3a
BKNyuyBake/ucKnyuyBamwe. batepujata Moxe fia ce
OLUTETH.

lpoLecoT Ha NonHerbe 3anouHyBa LUTOM Ce CTaBU CTPYjHUOT

MPUKNYUYOK Ha MOMHAUOT BO SWAHATA jO3Ha U cTHOT (9) ce

BMeTHe BO KoHekTopoT (10) Ha AonHaTa cTpaHa Ha paukara.

MpuKa3oT 3a HanonHeTocT Ha batepwjara (6) ro npukaxysa

HanPeLoKOT Ha NONHerETo. 3a BpeMe Ha NpoLecoT Ha

nonHetbe, NPUKa30T Tpenka 3eneHo. [l0KOKy Np1KasoT 3a

Hamo/nHeToCT Ha batepujata cBeTH (6) HenpekuHaTo

3eneHo, batepujata e LieNnocHo Hano/HeTa.

[lokorky He ro ynotpebyBate, U3BafieTe ro NpUKYUOKOT 33

Mpexa of cTpyja.

EneKkTpnuuHMOT anat He MOXe Aa Ce KOPUCTH 3a BpeEMe Ha

NPOLECOT Ha MONHerse; T0j He € AedeKTeH JOKONKY He

(hyHKLMOHMPA 33 BPEME Ha NPOLIECOT Ha NOMHEHbE.

BH1MaBajTe Ha HAMOMEHHTE 3a OTCTPaHYBatbe.

MpomeHa Ha anar (BuAu cnuka B)

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLUja HA @NEKTPUUHHOT
ypen (Ha np. oapxyBae, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKo U
NpY HeroB TPAHCMOPT U CKNaaupae, CTaBeTe ro
NpeKMHYBauoT 3a NPaBel} Ha BPTete BO CPeAHa
no3uywja. [pn HEBHUMATENHO NPUTUCKAbE HA
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUYBatbe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
OMacHoCT of} NOBPEAM.

[lokonKy NpekMHyBauoT 3a BKNyUyBatbe/ucknyuyBatse (7)

He e NPUTUCHAT, BPETEHOTO 3a iynuetbe Ke ce pukcupa. Osa

0BO3MOXYBa Hp30, NECHO M eJHOCTABHO MEHYBatbe Ha

anarort LUTO Ce BMETHYBA BO 11aBaTa 3a fiynuetbe.

OtBoperTe ja bpsosarerHyBaukara rnasa 3a gynuetse (1) co

BpTetbe BO npaseLl @, 0AeKa He ce CTaBM anatot. BmetHete

ro anator.

Uaypara Ha bpao3atesHara rnasa 3a fiynuetbe (1) caprete ja
UBPCTO CO paKa Bo npasel @, A0AeKa He CNYLIHETe Kako
KnukHyBa. Co T0a, rnasara 3a ynuetbe aBTOMATCKU ce
3aKnyuysa.

Bnokanara ce oTknyuyBa, 0TKaKo Ke ja CBPTUTE uaypaTa B0
CNpOTMBEH NpaBeL 3a Aa ro M3BafuTe anaror.

BcucyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

lpaBTa 07 MaTepHjanu1Te Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BWII0BM APBO, MMHEPa U MeTan Moxe Aa buae WwretHa no

3/1paBjeTo. [lonMparbeTo UK BAMLLYBAHETO Ha TakBaTa NpaB

MOXXe 12 NPean3BMKa aneprucku peakLum u/mnm

3abonyBarba Ha AULLHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK

MuaTta BO OKONMHaTa.

OfpeaeHH UeCTUUKHM NPaB Kako Ha np. npas of Aab unu byka

BaXkaT Kako KaHLleporeHu, 0cobeHo 0KONKy ce Bo

koM6MHaUMja co AOMOMHUTENHM CyncTaHLM (xpomar,

Cpe[cTBa 3a 3allTHTa Ha pBO). MatepujanuTe WTo coppxar

asbect cmear fia bupat 0bpabotyBaHK camo of CTpaHa Ha

CTPYYHM NHLLA.

- [orpwxeTe ce 3a406pa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHE Ha Macka 3a 3aLliTUTa Npu
BAMLUYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHMMaBajTe Ha BaxkeukuTe nponucy Ha Ballata 3emja 3a

martepujanort koj ro obpabotysare.

» UsbernyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHoTO MecTo.
[paBTa necHo Moxe fia ce 3ananu.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynorpeba

Mopecysatbe Ha NpaBewLoT Ha BpTetbe (Buau cnuka C)
Co NpeKuHyBayoT 3a MEHyBatbe Ha NpaBeL|oT 3a BpTetbe (4)
MOJXE [1a ro TPOMEHWTE NPaBeLOT Ha BPTetbe Ha
€NeKTPUUHHKOT anar. [lOKoNKy NpeKkuHyBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (7) e NpUTUCHAT 0Ba He e
BO3MOXHO.
[leceH Tek: 3a [lynuetbe 1 3aBPTyBatbe Ha 3aBPTKH
NPUTUCHETE ro NPEKUHYBAUOT 32 MEHYBatbe Ha NpaBeLl Ha
BpTEHbE (4) Haneso 10 Kpaj.

Mpu1Ka30T 3a NpaBeL Ha BPTeHbE CO ieceH Tek (2)
Q CBETH [AOKONKY € aKTUBUPaH NPeKUHYBauoT 3a
BK/yuyBatbe/UCKnyuyBatbe (7) 1 JOKONKY
MOTOpPOT paboTu.
Bpretbe Bo neBo: 3a 0nabaByBatbe OfiH. OfIBPTYBatbe Ha
3aBPTKM M HABPTKM NPUTHUCHETE F0 MPEKMHYBAUOT 32
MeHyBatbe Ha NPaBeLoT Ha BpTee (4) Ha AeCHO 10 Kpaj.

v Mpu1Ka3oT 3a NpaBeL Ha BpTebe co Nnes Tek (3)

CBETH [IOKONKY € aKTUBUPaH NPEKUHYBauoT 3a
BK/yuyBatbe/UcKnyuyBatbe (7) v JOKONKY
MOTOpPOT paboTu.
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BknyuyBate/ucknyuyBate

3a craBatbe Bo ynotpeba Ha enekTpuuHKoT anar
MPUTUCHETE FO NPEKMUHYBAYOT 3a BKNYUYBatbe/UCKNyuyBatbe
(7) v npxeTe ro NpuTMCHaT.

Caetnoto (5) cBeTH JOKONKy NPeKUHYBauoT 3a BKyuyBarbe/
ucknyuyBarbe (7) e NonoBUYHO UMK LENOCHO NPUTUCHAT U
0BO3MOXYBa OCBETNYBatbe Ha paboTHOTO None Npu
HeMoBO/HHW CBETNIOCHH YCIOBH.

3a /1a ro HCKNyumMTe eNeKTPUUHMOT anar, OTNyLLTETe ro
NPeKUHYBauOoT 3a BKNyUyBatbe/UcKnyuyBatbe (7).

MoctaByBate Ha bpoj Ha BpTeXH

BpojoT Ha BpTeXHTE Ha BKNYUEHNOT eNEKTPUYEH anat Moxe
[ia ro perynupare beccreneHo, Bo 3aBUCHOCT Of, T0a KOMKY
rnopaneky Ke ro npUTMCHeTE MPEKMHYBAUOT 3a BKIyuyBabe/
ucknyuysatbe (7).

Co HeXXHO NPUTUCKatbe Ha MPEKMHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/
ucknyuyBatbe (7) ce nocTurHysa Man bpoj Ha Bptexu. Co
3ronemyBatbe Ha MPUTUCOKOT ce 3rofiemyBsa 1 bpojoT Ha
BPTEXM.

LienocHa aBTOoMartcka bnokaga Ha BpeteHoto (Auto-Lock)
[loKonKy NpeKWHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/ucknyuysatbe (7)
He e NPUTMCHAT, BPETEHOTO 3a iynuetbe U NpudatoT Ha
anatot Ke ce iMKcHpa.

0OBa 0BO3MOXXYBa HABPTYBAHE HA 3aBPTKM U NPH
“cnpasHeta batepuja, OfiH. KOPUCTEHE HA ENEKTPUUHMOT
anar Kako ofBpTyBau.

Conupauka 3a uccpnysare o 6p3uHa

lpu oTNyLLTatbe Ha NPEKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/
ucknyuysatbe (7) ce 3akouyBa rnaBata 3a fiynuetbe M co Toa
Ce cnpeyvyBa NOBTOPHOTO CTapTyBatbe Ha anatoT WTo Ce
BMETHYyBa.

lpw 3aBpTyBatbe Ha 3aBPTKH, MPEKUHYBAYUOT 3a
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (7) oTnyLLTeTe ro AYPH OTKAKO
3aBpTKaTa LIBPCTO Ke Oufie 3aBpTeHa Bo Matepujanor. Ha 1oj
HauMH rnaBaTta Ha 3aBpTKara Hema [ja HaBnese BO
matepujanor.

Mpuka3 3a HanonHeTocT Ha baTepujata

IpuKa30T Ha HaNoNHETOCT Ha batepujata (6) npu
MOMOBUYHO WK LEENOCHO NPUTUCHAT NPEKUHYBaY 38
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (7) 3a HEKONKY CEKYHOM ja
Np1KaXyBa HanonHeTocTa Ha batepujata U UMa 3 3enequ
LED cBetunku.

LED-cBeTHNKH Kanauuter

TpajHo cBeTNo 3 X 3eneHo >2/3
TpajHo cBeTNo 2 X 3eneHo >1/3
TpajHo cBeTno 1 x 3eneHo <1/3
TpenkaBo cBeTno 1 x 3eneHo PesepBa

3awTuTa o NpeonToBapyBatbe BO 3aBUCHOCT 0f,
Temneparypara

MpasunHara ynotpeba He MOXe f1a ro NPeonToBapy
eneKTPUUHKOT anar. Mpyu ronemo onToBapyBatbe Unu
HaZIMMHYBatbe Ha [J03BO/IeHaTa Temneparypa Ha barepujata
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€NEeKTPOHMKATA F0 UCKNYUyBa eNeKTPUUHUOT anar, AofeKa He
Ce Bpat1 BO ONTUMA/HUTE FPAHULM Ha TemMneparypa.

CoBetu npu paboTteteTo

» EneKTpuuHMOT anat cTaBeTe ro Ha 3aBpTKaTa camo
OKONKY e HCKNyueH. [JOKOKY anatuTe Lo ce
BMETHYBAaT Ce BKIyUeHH 1 Ce BPTaT, Te MOXe [1a Ce
npe.prar.

Mo nogonro pabotetbe co Man bpoj Ha BPTEXH, 3a fia ro

ONnaauTe eNeKTPUUHKOT anar 0CTaBeTe ro 1a Ce BPTH BO

npaseH o] OKOMY 3 MUHYTH CO MaKcUMarneH bpoj Ha BPTEXHK.

Mpu aynuetbe BO MeTan, KOpUCTETe camo becnpekopHo

HaocTpeHn HSS mynuanku (HSS = BUCOKOKanauuTeTHo bp30o

ceuetbe Co Uenuk). KeanuteTor e sarapaHTMpaH npeky

Bosch nporpamara 3a onpema.

Mpen HaBPTyBatbe Ha ronemu, NoAoNTU 3aBPTKKU BO LIBPCTU

Martepujani, NPeTxoaHo u3aynuete 2/3 of AOMKMHATA Ha

3aBpTKaTa cnopes BHaTPELLIHUOT AjaMeTap Ha HaBOjOT.

OppxxyBame U cepBuUc

OpapXyBatbe M UnCTebe

» OppxyBajTe r'M UUCTH eNEKTPUUHKUOT anat U OTBOPHTE
3a npoBeTpyBake, 3a ;a MoXe A0obpo 1 6e3beaHo Aa
pabotute.

[okonky batepwjara He (hyHKLMOHKMPa NoBeke, obpateTe ce

Kaj OBnacTeHara cepsucHa cyxba 3a Bosch-enekTpuunu

anaru.

[lokonKy e NoTPedHO KOPUCTEHbE HA MPUKNYUEH Kaben,

Toraw HabaseTe ro of Bosch unu cneuujanusupana

npoaaeHuLa 3a Bosch-enektpuunu anatu, 3a ja usberxete

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NPH KopUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba BO
BPCKa CO NonpaBKaTa v OfipXKyBakEeTO Ha BalwumoT npoussog
Kako v pe3epBHUTE Aenosu. O3HaKK 3a eKcnnosuja u
MHopMaLMK 3a pe3epBHUTE IENOBU UCTO Taka Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NP KOpUCTEHE Ha Bosch Ke BK
NoMOrHe 0KOMKY MMaTe npallatba 3a HaLKTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npallakba M HapaukK Ha pe3epBHU AenoBK, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnouka Ha Npon3BozaoT.

CeBepHa MakepioHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.N.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcky 66; T.L| ABTokoMaHga nokan 69
1000 Ckonje
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E-nouwra: servisrojka@yahoo.com
Ten: +389 2 3174-303
Mob: +389 70 388-520, -530

Tpaxcnopt

NUTHYM-joHCKuTe BaTepun nonexar Ha bapatbara Ha
3aKoHOT 3a onacHu MaTtepujanu. barepuure moxe aa ce
TPaHCMOPTMPAAT CaMo Off CTPaHa Ha KOPUCHHKOT, bea
notpeba o JONONHUTENHU KBANUDUKALINK.

Tpy1 NPEHOC Ha UCTHTE Of CTPaHA Ha TPETH LA (Ha np.
BO3/YLLUEH TPAHCMOPT UMK LINEAWLM]a) HEOMXOAHO € i Ce
BHMMaBa Ha CreLujanHuTe HanoMeH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, Npu nogroToBKara Ha nparkara
MOpa /12 Ce NOBMKa eKCMEepPT 3a OMACHH CYNCTaHLM.

OtcTpaHyBambe

)5

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckara perynatusa 2012/19/EU
eM1eKTPUUHHTE anapaTu LTO ce BOH ynoTpeba u aedekTHuTe
WU UCKOPUCTEHUTE BaTepuu cnopes perynarusara
2006/66/EC mopa oaentHo aa ce cobepart 1 aa ce
peLnKnMpaar 3a nosTopHa ynotpeba.

EnektpuunuTe anaparu, batepuute, onpemata
1 ambanaxwre Tpeba ja Ce oTCTpaHar Ha
€KOMOLKM NPUEATNINB HAUH.

He ru hpnajte enekTpuuHuTe anapati 1
batepuuTe BO loMallIHaTa kaHTa 3a ybpe!

barepuu:

Nutnym-joHCKH:

Be Monume BHMMaBajTe Ha HanoMeHWTe BO AenoT TpaHenopt

(Buau , TpaHcmopt*, CTpaHuua 150).

» [pu oTcTpanyBame, BrpafieHuTe batepuu cmear fa ce
M3BafiaT caMo Of} CTpaHa Ha cTpyueH nepcoHan. Co
0TBOpatbE Ha 06BMBKATA Ha KYKHULUTETO, ENEKTPUUHMOT
anat MoXe [ia Ce YHULITH.

3a[ia ja u3BaguTe batepujata of ENEKTPUUHKOT anar,

NPUTHACKA]TE HA €NEKTPUUHHOT anat AofeKa LeNoCcHO He ce

ucnpasHu batepujata. OaBpTETE MM 3aBPTKUTE Ha KYKULLITETO

1 U3BazeTe ja 06BUBKaTa Ha KYKMLITETO, 3a [a T1 U3BaAMTE

batepuute. 3a ja U3berHete KpaTok croj, U3BageTe rm

NoeaMHEUHO efieH Mo ApYr NPUKNyJoLMTe Ha baTepujaTa 1

rnoToa 3onMpajTe rv nonosuTe. [lypy 1 npu LENOCHOTO

npasHetbe BO batepujata MMa NpeocTaHar kanawuTer,

KOjLLUTO MOXe fia ce 0cnoboau Npu KpaTok cnoj.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
[N UPOZORENJE Proditajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektriénog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
Nosenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju ukljucenog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moZe prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego $to izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekori$éene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
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ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektricni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektricnih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da c¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriséenu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u oéi, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Te¢nost iz akumulatora mozZe prouzrokovati
iritaciju il opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlaZite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130°C moze prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
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Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecdati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za busilicu-odvrtac

Bezhednosna uputstva za sve operacije

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja radova gde rezni pribor ili
pricvrscivac moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.
Rezni pribor ili pricvra¢ivaci koji dolaze u kontakt sa
provodnom zicom, mogu dovesti do toga da izlozeni
metalni delovi elektri¢nog alata postanu provodnici, $to
rukovaoca moze izloziti elektricnom udaru.

Bezbednosna uputstva za koriséenje dugih burgija

» Nikada ne koristite vec¢u brzinu od maksimalne brzine
koja je navedena za burgiju. Pri ve¢im brzinama, burgija
mozZe da se savije ako mozZe slobodno da se kreée bez
kontakta sa predmetom obrade, $to moze da rezultira
povredom.

» Busenje uvek zapocnite malom brzinom i tako da vrh
burgije bude u kontaktu sa predmetom obrade. Pri
vecim brzinama, burgija moZe da se savije ako moze
slobodno da se krece bez kontakta sa predmetom
obrade, $to moZe da rezultira povredom.

» Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa burgijom i
ne primenjujte prekomerni pritisak.Burgije mogu da se
saviju i uzrokuju lomljenje ili gubitak kontrole, Sto moZe da
rezultira povredom.

Dodatne sigurnosne napomene

» Obezhedite radni komad. Radni komad koji ¢vrsto drze
zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se mozZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Elektricni alat odmah iskljucite, ukoliko umetnuti alat
zablokira. Budite spremni na jake reakcione
momente, koji dovode do povratnog udara. Umetnuti
alat blokira kada je elektricni alat preoptereéen ili se
zaglavi u objektu za obradu.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZe da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Cvrsto drzite elektriéni alat. Prilikom pritezanja ili
odvrtanja Srafova, na kratko mogu da se jave jaki
reakcioni momenti.

T Zastitite elektricni alat od izvora toplote,

npr. i od trajnog suncevog zracenja, vatre,

vode i vlage. Inace postoji opasnost od
eksplozije.

» Pre svih radova na elektriénom alatu (npr. odrzavanje,
zamena alata, itd.), kao i prilikom transporta i
Cuvanja, preklopni prekidac za smer obrtanja stavite u
srednji polozaj. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Bezbednosne napomene za uredaje za punjenje

» Nije predvideno da ovim punjacem
rukuju decaiili lica sa ogranicenim
fizickim, Culnim i mentalnim
sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punjac
mogu da koriste deca od 8 godina i
lica sa ogranicenim psihickim,
culnim ili mentalnim
sposobnostimaiili lica sa
nedostatkom iskustva i znanja,
ukoliko ih nadzire lice koje je
odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguranrad sa
punjacem i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Prilikom koris¢enja, CiS¢enja i
odrzavanja nadzirite decu. Na taj
nacin obezbedujete, da se deca ne
igraju punjacem.

Drzite punjac sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od elektricnog udara.

» Elektricni alat punite samo pomocu isporucenog
punjaca.

» Odrzavajte Cistocu punjaca. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite punjac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite punjac, ukoliko primetite
ostecenja. Nemojte samostalno da otvarate punjac i
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prepustite iskljucivo stru¢nom osoblju da vrsi
popravke i iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni punjaci, kablovi i utikaci povecavaju
rizik od strujnog udara.

» Ne koristite punjac na lako zapaljivim podlogama (npr.
papiru, tekstilu itd), tj. u lako zapaljivom okruzenju.
Zbog zagrevanja punjaca usled punjenja postoji opasnost
od pozara.

II Procitajte sve
napomena i uputstava

bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u

mogu da prouzrokuju elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke

povrede.

Opis proizvoda i primene
postovanju bezbednosnih
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Elektricni alat je namenjen za uvrtanje i otpustanje
zavrtnjeva kao i busenje u drvetu, metalu i plastici.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

(1) Brzosteznaglava

(2) Pokaziva¢ smera obrtanja, desni smer
(3) Pokaziva¢ smera obrtanja, levi smer
(4) Preklopni prekidac za smer obrtanja
(5) Lampa,PowerLight*

(6) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
(7) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(8) Rucka (izolovana povrsina za drzanje)
(9) Utikac za punjenje

(10) Uticnica za utikac za punjenje

(11) Punja¢

Tehnicki podaci

Akumulatorska busilica- EasyDrill 12
odvrtac

Broj artikla 3603JB30..
Nominalni napon V= 12
Broj obrtaja u praznom hodu ~ min-* 0-700
Maks. obrtni momenat tvrdi/ Nm 6/15
meki slucaj zavrtanja prema

IS0 5393

Maks. @ busenja mm 6
Maks. @ zavrtanja mm 6
TeZina prema kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014
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Akumulatorska busilica- EasyDrill 12

odvrtac

Dozvoljena ambijentalna temperatura

- Tokom punjenja “© 0...+45

- Tokom rada® i pri °C -20...+50

skladistenju

Akumulator Litijum-jonski

Kapacitet Ah 1,5

Broj akumulatorskih celija 3

Punja¢

Broj artikla 1600A01 P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Vreme punjenja h 3

Napon punjenja za V= 15

akumulator

Struja punjenja A 0,5

Klasa zastite I

A) ograni¢ena snaga pri temperaturama <0 °C

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-2-1.
Nivo zvucnog pritiska elektricnog alata klasifikovan pod A je
tipicno manji od 70 dB(A). Nivo buke moze prilikom rada da
prekoraci navedene vrednosti. Nosite zastitu za sluh!
Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-1:

Busenje u metalu: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s?

Zavrtanje: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrZava, moZe doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Za tacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe zna¢ajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriséenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanija vibracija kao na primer: odrZavanije elektricnog
alatai umetnog alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.
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Montaza

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje,
zamena alata, itd.), kao i prilikom transporta i
Cuvanja, preklopni prekidac za smer obrtanja stavite u
srednji polozZaj. Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Punjenje akumulatora (videti sliku A)

» Nemojte koristiti drugi punjac. Isporuceni aparat za
punjenje je odredjen za Li-jonski akumulator koji je
ugradjen u Vas elektricni alat.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog
izvora mora hiti usaglasen sa podacima na tipskoj
tablici elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa
230 Vmogu daradeisa220V.

Napomena: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.

Da biste osigurali punu snagu akumulatora, napunite ga u

potpunosti pomocu napojne jedinice sa utikacem pre prve

upotrebe.

Litijum-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a

da mu se ne skracuje vek trajanja. Prekidanje postupka

punjenja ne $teti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢ena od prevelikog

praznjenja zahvaljujuéi funkciji ,Electronic Cell

Protection” (ECP). Ako se akumulator isprazni, elektricni alat

se iskljucuje zahvaljujuci zastitnom prekidacu. Umetnuti alat

se viSe ne pokrece.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata
vise ne pritiskajte prekidac za ukljuivanje/
iskljucivanje. Akumulator se mozZe ostetiti.

Proces punjenja pocinje, ¢im ukljucite mrezni utika¢ punjaca

u utiénicu i kada utika¢ punjaca utaknete (9) u uticnicu (10)

na donjoj strani drske.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora (6) pokazuje

napredak punjenja. Prilikom procesa punjenja prikaz treperi

u zelenoj boji. Ukoliko prikaz statusa napunjenosti

akumulatora (6) svetli trajno zeleno, akumulator je potpuno

napunjen.

U slucaju duZeg nekoris¢enja odvojite napojnu jedinicu sa

utikacem iz strujne mreze.

Elektricni alat za vreme punjenja ne moze da se koristi. Nije

pokvaren ako tokom punjenja ne funkcionise. Sledite

uputstva za odlaganje na otpad.

Promena alata (pogledaj sliku B)

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje,
zamena alata, itd.), kao i prilikom transporta i
Cuvanja, preklopni prekidac za smer obrtanja stavite u
sredniji poloZaj. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Ukoliko nije pritisnut prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(7), vreteno busilice se blokira. Ovo omogucava brzu,

udobnu i jednostavnu promenu umetnog alata u steznoj

glavi.

Otvorite brzosteznu glavu (1) okretanjem u smeru okretanja
@, dok se alat ne umetne. Ubacite alat.

Okrecite snazno rukom omotac brzostezne glave (1)u smeru
okretanja @ dok se ne ¢uje klik. Stezna glava se na taj nacin
automatski zaklju¢ava.

Blokada se ponovo oslobada, ako za uklanjanje alata ¢auru
okrecete u suprotnom pravcu.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju koristiti samo strucnjaci.

- Dobro provetrite radno mesto.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise u Vasoj zemlji za materijale koje

treba obradivati.

» lIzbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Rad

Pustanje urad

Podesavanje smera obrtanja (pogledajte sliku C)
Pomocu preklopnog prekidaca smera okretanja (4) mozete
menjati smer okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (7) ovo nije moguce.
Desni smer: Za busenje i uvrtanje zavrtnjeva pritisnite
preklopni prekidac za smer okretanja (4) nalevo do
granicnika.
Pokazivac smera okretanja nadesno (2) svetli
Q kada se pritisne prekidac za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (7) i dok radi motor.
Levi smer: Za oslobadanje odnosno odvrtanje zavrtanja i
navrtki pritisnite preklopni prekidac za smer okretanja (4)
udesno do granic¢nika.
v Pokaziva¢ smera okretanja nalevo (3) svetli kada
je aktiviran prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(7) i motor radi.
Ukljucivanje/iskljucivanje
Za pustanije u rad elektricnog alata pritisnite i zadrzite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7).
Lampa (5) svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (7) i omogucuje osvetljavanje
radnog prostora kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.

Da biste elektri¢ni alat iskljuéili, pustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (7).
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Podesavanje broja obrtaja

Broj obrtaja uklju¢enog elektricnog alata mozete regulisati
kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7).

Lagani pritisak na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7)
rezultira niskim brojem obrtaja. Ako se pojaca pritisak,
povecava se broj obrtaja.

Potpuno automatska blokada vretena (Auto-Lock)

Kada prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje nije pritisnut (7)
blokira se vreteno busilice i samim tim i prihvat alata.

Ovo omogucava uvrtanje zavrtanja i pri praznom
akumulatoru odnosno koriscenje elektri¢nog alata kao
uvrtaca za zavrtnje.

Inerciona kocnica

Prilikom otpustanja prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
(7) stezna glava koci ¢ime se sprecava naknadni rad
umetnog alata.

Prilikom uvrtanja vijaka prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(7) pustite tek kada zavrtanj bude u ravni sa radnim
komadom. Glava vijka ne ulazi tada u radni komad.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Kada napolaili u potpunosti pritisnete prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (7), prikaz statusa napunjenosti
akumulatora (6) na nekoliko sekundi prikazuje status
napunjenosti akumulatora i sastoji se od 3 zelena LED
indikatora.

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Rezerva

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektricni alat ne
moze da se preoptereti. U slucaju prejakog opterecenja ili
prekoracenja dozvoljene temperature akumulatorske
baterije elektronika iskljucuje elektri¢ni alat dok ponovo ne
bude u optimalnom opsegu radne temperature.

Uputstva zarad

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na zavrtanj.
Umetni alati koji se okre¢u mogu da proklizaju.
Posle duzeg rada sa malim brojem obrtaja trebalo bi
elektri¢ni alat ostaviti da se okrece radi hladenja otpr. 3
minuta pri maksimalnom broju obrtaja u praznom hodu.
Kod busenja u metalu koristite samo besprekorne, naostrene
HSS busilice (HSS = brzo rezanje celika visokog ucinka).
Odgovarajuci kvalitet garantuje program Bosch pribor.
Pre uvrtanja vecih, duzih zavrtanja u tvrde radne komade
trebalo bi najpre probusiti presekom jezgra navoja na oko
2/3 duzine zavrtnja.

Srpski| 155

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Ako akumulator vise ne funkcionise, obratite se ovlas¢enom

servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda, onda to mora

da izvede Bosch ili ovlad¢ena servisna sluzba za Bosch
elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanjai naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocCici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18531798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedic¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
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baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih
transportom ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Uklanjanje dubreta
E:y{ Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor
72X

i pakovanija treba predati na reciklazu koja je u

skladu sa zastitom zivotne sredine.
Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/
baterije u ku¢no djubre!
Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU elektri¢ni alati koji
su neupotrebljivi, a prema evropskoj smernici 2006/66/EC
ni akumulatori/baterije koji su u kvaru ili istro$eni, ne moraju

vise da se odvojeno sakupljaju i odvoze na reciklazu koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport

(videti , Transport”, Strana 155).

» Integrisane akumulatore sme da uklanja samo stru¢no
osoblje radi odlaganja na otpad. Otvaranjem okvira
kucista moZete da unistite elektri¢ni alat.

Kako biste izvadili akumulator iz elektricnog alata, drzite

elektricni alat ukljuc¢enim sve dok se akumulator u

potpunosti ne isprazni. Odvrnite zavrtnje na kucistu i skinite

okvir kucista, kako biste izvadili akumulator. Kako biste
sprecili kratak spoj, otkacite prikljucke na akumulatoru,

pojedina¢no jedan za drugim, pa zatim izolujte polove. Cak i

kod potpunog praznjenja, u akumulatoru moze da preostane

jo$ kapaciteta, koji moZe da se oslobodi u slu¢aju kratkog
spoja.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem elektricno orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim

pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba za$¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o¢i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
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dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora hiti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

Slovenscina | 157

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno

uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij
» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.

V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s kozo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. IztekajoCa akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte posSkodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi poZar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vroc¢ini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolocenega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje
» Vase elektricno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih

baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali poobla$¢eni serviser.
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Varnostna opozorila za vrtalne vijacnike

Varnostna navodila za vsa opravila

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika

rezalnega nastavka ali sponk s skrito Zico, elektricno
orodje drzite za izolirane rocaje. Ob stiku rezalnega
nastavka ali sponk z Zico pod napetostjo se lahko
elektri¢na napetost prenese na kovinske dele
elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem doZivi
elektricni udar.

Varnostna navodila za delo z dolgimi svedri

» Orodja ne uporabljajte pri hitrosti, visji od najvisje
hitrosti svedra. Pri visji hitrosti se lahko sveder upogne,
Ce se vrti prosto, ne da bi se pri tem dotikal obdelovanca,
in tako povzrodi telesne poskodbe.

» Zvrtanjem zacnite pri niZji hitrosti, konica svedra pa
naj se dotika obdelovanca. Pri visji hitrosti se lahko
sveder upogne, Ce se vrti prosto, ne da bi se dotikal
obdelovanca, in tako povzroci telesne poskodbe.

» Pritisnite le neposredno v smeri svedra in svedra ne
preobremenjujte.Svedri se lahko upognejo in tako
povzrocijo lomljenje ali izgubo nadzora ter posledi¢no
telesne poskodbe.

Dodatna varnostna opozorila
» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti

premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se

orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

» Ce nastavek zablokira, nemudomaizklopite elektriéno

orodje. Bodite pripravljeni na visoke reakcijske
momente, ki povzrocijo povratni udarec. Nastavek
blokira, ko je elektri¢éno orodje preobremenjeno ali ko se
elektri¢no orodje zagozdi v obdelovancu.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali

plinom. Stik z elektricnim vodom lahko povzroci pozar ali

elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

» Trdno drzite elektri¢no orodje. Pri zategovanju in
odvijanju vijakov lahko pride do kratkotrajnih visokih
reakcijskih momentov.

!m Elektri¢no orodje zascitite pred vrocino,

8

npr. tudi pred neposredno soncno svetlobo,

ognjem, vodo in vlago. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju

(npr. vzdrZevanje, menjava nastavka itd.) in med
njegovim prenasanjem ter shranjevanjem stikalo za
izbiro smeri vrtenja namestite v srediscni polozaj. Pri
nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost poskodb.

Varnostna opozorila za polnilne naprave

» Tega polnilnika ne smejo

uporabljati otroci in osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem. Ta
polnilnik lahko otroci, stari 8 let ali
vec, in osebe z omejenimi
fizicnimi, senzoric¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkuSnjami in
pomanjkljivim znanjem
uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali e so
seznanjeni, kako varno uporabljati
polnilnik, in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in
poskodb.

vev v

» Med uporabo, ¢iS¢enjem in

vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci
ne bodo igrali s polnilnikom.

GPolnilnik zavarujte pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Elektricno orodje polnite smo s priloZzenim

polnilnikom.

» Poskrhite za Cistoco polnilnika. Zaradi umazanije lahko

pride do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtic.

Ce opazite kakrsne koli poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte sami, popravilo
lahko opravi samo usposobljen strokovnjak, in to
izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. PoSkodbe
na polnilniku, kablu in vticu povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

» Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi

(npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem okolju. Ker se

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



polnilnik med polnjenjem segreje, obstaja nevarnost
pozara.

Opis izdelka in storitev

II Preberite vsa varnostna

opozorila in navodila.
pozar in/ali hude poskodbe.

Neupostevanje varnostnih
opozoril in navodil lahko
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

povzroCi elektri¢ni udar,

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je primerno tako za privijanje in odvijanje
vijakov kot za vrtanje v les, kovino in plastiko.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

(1) Hitrovpenjalna glava

(2) Prikaz smeri vrtenja v desno

(3) Prikaz smerivrtenjav levo

(4) Stikalo za izbiro smeri vrtenja

(5) Lucka,PowerLight"

(6) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(7) Stikalo za vklop/izklop

(8) Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)

(9) Polnilni vti¢

(10) Prikljucek za polnilni vti¢

(11) Polnilnik

Tehnicni podatki

Akumulatorski vrtalni EasyDrill 12

vijacnik

Kataloska Stevilka 3603 JB30..

Nazivna napetost V= 12

Stevilo vrtljajev v prostem min-* 0-700

teku

Najv. vrtilni moment pri Nm 6/15

trdem/mehkem vijacenju po

IS0 5393

Najv. premer vrtanja mm 6

Najv. premer vijaCenja mm 6

Teza po kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Dovoljena temperatura okolice

- Med polnjenjem © 0..+45

- Med delovanjem” in med °C -20...+50
skladiS¢enjem

Akumulatorska baterija litij-ionska

Slovenscina | 159

Akumulatorski vrtalni EasyDrill 12

vijacnik

Napolnjenost Ah 1,5

Stevilo akumulatorskih celic

Polnilnik

Kataloska $tevilka 1600A01P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Cas polnjenja h 3

Polnilna napetost V= 15

akumulatorske baterije

Polnilni tok A 0,5

Zascitni razred SN

A) omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-1.

A-vrednotena raven zvocnega tlaka naprave je tipicno
manjsa od 70 dB(A). Raven hrupa lahko pri delu preseze
navedene vrednosti. Uporabite zas¢ito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-1:

Vrtanje v kovino: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s?

Vijacenje: a, < 2,5 m/s’, K = 1,5 m/s’

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je doloc¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.
Zanatancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(npr. vzdrzevanje, menjava nastavka itd.) in med
njegovim prenasanjem ter shranjevanjem stikalo za
izbiro smeri vrtenja namestite v sredis¢ni polozaj. Pri
nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost poskodb.

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)
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» Ne uporabljajte drugih polnilnikov. PriloZen polnilnik je
zasnovan za polnjenije litij-ionske akumulatorske baterije,
ki je vgrajena v vase elektri¢no orodje.

» UposStevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodje, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno

napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite z

omreznim prikljuckom.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Litij-ionska akumulatorska baterija je zas¢itena pred

prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite

celic ,Electronic Cell Protection (ECP)*. Ce je akumulatorska
baterija izpraznjena, zascitno stikalo izklopi elektri¢no
orodje: nastavek se ne premika vec.

» Po samodejnem izklopu elektri¢nega orodja ne
pritiskajte ve¢ na stikalo za vklop/izklop.
Akumulatorska baterija se lahko poskoduije.

Postopek polnjenja se zacne, ko vti¢ polnilnika vtaknete v

vti¢nico in polnilni vti¢ (9) vtaknete v vhod (10) na spodnji

strani rocaja.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (6) kaze

napredek polnjenja. Med polnjenjem prikaz utripa zeleno.

Ce prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (6)

neprekinjeno sveti zeleno, je akumulatorska baterija v celoti

napolnjena.

Polnilnik v primeru daljSega obdobja neuporabe izklopite z

elektri¢nega omrezja.

Elektricnega orodja med polnjenjem ni mogoce uporabljati.

Ce orodje med polnjenjem ne deluje, to ne pomeni, da je

pokvarjeno. Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Menjava nastavka (glejte sliko B)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(npr. vzdrzevanje, menjava nastavka itd.) in med
njegovim prenasanjem ter shranjevanjem stikalo za
izhiro smeri vrtenja namestite v srediscni polozaj. Pri
nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost poskodb.

Ce stikalo za vklop/izklop (7) ni pritisnjeno, se vrtalno

vreteno zaklene. To omogoca hitro, udobno in enostavno

zamenjavo vstavnega orodja v vpenjalni glavi.

Odprite hitrovpenjalno vrtalno glavo (1) tako, da jo vrtite v

smeri vrtenja @ tako dolgo, da lahko vstavite nastavek.

Vstavite orodje.

Tulec hitrovpenjalne vrtalne glave (1) z roko privijte v smeri

vrtenja @, dokler ne zaslisite klika. Vpenjalna glava se tako

samodejno zaskoCi.

Ce boste Zeleli odstraniti orodje, obracajte tulec v nasprotno

smer in blokiranje se bo sprostilo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin lahko $koduje zdravju.

Dotik ali vdihavanije tega prahu lahko povzrodi alergicne

reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali drugih prisotnih

oseb.

Dolocene vrste prahu, kot je npr. prah hrastovine ali

bukovja, so rakotvorne, Se posebej skupaj z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovhem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Delovanje

Uporaba

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko C)

S preklopnim stikalom smeri vrtenja (4) lahko spremenite
smer vrtenja elektri¢nega orodja. Pri pritisnjenem stikalu za
vklop/izklop (7) spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.
Desno: za vrtanje in privijanje vijakov potisnite stikalo za
preklop smeri vrtenja (4) v levo do prislona.

Prikaz smeri vrtenja v desno (2) zasveti, ko je
Q pritisnjeno stikalo za vklop/izklop (7), stikalo za
spremembo smeri vrtenja in motor deluje.
Vrtenje v levo: za popuscanje oziroma odvijanje vijakov in
matic pritisnite preklopno stikalo smeri vrtenja (4)
popolnoma v desno.
Prikaz smeri vrtenja v levo (3) zasveti, ko je
C pritisnjeno stikalo za vklop/izklop (7), stikalo za
spremembo smeri vrtenja in motor deluje.
Vklop/izklop
Za zagon elektricnega orodja pritisnite na stikalo za vklop/
izklop (7) in ga drZite pritisnjenega.
Svetilka (5) sveti pri delno ali popolnoma pritisnjenem
stikalu za vklop/izklop (7) in pri neugodnih svetlobnih
razmerah omogoci osvetlitev delovnega obmocja.
Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop
(7).
Nastavitev Stevila vrtljajev
Stevilo vrtljajev vkloplienega elektri¢nega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate glede na to, kako globoko
pritisnete stikalo za vklop/izklop (7).
Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (7) povzroéi nizko

Stevilo vrtljajev. Z vse mocénejsim pritiskanjem stikala se
Stevilo vrtljajev povecuje.

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



Samodejno aretiranje vretena (Auto-Lock)

Ce tipka za vklop/izklop (7) ni pritisnjena, pride do blokade
vrtalnega vretena in vpetja nastavka.

To omogoca privijanje vijakov tudi pri prazni akumulatorski
bateriji, kar pomeni, da lahko elektri¢no orodje uporabljate
kot obicajni izvijac.

Zavoraizteka

Pri sprostitvi stikala za vklop/izklop (7) se vpenjalna glava
blokirain s tem prepreci iztek nastavka.

Pri privijanju vijakov stikalo za vklop/izklop (7) izpustite
Sele, ko je vijak do konca privit v obdelovanec. Glava vijaka
tako ne bo prodrla v material.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

Na prikazu stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (6)
se pri delno ali v celoti pritisnjenem stikalu za vklop/izklop
(7) za nekaj sekund prikaZe stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije, ki je sestavljeno iz 3 zelenih LED-
diod.

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo > 2/3
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita > 1/3
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti < 1/3
1 zelena LED-dioda utripa Rezerva

Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo

Elektricnega orodja pri uporabi v skladu znamembnostjo ni
mogoce preobremeniti. Pri preobremenitvi ali prekoracitvi
dovoljene temperature akumulatorske baterije elektronika
izklopi elektri¢no orodje, dokler ni znova dosezeno obmocje
optimalne delovne temperature.

Navodila za delo

» Elektricno orodje lahko na vijak postavite samo v
izklopljenem stanju. Vrtece se elektri¢no orodje lahko
zdrsne.

Po dalj$em delu z majhnim $tevilom vrtljajev dovolite, da se

elektri¢no orodje ohladi. To storite tako, da ga pustite

3 minute delovati pri najvecjem Stevilu vrtljajev v prostem

teku.

Zavrtanje v kovino uporabite samo neposkodovane in

naostrene svedre iz visokozmogljivega hitroreznega jekla

(HSS). Ustrezno kakovost zagotavlja program pribora

Bosch.

Pred privijanjem vecjih, daljsih vijakov v trde materiale

najprej opravite predhodno vrtanje z osnovnim premerom

navoja, in sicer v globini priblizno 2/3 dolZine vijaka.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in CisCenje

» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.
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Ce akumulatorska baterija ne deluje ve¢, se obrnite na
pooblasceni servis za elektricna orodja Bosch.

Ce morate zamenjati priklju¢ni kabel, storite to pri servisu
Bosch ali pooblascenem servisu za elektri¢na orodja Bosch,
da ne pride do ogrozanja varnosti.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Transport

Za priloZene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upoStevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.

Odlaganje

X

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzena elektri¢na orodja (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® (glejte

JTransport®, Stran 161).

» Vgrajene akumulatorske baterije lahko znamenom
odstranjevanja odpadkov odstrani le strokovno
osehje. Z odpiranjem ohisja lahko elektri¢no orodje
unicite.
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162 | Hrvatski

Ce Zelite akumulatorsko baterijo odstraniti iz elektri¢nega
orodja, uporabljajte orodje tako dolgo, da bo akumulatorska
baterija popolnoma prazna. Za odstranitev akumulatorske
baterije izvijte vijake iz ohisja in snemite ohisje. Da
preprecite kratek stik, prikljucke enega za drugim loCite od
akumulatorske baterije in na koncu izolirajte pole. Tudi ko je
akumulatorska baterija povsem izpraznjena, je v njej Se nekaj
napetosti, ki se lahko sprosti v primeru kratkega stika.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoticno uklju¢ivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod nosenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljué. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

» Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.
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Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lak$e, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivatiiiskljucivati opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno uklju¢ivanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim otricama manije ce se
zaglavljivati i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZe dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo punjacima
koje preporucuje proizvodaé. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije mozZe uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekuéinom.
Kod slucajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u oéi, zatrazite

>

>

>
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pomoc lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene iliizmijenjene baterije
podloZne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vis§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

>

>

Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajamcen siguran rad
s uredajem.

Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za husilicu-izvija¢

Sigurnosne upute za sve radnje

>

Elektricni alat drZite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje ili pricvrscivaci mogli zahvatiti skrivene
elektricne vodove. Ako pribor za rezanje ili pricvrsc¢ivac
dodu u doticaj sa Zicama pod naponom i metalni dijelovi
elektri¢nog alata mogu biti pod naponom, $to moze
dovesti do elektricnog udara rukovaoca.

Sigurnosne upute za upotrebu dugackih svrdala

>

>

Ne radite s uredajem pri brzini vecoj od najvece
nazivne brzine svrdla. Pri ve¢im se brzinama svrdlo
moze savinuti ako ga ostavite da se slobodno okrece bez
dodirivanja izratka, $to moZe dovesti do osobnih ozljeda.
Busenje uvijek zapocnite pri manjoj brzinii s vchom
svrdla koje dodiruje izradak. Pri ve¢im se brzinama
svrdlo moZe savinuti ako ga ostavite da se slobodno
okrece bez dodirivanja izratka, $to moze dovesti do
osobnih ozljeda.

Pritiscite iskljucivo izravno s pomocu svrdla i bez
prekomjerne sile.Svrdla se mogu savinuti, $to moze
prouzrociti pucanje ili gubitak kontrole te rezultirati
osobnim ozljedama.

Dodatne sigurnosne napomene

>

>

>

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili $kripca sigurnije ¢e se drzati nego s vasom
rukom.

Prije odlaganja elektri¢nog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se moZe zaglaviti Sto moZze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Odmabh iskljucite elektricni alat ako se blokira radni
alat. Budite pripravni na visoke reakcijske momente
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koji uzrokuju povratni udarac. Radni alat se blokira ako
se preoptereti elektricni alat ili se zaglavi u izratku koji se
obraduje.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZara i elektri¢nog udara. Osteéenije plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Cursto drzite elektriéni alat. Pri pritezanju i otpustanju
vijaka moze doci do kratkotrajno visokih reakcijskih
momenata.

IE A Zastitite elektricni alat od vrucine, npr.

O takoder od stalnog suncevog zracenja,

vatre, vode i vlage. InaCe postoji opasnost od
eksplozije.

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, stavite preklopku smjera
rotacije u srednji polozaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Sigurnosne napomene za punjace

» Ovaj punjac ne smiju koristiti
djecai osobe s ogranicenim
fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punjac
smiju koristiti djeca starija od 8
godina i osobe s ogranicenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostimaiili osobe s
nedostatnim iskustvom i znanjem
ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost i ako ih uputiu
sigurno rukovanje i opasnosti
povezane s rukovanjem punjaca. U
suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koristenja, ¢iScenjai
odrzavanja. Na taj nacin Cete
osigurati da se djecaneigraju s
punjacem.

GPunjaé drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode

u elektri¢ni alat povecava opasnost od elektri¢énog udara.

» Elektricni alat punite samo isporu¢enim punjacem.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svake uporabe provjerite punjac, kabel i utikac.
Punjac ne koristite ako ste ustanovili ostecenja.
Punjac ne otvarajte sami i popravak prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Osteceni punjaci, kabel i utika¢
povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne radite punjacem na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil itd.) odn. u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca pri punjenju postoji opasnost od
pozara.

II Treba procitati sve
nepridrzavanja sigurnosnih

sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih

napomena i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili

teske ozljede.

Opis proizvoda i radova
moze doci uslijed
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za uvrtanje i otpustanje vijaka te
busenje u drvo, metal i plastiku.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Brzosteznaglava

(2) Indikator smjera rotacije udesno

(3) Indikator smjera rotacije ulijevo

(4) Preklopka smjera rotacije

(5) Svijetiljka ,,PowerLight”

(6) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
(7) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(8) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
(9) Utikac za punjenje

(10) Uticnica za utikac za punjenje

(11) Punja¢

Tehnicki podaci

Akumulatorska busilica-

izvijac

Kataloski broj 3603JB30..

Nazivni napon V= 12
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Akumulatorska busilica-

izvija¢

Broj okretaja u praznom min-! 0-700

hodu

Maks. zakretni moment za Nm 6/15

mekano/tvrdo uvrtanje

sukladno normi1SO 5393

Maks. promjer busenja mm 6

Maks. promjer vijaka mm 6

Tezina prema kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Dopustena temperatura okoline

- Tijekom punjenja © 0..+45

- Priradu® i kod °C -20...+50

skladistenja

Aku-baterija Litij-ionska

Kapacitet Ah 1,5

Broj aku-celija 3

Punja¢

Kataloski broj 1600A01P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Vrijeme punjenja h 3

Napon punjaca aku-baterija V= 15

Struja punjenja A 0,5

Klasa zastite E

A) ograniceni ucinak kod temperatura <0°C

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-1.

Razina zvu¢nog tlaka elektricnog alata prema ocjeni A je u
pravilu manja od 70 dB(A). Razina buke pri radu moze
prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zastitu za usi!
Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-1:
Busenje metala: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

Uvrtanje vijaka: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
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smanijiti emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, stavite preklopku smjera
rotacije u srednji polozaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

» Ne upotrebljavajte drugi punjac. Isporuceni punjac je
prilagoden litij-ionskoj aku-bateriji ugradenoj u vas
elektricni alat.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni s 230 V
mogu raditiina 220 V.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomicno

napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni u¢inak aku-baterije,

prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja pomoc¢u
uti¢nog adaptera.

Litij-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti

bez skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu

punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Litij-ionska aku-baterija je Electronic Cell Protection (ECP)

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-

baterija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti uz pomoc
zastitne sklopke: radni alat se vise nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiscite dalje prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Proces punjenja zapocinje tek kada mrezni utikac punjaca

utaknete u uti¢nicu i utika¢ za punjenje (9) u uti¢nicu (10) na

donjoj strani rucke.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije (6) prikazuje

napredak punjenja. Pokazivac treperi zeleno tijekom

punjenja. Aku-baterija je potpuno napunjena kada pokaziva¢
stanja napunjenosti aku-baterije (6) stalno svijetli zeleno.

U slucaju duljeg nekoristenja iskljucite uti¢ni adapter iz

elektri¢ne mreze.

Elektricni alat se ne mozZe koristiti tijekom punjenja; to ne

znaci da je neispravan ako tijekom punjenja ne funkcionira.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Zamjena alata (vidjeti sliku B)

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, stavite preklopku smjera
rotacije u srednji poloZaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.
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Ako prekidac za uklju¢ivanje/iskljuCivanje (7) nije pritisnut,
blokira se busno vreteno. To omogucava brzu, laganu i
jednostavnu zamjenu radnog alata u steznoj glavi.

Otvarajte brzosteznu glavu (1) okretanjem u smjeru rotacije
@ sve dok ne mozete umetnuti alat. Umetnite alat.

Rukom snazno zavrnite Cahuru brzostezne glave (1) u smjeru
rotacije @ tako da se moZe Cuti klik. Na taj nacin se stezna
glava automatski blokira.

Blokada ¢e se ponovno otpustiti kada za vadenje alata
okrenete Cahuru u suprotnom smjeru.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala, kao $to su premazi sa sadrzajem

olova, neke vrste drva, minerala i metala, moze biti Stetna za

zdravlje. Dodirivanje ili udisanje praSine moze uzrokovati

alergijske reakcije ifili oboljenja disnih puteva korisnika ili

osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrZi azbest, smiju

obradivati samo strucne osobe.

- Pobrinite se za dobro prozra¢ivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazede propise u vasoj zemlji za materijale koje ¢ete

obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moZe lako zapaliti.

Rad

Pustanje u rad

Namjestanje smjera okretanja (vidjeti sliku C)
Preklopkom smjera rotacije (4) moZete promijeniti smjer
rotacije elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (7) to ipak nije moguce.
Okretanje udesno: Za busenje i uvrtanje vijaka pritisnite
preklopku smjera rotacije (4) ulijevo do granicnika.
Pokazivac smjera rotacije udesno (2) svijetli kada
Q je pritisnut prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(7) i za vrijeme rada motora.
Okretanje ulijevo: Za otpustanje odnosno odvrtanje vijaka i
matica pritisnite preklopku smjera rotacije (4) udesno do
granicnika.
v Pokazivac smjera rotacije ulijevo (3) svijetli kada
je pritisnut prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(7) i za vrijeme rada motora.
Ukljucivanje/iskljucivanje
Za pustanje elektri¢nog alata u rad pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (7) i drzite ga pritisnutog.
Svjetiljka (5) svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (7) pritisne lagano ili do kraja i omogucava
osvjetljenje podrucja rada u slucaju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7).

Namjestanje broja okretaja

Broj okretaja ukljucenog elektricnog alata mozete
bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanije (7).

Laganim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(7) postize se manji broj okretaja. Jacim pritiskom povecava
se broj okretaja.

Automatska blokada vretena (Auto-Lock)

Ako prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (7) nije pritisnut,
blokira se busno vreteno, a time i prihvat alata.

To omogucava uvrtanje vijaka i kod ispraznjene aku-baterije,
odnosno koristenje elektri¢nog alata kao izvijaca.
Inercijska kocnica

Pri otpustanju prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (7)
stezna glava se zakoci i na taj nacin se spriecava
zaustavljanje radnog alata.

Pri uvrtanju vijaka otpustite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (7) tek kada je vijak uvrnut u ravnini s izratkom.
Glava vijka u tom slucaju nece prodirati u izradak.
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije (6) pokazuje kod
napolaili potpuno pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje (7) na nekoliko sekundi stanje napunjenosti
aku-baterije i sastoji se od 3 zelene LED diode.

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3 x zelena >2/3
Stalno svijetli 2 x zelena >1/3
Stalno svijetli 1 x zelena <1/3
Treperi 1 x zelena Rezerva

Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

Kod namjenske uporabe se elektri¢ni alat ne moze
preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili prekoracenja
dopustene temperature aku-baterije iskljucuje se elektronika
elektri¢nog alata sve dok se ne ponovno ne vrati u optimalno
podrucje radne temperature.

Upute zarad

» Elektricni alat stavite na vijak samo u iskljucenom
stanju. Rotirajuci radni alati mogu kliznuti.

Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja, elektri¢ni alat

trebate ostaviti da u svrhu hladenja radi cca. 3 minute pri

maks. broju okretaja u praznom hodu.

Kod busenja u metal koristite samo besprijekorna, naostrena

HSS svrdla (HSS=brzorezni ¢elik). Odgovarajucu kvalitetu

jamci program Bosch pribora.

Prije uvrtanja vecih, duljih vijaka u tvrde materijale trebate s

promjerom jezgre navoja prethodno busiti na cca. 2/3

duljine vijka.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iScenje

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavaijte istima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako aku-baterija vi$e ne radi, obratite se ovlastenom servisu

za Bosch elektricne alate Bosch.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
strucnjakom za transport opasnih tvari.

Zbrinjavanje

X/ Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribori

Fg,ﬂ ambalazu treba dovesti na ekolo$ki prihvatljivo
recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kucni otpad!

)5
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Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU elektricni alati
koji vise nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport*,

Stranica 167).

» Integrirane aku-baterije smije vaditi samo stru¢no
osoblje u svrhu zbrinjavanja. Otvaranjem obloge kucista
elektri¢ni alat bi se mogao unistiti.

Zavadenje aku-baterije iz elektricnog alata drzite pritisnut

elektri¢ni alat sve dok se aku-baterija u potpunosti ne

isprazni. Odvrnite vijke na kucistu i skinite oblogu kucista
kako biste izvadili aku-bateriju. U svrhu izbjegavanja kratkog
spoja, pojedinacno uzastopno odvajajte prikljucke na aku-
bateriji te zatim na njima izolirajte polove. Cak i kod
potpunog praznjenja, u aku-bateriji ostaje sacuvan preostali
kapacitet koji se moze osloboditi u slu¢aju kratkog spoja.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

IYHOIATUS Lugege labi koik todriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajdrjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/vai rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tdoriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste todriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata vdi valgustamata téokoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.
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Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilodgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nihtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus,

kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud

kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
ithendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline todriist on valja

liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme

|tlitil voi tihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted véi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pdhjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusndudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t56
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja valja liilitada. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist todriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava to6 iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kidepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutddriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
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tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes todriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva llihise tagajarjeks voivad olla
poletused véi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pédrduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

> Arge kasutage akut ega todriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130 °C
temperatuuriga vdib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse toétajad.

Ohutussuunised puur-kruvikeerajale

Ohutusnouded mis tahes toode tegemisel

» Tehes toid, mille puhul I6iketarvik voi
kinnitusvahendid véivad tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista ainult
kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik voi
kinnitusvahend, mis puutub kokku pingestatud
elektrijuhtmega, voib seada pinge alla elektrilise tocriista
metallosad ja anda todriista kasutajale elektriloogi.

Ohutusnouded pikkade puuride kasutamisel

> Arge kunagi tootage korgematel pooretel kui puurile
margitud maksimaalne podrlemiskiirus. Korgematel
pooretel tekib oht, et puur kdverdub, kui see saab
toorikuga kokku puutumata vabalt podrelda, tagajarjeks
véivad olla kehavigastused.

» Alustage puurimist madalatel pooretel, nii et puuri ots
puutub toorikuga kokku. Kdrgematel poéretel tekib oht,
et puur koverdub, kui see saab toorikuga kokku
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puutumata vabalt péorelda, tagajarjeks voivad olla
kehavigastused.

» Rakendage survet ainult otse puurile ning hoiduge
liigse surve rakendamisest.Puur voib kdverduda,
murduda ja pohjustada kontrolli kaotuse tddriista ile,
mille tagajdrjeks on kehavigastused.

Taiendavad ohutusnéuded

» Kinnitage toddeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kdega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pdhjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Liilitage elektriline tooriist kohe vilja, kui tarvik kinni
kiilub. Olge valmis suurteks
reaktsioonijoumomentideks, mis pohjustavad
tagasilodgi. Tarvik kiilub kinni, kui elektrilisele tooriistale
rakendatakse iilekoormust vi kui see laheb toddeldavas
toorikus kalde alla.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriloogioht.

» Hoidke elektrilist tooriista tugevasti kinni. Kruvide
kinnipingutamise ja lahtikeeramisel voivad liihiajaliselt
tekkida suured reaktsioonijpumomendid.

A= Kaitske elektrilist todriista kuumuse,
8 1 sealhulgas pideva paikesekiirguse eest,
samuti vee, tule ja niiskuse eest. Esineb
plahvatusoht.

» Enne mis tahes toid elektrilise tooriista juures (nt
hooldus, todriista vahetamine jms), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut viige
poorlemissuuna iimberliiliti keskasendisse. Sisse-/
valjaliiliti juhusliku rakendamise korral on vigastumisoht.

Ohutusnouded laadimisseadmete kasutamisel

» Laadimisseadet ei tohi kasutada
lapsed ja isikud, kelle vaimsed voi
fiiiisilised voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
ja kogemused. Ule 8 aasta vanused
lapsed ja isikud, kelle fiiiisilised
voi vaimsed voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme

kasutamiseks vajalikud teadmised
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jakogemused, tohivad
laadimisseadet kasutada vaid siis,
kui nende iile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
tapsed juhised laadimisseadme
ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest
kasitsemisest pohjustatud
kehavigastuste ja varalise kahju oht.
» Arge jitke lapsi seadme
kasutamise, puhastamise ja
hooldamise ajal jarelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei hakka
laadimisseadmega mangima.

ﬂKaitske laadimisseadet vihma ja niiskuse eest. Kui

elektrilisse todriista on sattunud vett, on elektriloogi oht

suurem.

» Laadige elektrilist todriista ainult tarnekomplekti
kuuluva laadimisseadmega.

» Hoidke laadimisseade puhas. Maardumine suurendab
elektriloogi ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige laadimisseade,
vorgujuhe ja pistik iile. Kahjustuste tuvastamise
korral irge votke laadimisseadet kasutusele. Arge
avage laadimisseadet ise ja laske seda parandada
ainult asjaomasega kvalifikatsiooniga spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Kahjustada saanud
laadimisseadmed, vorgujuhtmed ja pistikud suurendavad
elektrildogi ohtu.

» Arge kasutage laadimisseadet kergesti siittival
aluspinnal (nt paber, kangas) ega tuleohtlikus
keskkonnas. Laadimisseade laheb kasutamisel kuumaks,
tekitades polengu ohu.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

II Lugege labi koik

ohutusnoduded ja juhised.
raskeid vigastusi.

Ohutusnduete ja juhiste
eiramine vdib kaasa tuua
Juhinduge kasutusjuhendi alguses esitatud joonistest.

elektriloogi, tulekahju ja/voi

Nouetekohane kasutamine

Elektriline todriist on ette nahtud kruvide sisse- ja
valjakeeramiseks ning puidu, metalli ja plasti puurimiseks.

Kujutatud komponendid

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Kiirkinnitus-puurpadrun

(2) Paripaeva poorlemissuuna naidik
(3) Vastupdeva poorlemissuuna naidik
(4) Podrlemissuuna iimberiliti

(5) Lamp,Powerlight"

(6) Aku laetuse taseme naidik

(7) Sisse-/valjaliliti

(8) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(9) Laadimispistik

(10) Pesa laadimispistiku jaoks

(11) Akulaadija

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603JB30..

Nimipinge = 12

Tiihikaigu-p6orlemiskiirus min-! 0-700

Max poordemoment kova/ Nm 6/15

pehme materjali korral ISO

5393 kohaselt

Puuri max @ mm 6

Kruvide max @ mm 6

Kaal vastavalt kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014-le

lubatud keskkonnatemperatuur

- laadimisel 5C 0...+45

- tostamisel” ja °C -20...+50

hoiustamisel

Aku Liitiumioon

Mahtuvus Ah 1,5

Akuelementide arv 3

Akulaadija

Tootenumber 1600A01P1P (EU)
1600 A01 P2B (UK)

Laadimisaeg h 3

Aku laadimispinge V= 15

Laadimisvool A 0,5

Kaitseklass [E

A) piiratud voimsus temperatuuril <0 °C

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused, maaratud vastavalt EN 62841-2-1.
Elektrilise tooriista ekvivalentne helirdhutase on tavaliselt
vaiksem kui 70 dB(A). Tootamisel voib miiratase nimetatud
vaartusi iiletada. Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
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Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamootemaaramatus K, maaratud vastavalt EN 62841-2-1:
Metalli puurimine: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’
Kruvikeeramine: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vaartused on moodetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tooriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapadstu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td0aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate todriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Paigaldus

» Enne mis tahes toid elektrilise todriista juures (nt
hooldus, tooriista vahetamine jms), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut viige
podrlemissuuna iimberliiliti keskasendisse. Sisse-/
valjaliliti juhusliku rakendamise korral on vigastumisoht.

Aku laadimine (vt jn A)

» Arge kasutage ménda muud laadimisseadet. Komplekti
kuuluv laadimisseade on kohandatud elektrilisse toriista
paigaldatud liitium-ioonakuga.

» Podrake tihelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab vastama elektrilise tooriista tiiiibisildil margitud
pingele. 230 V tdhistatud seadmeid voib kasutada ka
220V vorgupingega.

Suunis: Aku tarnitakse osaliselt laetult. Aku téisjoudluse

tagamiseks laadige enne esmakordset kasutamist aku

energiaadapteri abil taielikult tais.

Li-ioonakut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioonakut kaitseb siivatiihjenemise eest elektrooniline

kaitse ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Tiihja aku korral

|ilitab kaitseliiliti seadme valja: vahetatav tooriist ei liigu
enam.

» Pdrast elektrilise tooriista automaatset valjaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib
kahjustada saada.

Eesti|171

Laadimistoiming algab kohe, kui iihendate laadimisseadme
vorgupistiku pistikupesaga ja laadimispistiku (9) pesaga
(10) kéepideme alakiiljel.

Aku laetuse taseme naidik (6) naitab laadimise edenemist.
Aku laadimistoimingu ajal vilgub nait roheliselt. Kui aku
laetuse taseme naidik (6) poleb pidevalt roheliselt, on aku
taielikult laetud.

Pikemaaegse mittekasutamine korral lahutage
pistiktoiteplokk vooluvorgust.

Elektrilist tooriista ei ole voimalik laadimise ajal kasutada; ta
ei ole defektne, kui ta laadimise ajal ei toota. Jargige
jaatmekaitlussuuniseid.

Tooriista vahetamine (vt jn B)

» Enne mis tahes toid elektrilise todriista juures (nt
hooldus, tédriista vahetamine jms), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut viige
poorlemissuuna iimberliiliti keskasendisse. Sisse-/
valjaliliti juhusliku rakendamise korral on vigastumisoht.

Allavajutamata sisse-/valjaliliti (7) korral arreteeritakse

puurspindel. See voimaldab todriista padrunis kiiresti,

mugavalt ja lihtsalt vahetada.

Avage kiirkinnituspadrun (1) pocrates seda

podrlemissuunas @, kuni saate tooriista sisse asetada.

Asetage tooriist kohale.

Poorake kiirkinnituspadruni (1) hiilss poramissuunas @

kdega tugevasti kinni, kuni on kuulda kldpsatus. Padrun

lukustub seeldbi automaatselt.

Lukustus vabaneb, kui keerate tooriista eemaldamiseks

hiilssi vastassuunas.

Tolmu/laastude draimemine

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude

voi tolmu sissehingamine voib pohjustada kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on vahki tekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid).

Asbesti sisaldavat materjali tohivad tdddelda tiksnes vastava

ala asjatundjad.

- Tagage t6okohas hea ventilatsioon.

- Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi
filtriga.

Jargige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid riiklikke

eeskirju.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm véib kergesti
sittida.
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Kasutamine

Seadme kasutuselevott

Poorlemissuuna seadmine (vt jn C)

Elektrilise todriista poorlemissuunda saate muuta
pddrlemissuuna iimberliilitiga (4). Allavajutatud sisse-/
valjaliliti (7) korral ei ole see véimalik.

Paripdeva podrlemine: Puurimiseks ja kruvide
sissekeeramiseks suruge poorlemissuuna iimberliiliti (4)
[6puni vasakule.

Paripaeva podrlemise naidik (2) poleb
Q allavajutatud sisse-/vljaliiliti (7) ja toGtava
mootori korral.
Vastupédeva poorlemine: kruvide ja mutrite
lahtipaastmiseks voi valjakeeramiseks suruge
poorlemissuuna timberliiliti (4) I6puni paremale.

v Vastupaeva poorlemise naidik (3) poleb
allavajutatud sisse-/valjaliliti (7) ja toGtava
Sisse-/viljaliilitamine

mootori korral.
Elektrilise tooriista kasutuselevotmiseks vajutage
elektrilise tooriista sisse-/valjallitit (7) ja hoidke seda
surutult.
Lamp (5) poleb osaliselt voi taielikult allavajutatud sisse-/
valjaliiliti (7) korral ja véimaldab t66piirkonna valgustamist
ebasoodsates valgustusoludes.
Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-/
valjaliiliti (7).
Poorlemiskiiruse seadmine
Sisseliilitatud elektrilise tooriista podrlemiskiirust saate
sujuvalt reguleerida, olenevalt sellest, kui kaugele te sisse-/
valjaliilitit (7) alla vajutate.
Kerge surve sisse-/valjalilitile (7) annab madala

poorlemiskiiruse. Surve suurendamisega kasvab ka
poorlemiskiirus.

Tdisautomaatne spindlilukustus (Auto-Lock)
Allavajutamata sisse-/valjaliliti (7) korral fikseeritakse
puurspindel ja seega ka tooriistahoidik.

See voimaldab kruvisid sisse keerata ka siis, kui aku on tihi,
ning kasutada elektrilist tooriista tavalise kruvikeerajana.

Jarelpoorlemispidur

Sisse-/valjaliliti (7) vabastamisel pidurdatakse padrunit ja
takistatakse sellega elektrilise todriista jarelpoorlemist.
Vabastage kruvide sissekeeramisel sisse-/valjaliliti (7) alles
siis, kui kruvi on téodeldavasse detaili selle pinnaga
lihetasaselt sisse keeratud. Kruvipea ei tungi siis
toodeldavasse detaili sisse.

Aku laetuse taseme ndidik

Kolmest rohelisest LEDist koosnev aku laetuse taseme naidik
(6) nditab poolenisti voi [opuni vajutatud sisse-/valjaliiliti (7)
korral méne sekundi kestel aku laetuse taset.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse
Néuetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele
tooriistale tilekoormust. Liiga suure koormuse voi aku
lubatud temperatuuri iiletamise korral liilitab elektroonika
elektrilise tooriista valja seniks, kuni temperatuur on taas
lubatud vahemikus.

Toosuunised

» Asetage elektriline tooriist kruvile ainult
valjaliilitatult. Poorlevad vahetatavad tddriistad voivad
maha libiseda.

Pdrast pikemaajalist t66d véikesel poorlemiskiirusel tuleks

elektrilisel tooriistal lasta jahtumiseks tootada umbes 3

minutit tiihikdigul maksimaalse pocdrlemiskiirusega.

Metalli puurimiseks kasutage ainult laitmatus korras,

teritatud HSS-puure (HSS = kvaliteet-kiirloiketeras). Vastava

kvaliteedi tagab Bosch-lisavarustuse programm.

Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist kdvadesse

materjalidesse tuleks 2/3 kruvipikkuse ulatuses keerme

siseldbimddduga auk ette puurida.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui aku ei ole enam talitlusvéimeline, pdérduge palun Bosch-

elektriliste tooriistade volitatud klienditeenindusse.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

1609 92A4Y61(12.09.2019)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

?74 Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja

72X pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

E Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/

patareisid koos olmejaatmetega!
Uksnes EL liilkmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiividele 2012/19/EL ja
2006/66/EU tuleb kasutusressursi ammendanud
elektrilised tooriistad ning defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake

L,Transport, Lehekiilg 173).

» Integreeritud akusid tohivad jadtmekaitlusse
suunamiseks eemaldada ainult spetsialistid. Korpuse
avamisel vdidakse elektrilist todriista vigastada.

Aku eemaldamiseks elektrilisest toriistast laske elektrilisel

tooriistal tootada seni, kuni aku on tdiesti tiihi. Keerake

kruvid korpusest valja ja aku valjavotmiseks eemaldage
korpuse kate. Liihise véltimiseks lahutage aku kontaktid
iikshaaval ja seejarel isoleerige poolused. Ka taieliku
tiihjenemise korral jaab aku veel vahesel maaral
pingestatuks ning voib osutuda liihise tekke korral ohtlikuks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, apliikojiet

ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un but par
celoni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Latviesu|173

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego3u putek|u vai
tvaiku aizdegs$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbttne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Gstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kusto$am dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bt par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lieto3anai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Jaelektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.
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Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bit par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstak|os |aus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitksanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savak$anu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet pasapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gut
nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslegt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.

Sadiiespéjams noveérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilvéku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietoSanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var bit par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegsanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis,
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mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdegS$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpos$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi urbjmasinam-skriivgrieziem

Drosibas noteikumi visu veidu darbibam

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika grieSanas
piederums vai stiprinoSie elementi var skart sléptus
elektriskos vadus. Griesanas piederumam vai
stiprinosajiem elementiem skarot spriegumnesos$us
vadus, spriegums var nonakt arf uz elektroinstrumenta
nenosegtajam metala dalam, ka rezultata lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu.

Drosibas noteikumi, lietojot garus urbjus

» Nekad neparsniedziet urbim noradito maksimalo
grieSanas atrumu. Pie lielakam atruma vértibam, rotéjot
brivi, bez saskar$anas ar apstradajamo priekSmetu, urbis
var saliekties, savainojot lietotaju.

» Vienmer uzsaciet urbsanu ar nelielu atrumu,
kontaktéjot urbja smaili ar apstradajamo priekSmetu.
Pie lielakam atruma vertibam, rotéjot brivi, bez
saskarsanas ar apstradajamo priekSmetu, urbis var
saliekties, savainojot lietotaju.

» lzdariet uz urbi spiedienu vienigi virziena, kas sakrit
ar urbja garenisko asi, un neizdariet uz urbi parak
stipru spiedienu.Urbis var saliekties vai sallzt, izraisot
kontroles zaudésanu par darba procesu un savainojot
lietotaju.

Latviesu|175

Papildu drosibas noteikumi

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novieto$anas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba esoss darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Nekaveéjoties izslédziet elektroinstrumentu, ja
iestrégst taja iestiprinatais darbinstruments. Esiet
gatavs augstam reaktivajam griezes momentam, kas
var iedarboties uz Jiisu rokam un izraisit atsitienu.
Darbinstruments var iestrégt, ja elektroinstruments tiek
parslogots vai ari darbinstruments apstradajamaja
priekSmeta tiek saskiebts.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskeérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai but par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.

» Stingri turiet elektroinstrumentu. Pieskrivéjot un
atskravéjot skrives, var islaicigi rasties liels reaktivais
griezes moments.

Sargajiet elektroinstrumentu no karstuma,

pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
staros, uguns, iidens un mitruma. Pretéja
gadijuma var notikt spradziens.

» Pirms jebkuras darbibas ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalpo$anas, darbinstrumenta
nomainas u.t.t.), ka ari pirms ta transportésanas un
novietoSanas uzglabasanai parvietojiet griesanas

virziena parslédzéju vidus stavokli. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.

Drosibas noteikumi uzlades iericém

» Si uzlades ierice nav paredzéta, lai
to lietotu bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam
vai ar nepietiekosu pieredzi un
zinasanam. So uzlades ierici var
lietot bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas
ar nepietiekosSu pieredzi un

Bosch Power Tools

160992A4Y61(12.09.2019)

Autogoods “130”



176 | Latviesu

zinasanam pie nosacijuma, ka
darbs notiek par vinu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai
ari Si persona sniedz noradijumus
par drosu apiesanos ar uzlades
ierici un informeé par briesmam,
kas saistitas ar tas lietosanu.
Preteja gadijuma pastav
savaino$anas briesmas izstradajuma
nepareizas lietosanas dél.

» Uzlades ierices lietoSanas,
tiriSanas un apkalposSanas laika
uzraugiet bérnus. Tas |aus
nodroSinat, lai berni nerotalatos ar
uzlades ierici.

ﬂNeturiet uzlades ierici lietii vai mitruma. Ja uzlades

iericé ieklust udens, pieaug risks sanemt elektrisko

triecienu.

» Elektroinstrumenta uzladei izmantojiet vienigi kopa ar
to piegadato uzlades ierici.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit elektriska
trieciena sanemsanas briesmas.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades ierici,
kabeli un kontaktspraudni. Atklajot bojajumus,
partrauciet uzlades ierices lietoSanu, lidz bojajumi
tiek novérsti. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Lietojot bojatu uzlades ierici,
elektrokabeli un kontaktdaksu, pieaug elektriska trieciena
sanemsanas risks.

» Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz viegli
degosa materiala (pieméram, uz papira, auduma u.c.)
vai ugunsnedro3os apstaklos. Uzlades laika uzlades
ierices izdalitais siltums var radit aizdeg$anas briesmas.

Izlasiet drosibas
IIlI noteikumus un

noradijumu neievérosana

var izraisit aizdeg$anos un bt par céloni elektriskajam

Izstradajuma un ta funkciju apraksts
noradijumus lietosanai.
Drosibas noteikumu un

triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skrivju ieskravesanai un
atskriivésanai, ka ari urbSanai koka, metala un plastmasa.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

(1) Bezatslegas urbjpatrona

(2) Griesanas virziena indikators ,Pa labi*
(3) Griesanas virziena indikators ,Pa kreisi*
(4) GrieSanas virziena parslédzéjs

(5) LED gaismas avots ,PowerLight*

(6) Akumulatora uzlades pakapes indikators
(7) lesledzejs

(8) Rokturis (arizolétu noturvirsmu)

(9) Uzlades kontaktspraudnis

(10) Ligzda uzlades kontaktspraudna pievienosanai
(11) Uzlades ierice

Tehniskie dati

Akumulatora urbjmasina-

skrivgriezis

Izstradajuma numurs 3603JB30..

Nominalais spriegums = 12

Brivgaitas grieSanas atrums  min-" 0-700

Maks. griezes moments Nm 6/15

cieta/miksta skravesanas

vidé athilstigi standartam

1S0 5393

Maks. urbuma @ mm 6

Maks. skrives @ mm 6

Svars athilstigi kg 0,95

EPTA-Procedure 01:2014

Pielaujama apkartéjas vides temperatira

- Uzlades laika “ No 0 lidz +45

- Darbibas laika”, ka ari “C No -20 lidz +50

glabasanas laika.

Akumulators Litija jonu

Kapacitate Ah 1,5

Akumulatora elementu skaits 3

Uzlades ierice

Izstradajuma numurs 1600A01P1P (EU)
1600A01 P2B (UK)

Uzlades laiks h 3

Akumulatora uzlades V= 15

spriegums

Uzlades strava A 0,5

Elektroaizsardzibas klase I

A) samazinata jauda pie temperatdras <0 °C
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Informacija par troksni un vibraciju

Radita troksSna vértibas ir noteiktas atbilstigi standartam

EN 62841-2-1.

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta skanas
spiediena tipiska vértiba neparsniedz 70 dB(A). Trok$na
[imenis darba laika var parsniegt Seit noraditas vértibas.
Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsardzibai!

Vibraciju kopéja vértiba a, (vektoru summa trijos virzienos)
un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-1, ka ir noradits talak.

veicot urbdanu metala: a, < 2,5 m/s%, K = 1,5 m/s’

veicot skrivésanu: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vertiba ir izmerita atbilstosi standarta
noteiktajai proceddrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$€jai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
troksna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na vértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un troksna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza

» Pirms jebkuras darbibas ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta
nomainas u.t.t.), ka arf pirms ta transportésanas un
novietoSanas uzglabasanai parvietojiet grieSanas
virziena parslédzéju vidus stavokli. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.

Akumulatora uzlade (skatit attélu A)

» Nelietojiet citas uzlades ierices. Kopa ar
elektroinstrumentu piegadata uzlades ierice ir piemérota
taja iebdveta litija-jonu akumulatora uzladei.

» Nodrosiniet pareizu elektrotikla spriegumu!
Elektrobarosanas avota spriegumam jaatbilst
vertibai, kas ir noradita uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

LatvieSu|177

Norade: akumulators tiek piegadats dal€ji uzladéta stavoklr.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms
pirmas lieto$anas pilnigi uzladejiet akumulatoru, pievienojot
tam elektrotikla adapteri.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Electronic Cell Protection (ECP) funkcija aizsarga litija-jonu

akumulatoru pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéjies,

ipasa aizsardzibas sistéma izslédz elektroinstrumentu: $ada
gadijuma darbinstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies,
nemeéginiet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju.
Sadas ricibas dé] var tikt bojats akumulators.

Uzlade sakas, lidzko uzlades ierices kontaktdaksa ir

pievienota elektrotikla kontaktligzdai un uzlades

kontaktspraudnis (9) ir pievienots uzlades kontaktligzdai

(10), kas atrodas zem roktura.

Akumulatora uzlades indikators (6) rada uzlades gaitu.

Uzlades laika indikators mirgo zala krasa. Ja akumulatora

uzlades indikators (6) pastavigi iedegas zala krasa, tas

nozimé, ka akumulators ir pilnigi uzladéts.

Ja elektrotikla adapteris ilgaku laiku netiek izmantots,

atvienojiet to no elektrotikla.

Elektroinstrumentu uzlades laika nevar darbinat; tas nav

defekts, ja elektroinstruments uzlades laika nedarbojas.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Darbinstrumenta nomaina (attéls B)

» Pirms jebkuras darbibas ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta
nomainas u.t.t.), ka ari pirms ta transportésanas un
novietoSanas uzglabasanai parvietojiet grieSanas
virziena parslédzéju vidus stavokli. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.

Ja nav nospiests ieslédzéjs (7), instrumenta darbvarpsta ir

fikséta nekustigi. Tas |auj atri, érti un vienkarsi nomainit

urbjpatrona iestiprinato darbinstrumentu.

Atveriet bezatslégas urbjpatronu (1), griezot tas aploci

virziena @, lidz urbjpatrona klist iespéjams ievietot

darbinstrumenta katu. levietojiet darbinstrumentu
urbjpatrona.

Ar roku spécigi pagrieziet bezatslégas urbjpatronas (1)

aploci virziena @, lidz vairs nav dzirdams spriida mehanisma

raksturigais troksnis. Tas norada, ka urbjpatrona ir
aizvérusies, automatiski satverot darbinstrumentu.

Lai iznemtu darbinstrumentu, atveriet urbjpatronu, griezot

tas aploci pretéja virziena.

Puteklu un skaidu uzsitk$ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposana
var izraisit alergiskas reakcijas vai elpoanas celu saslim$anu
elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma
esos$ajam personam.
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AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zageéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Darba vietai jabut labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

Grie$anas virziena izvéle (attéls C)
Ar griesanas virziena parslédzeju (4) var mainit
elektroinstrumenta grieSanas virzienu. Ja ir nospiests
iesledzéjs (7), tas nav iespéjams.
Griesanas virziens pa labi: veidojot urbumus un ieskrivéjot
skrives, parvietojiet grieSanas virziena parsledzéju (4) lidz
galam pa kreisi.
Griesanas virziena indikators ,Pa labi“ (2) iedegas,
Q jair nospiests ieslédzéja (7) taustins un darbojas
motors.
GrieSanas virziens pa kreisi: izskrivéjot vai atskrivéjot
skriives un noskrivéjot uzgrieznus, parvietojiet griesanas
virziena parslédzéju (4) lidz galam pa labi.
v Grie$anas virziena indikators ,Pa kreisi (3)
iedegas, ja ir nospiests ieslédzéja (7) taustins un
leslégSana un izslégsana

darbojas motors.
Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju (7)
un turiet to nospiestu.
ledegas lampa (5), nedaudz vai lidz galam nospiezot
ieslédzéju (7) un lauj apgaismot apstrades vietu
nepietieko$a apgaismojuma gadijuma.
Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju (7).

GrieSanas atruma regulésana

leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu var
bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslédzéju
(7).

Viegli nospiezot ieslédzéju (7) elektroinstrumenta
darbvarpsta sak griezties ar nelielu atrumu. Palielinot
spiedienu, pieaug ari grieSanas atrums.

Pilnigi automatiska darbvarpstas fikséSana (Auto-Lock)
Jaieslédzéjs (7) nav nospiests, instrumenta darbvarpsta un

[idz ar to ari darbinstrumenta stiprinasanas ierice tiek
fikséta.

Tas lauj ieskruvet skraves ari tad, ja akumulators ir izladéjies,
lietojot elektroinstrumentu ka parastu skravgriezi.

Izskréjiena bremze

Jaieslédzéjs (7) nav nospiests, elektroinstrumenta
darbvarpsta un lidz ar to ari urbjpatrona tiek fikséta,
ievérojami samazinot nomainama darbinstrumenta
izskréjiena laiku.

leskravejot skrives, atlaidiet ieslédzéju (7) bridi, kad
skrives galvina nonak lidz skravéjamaja priek$meta virsmai.
Ta tiks novérsta skrves galvinas iespieSanas skruvéjamaja
priekSmeta.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikators (6), kas sastav no 3
zalam LED diodém, daZas sekundes ilgi parada akumulatora
uzlades pakapi, daléji vai pilnigi nospiezot iesledzéja (7)
taustinu.

LED letilpiba
Pastavigi deg 3 zalas LED >2/3
Pastavigi deg 2 zalas LED >1/3
Pastavigi deg 1 zala LED <1/3
Mirgo 1 zalaLED Rezerve

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar
parslogot. Pie stipras noslodzes, ka ari gadijuma, ja
akumulatora temperatiira atrodas arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, elektroinstruments izslédzas un paliek
izslégta stavokli, lidz temperatra atgriezas optimalo vértibu
diapazona robezas.

Noradijumi darbam

» Kontaktejiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi
tikai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skraves galvas.

Péc ilgakas darbibas ar nelielu grieSanas atrumu

elektroinstruments ir aptuveni 3 mindtes jaatdzese, darbinot

to brivgaita ar maksimalo grieSanas atrumu.

Metala urbsanai lietojiet tikai nevainojami asus atrgriezéja

térauda (HSS=high-speed steel) urbjus. Vélama kvalitate

tiek garantéta, iegadajoties urbjus no Bosch piederumu
programmas.

Pirms garu, liela izméra skrivju ieskrivésanas cieta

materiala ieteicams izveidot priekSurbumu, kura diametrs ir

vienads ar skrives vitnes iek$éjo diametru, bet dzilums ir
aptuveni 2/3 no skriives garuma.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Jair nolietojies akumulators, griezieties pilnvarota Bosch

elektroinstrumentu remonta darbnica.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
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tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas
[imeni.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast athildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu),
jaievéro ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

/] Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
A piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

X

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lieto$anai nederigie elektroinstrumenti, ka arf, atbilstosi
Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 179).

Lietuviy k.[179

» Laiiebiivétos akumulatorus nogadatu utilizésanai, tos
no izstradajuma drikst iznemt tikai specialists.
Neprasmigi atverot korpusa apvalku, elektroinstruments
var tikt sabojats.

Lai iznemtu akumulatoru no elektroinstrumenta, darbiniet to

tik ilgi, lidz akumulators ir pilnigi izladéts. Lai iznemtu

akumulatoru, izskriveéjiet skriives no elektroinstrumenta
korpusa un nonemiet korpusa apvalku. Lai izvairitos no
issléguma, péc kartas pa vienam atdaliet savienotajus no
akumulatora un péc tam izoléjiet akumulatora izvadus. Ari
tad, ja akumulators ir pilnigi izladéts, taja saglabajas zinams
paliekosais ladins, kas issléguma gadijuma var radit
ieverojamu stravu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

4] [SPE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis“ apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kisStukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavi-
rSiu, pvz., vamzdziu, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
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Kai jusy kunas yra jZemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smugio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nene-
Skite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smagio prieZastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bikite atidis, sutelkite démesij j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamentuy.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Btinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystanéius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne-
$dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verZlinius raktus. Besisuka-
ncioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZalo-
ti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuZius
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besi-
sukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principu. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis iSimamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliiZusiy ar paZeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudoja-
nt elektrinj jranki, pazeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Rupestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy priezZiira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, rakty, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
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muliatoriaus kontaktuy. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir
aukstos temperatiiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
priezidros. Akumuliatoriy technine priezilra turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés prieziuros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su greztuvais-
suktuvais

Saugos nuorodos atliekant bet kokius darbus

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis ar va-
rztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj
jranki laikykite uz izoliuoty rankenu. Darbo jrankiui ar
varztui palietus laida, kuriuo teka elektros srové, jis gali
prisiliesti prie metaliniy elektrinio jrankio daliy, kuriose
teka elektros srové, ir operatoriy gali trenkti elektros
smugis.

Saugos nuorodos dirbantiems su ilgais graztais

» Niekada nedirbkite nustate siikiy skaiciu, didesnj uz
maksimaly ant grazto nurodyta siikiy skaiciy. Esant di-
desniam siikiy skaiciui, darbo jrankis, kai yra neprisilietes
prie ruosinio ir gali laisvai suktis, yra linkes i$silenkti, dél
ko gali bti suzaloti asmenys.

» Visada pradékite grezti mazu greiciu, grazta pridéje
prie ruosinio. Esant didesniam sukiy skai¢iui, darbo jra-
nkis, kai yra neprisilietes prie ruosinio ir gali laisvai suktis,
yra linkes iSsilenkti, dél ko gali buti suzaloti asmenys.

» Spauskite tik taip, kad spaudimo jégos kryptis sutapty
su graztu, ir nespauskite per stipriai.Graztas gali jlinkti
ir l0zti arba dél to galite prarasti kontrole ir susizaloti.
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Papildomos saugos nuorodos

» ltvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais jt-
virtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruoginj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj butinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali js-
trigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Uzsiblokavus darbo jrankiui, elektrinj jrankj nedelsda-
mi iSjunkite. Biikite pasirenge dideliems reakcijos mo-
mentams, sukeliantiems atatranka. Darbo jrankis uzsi-
blokuoja, kai elektrinis jrankis veikiamas per didele apkro-
va arba yra perkreipiamas apdirbamame ruoSinyje.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdzZiu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Elektrinj jranki tvirtai laikykite. Uzverziant ir atlaisvina-
nt varZtus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos momentas.

P Saugokite elektrinj jrankj nuo karscio, pvz.,
gn taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy po-
veikio, ugnies, vandens ir drégmés. ISkyla

SProgimo pavojus.

» Pries atliekant elektrinio jrankio prieziiiros darbus
(pvz., technine prieziira, kei¢iant darbo jrankius ir t.
t.), o taip pat ji transportuojant ir sandéliuojant, suki-
mosi krypties perjungiklj bitina nustatyti j vidurine
padétj. PrieSingu atveju galite susiZeisti, netyCia nuspau-
de jjungimo-ijungimo jungiklj.

Saugos nuorodos dirbantiems su krovikliais

» Sis kroviklis néra skirtas, kad juo
naudotuysi vaikai ar asmenys su fi-
zinémis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties arba ziniy. Sj
kroviklj gali naudoti 8 mety ir vy-
resni vaikai bei asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar ziniy, jei juos
priziuri ir uz jy sauguma atsako at-
sakingas asmuo arba jei jie buvo
instruktuoti, kaip saugiai naudoti
kroviklj ir zino apie gresiancius pa-
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vojus. PrieSingu atveju jrankis gali
buti valdomas netinkamai ir kyla
suzeidimy pavojus.

» Stebeékite vaikus prietaisa naudo-
jant, valant ir atliekant jo technine
prieziura. Taip bus uztikrinta, kad
vaikai su krovikliu nezaisty.

ﬂSaugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj

prietaisa patekes vanduo padidina elektros smagio rizika.

» Elektrinj jrankj jkraukite tik kartu su jrankiu tiekiamu
krovikliu.

» Priziurékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Ne-
Svarumai kelia elektros smgio pavojy.

» Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite kroviklj,
kabelj ir kistuka. Jei aptikote pazeidimu, kroviklio ne-
naudokite. Patys neatidarykite kroviklio, ji remontuo-
ti leidZziama tik kvalifikuotiems specialistams, remon-
tuojant turi biti naudojamos tik originalios atsarginés
dalys. Pazeisti krovikliai, kabeliai ir kistukai didina elekt-
ros smagio rizika.

» Nenaudokite kroviklio padéje ji ant lengvai uZsidega-
ncio pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilinés dangos ir
pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkrauna-
nt akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro
pavojus.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias
saugos nuorodas ir reika-
II |I lavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali
trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.
PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.
Naudojimas pagal paskirtj
Elektrinis jrankis skirtas varztams jsukti ir iSsukti bei me-
dienai, metalui, ir plastikui greZti.

Pavaizduoti jrankio elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) Greitojo uzverzimo griebtuvas

(2) Desiniosios sukimosi krypties indikatorius
(3) Kairiosios sukimosi krypties indikatorius
(4) Sukimosi krypties perjungiklis

(5) Prozektorius "PowerLight"

(6) Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

(7)  Jjungimo-isjungimo jungiklis

(8) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(9) Kroviklio kistukinis kontaktas

(10) Kroviklio kistukinio kontakto lizdas
(11) Kroviklis

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis greztuvas- EasyDrill 12

suktuvas

Gaminio numeris 3603JB30..

Nominalioji jtampa = 12

Tusiosios eigos siikiy min-! 0-700

skaicius

Maks. sukimo momentas kie- Nm 6/15

tosios/tampriosios jungties

atveju pagal 1ISO 5393

Maks. grezinio @ mm 6

Maks. varzty @ mm 6

Svoris pagal kg 0,95

L,EPTA-Procedure 01:2014"

Leidziamoji aplinkos temperatiira

- jkraunant © 0..+45

- veikiant" ir sandéliuojant “C -20...+50

Akumuliatorius Licio jony

Talpa Ah 1,5

Akumuliatoriaus celiy 3

skaicius

Kroviklis

Gaminio numeris 1600A01P1P (EU)
1600A01 P2B (JK)

|krovimo trukmé val. 3

Akumuliatoriaus jkrovimo V= 15

jtampa

Krovimo srové A 0,5

Apsaugos klasé I

A) ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-1.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio garso slégio lygis
tipiniu atveju yra 70 dB(A). Triuk$mo lygis darbo metu nuro-
dytas vertes gali virSyti. Dirbkite su klausos apsaugos prie-
monémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-1:

GreZimas j metala: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s’

Varzty sukimas: a, < 2,5 m/s?, K = 1,5 m/s*

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk&mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
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juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizidrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visg darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
irankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triukSmo emisija per visa
darbo laika Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
irankiy technine prieZiura, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas

» Pries atliekant elektrinio jrankio prieziiros darbus
(pvz., technine prieziiira, kei¢iant darbo jrankius ir t.
t.), o taip pat ji transportuojant ir sandéliuojant, suki-
mosi krypties perjungiklj bitina nustatyti j vidurine
padétj. PrieSingu atveju galite susiZeisti, netycia nuspau-
de jjungimo-i$jungimo jungiklj.

Akumuliatoriaus jkrovimas (zr. A pav.)

» Nenaudokite jokio kito kroviklio. Kartu su elektriniu jra-
nkiu tiekiamas kroviklis yra specialiai skirtas jusy elektri-
nio jrankio li¢io jony akumuliatoriui jkrauti.

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje le-
nteléje nurodytais duomenimis. 230 V pazymétus
elektrinius jrankius galima jungtiirj 220 V jtampos
elektros tinkla.

Nuoroda: akumuliatorius pristatomas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima jj su

tinklo adapteriu visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,.Electronic Cell Protection” (ECP)

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis iSjungiklis isjungia elektri-
nj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis i$sijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-iSjungimo jungiklio. Taip
galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas

ikisamas j kistukinj lizda ir kroviklio kiStukinis kontaktas (9)

jstatomas j rankenos apacioje esantj lizda (10).

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (6) informuoja apie

vykstantj jkrovimo procesa. Vykstant jkrovimo procesui indi-

katorius mirksi Zaliai. Jei akumuliatoriaus jkrovos indikato-
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rius (6) Sviecia nuolat Zaliai, vadinasi akumuliatorius yra vi-
siskai jkrautas.

Jei ketinate daryti ilgesne pertrauka, atjunkite tinklo adapte-
rj nuo elektros tinklo.

Elektrinio jrankio jkrovimo metu naudoti negalima; jis néra
sugedes, jei neveikia jkraunant akumuliatoriy. Laikykités pa-
teikty Salinimo nurodymy.

Irankio keitimas (Zr. B pav.)

» Pries atliekant elektrinio jrankio prieziiros darbus
(pvz., technine prieziiira, keiciant darbo jrankius ir t.
t.), o taip pat jj transportuojant ir sandéliuojant, suki-
mosi krypties perjungiklj bitina nustatyti j vidurine
padétj. Priesingu atveju galite susizeisti, netycia nuspau-
de jjungimo-igjungimo jungiklj.

Jei jjungimo-isjungimo jungiklis (7) nepaspaustas, grezimo

suklys uzblokuojamas. Tada galima greitai, patogiai ir nesu-

détingai pakeisti griebtuve jstatytg darbo jrankj.

Greitojo uzverzimo griebtuva (1), sukdami @ kryptimi, atida-

rykite tiek, kad galétuméte jstatyti darbo jrankj. Jstatykite jra-

nkj.

Verzkite ranka greitojo uzverzimo griebtuvo (1) jvore, sukda-

mi @ kryptimi, kol isgirsite spragteléjima. Tokiu budu grieb-

tuvas bus automatiskai uzfiksuojamas.

Fiksacija yra panaikinama, kuomet, kei¢iant darbo jrankj,

griebtuvo Ziedas yra pasukamas priesinga kryptimi.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali bti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukeliancios,

o0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezitiros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). Medziagas, kuriose yra ashesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klases filtru.

Laikykités jusy $alyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Sukimosi krypties nustatymas (zr. C pav.)

Sukimosi krypties perjungikliu (4) galite pakeisti elektrinio
jrankio sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-i$jungi-
mo jungiklis (7) yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.
Desininis sukimasis: norédami grezti ir jsukti varZtus, spau-
skite sukimosi krypties perjungiklj (4) j kaire iki atramos.
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Desiniosios sukimosi krypties indikatorius (2)

Q Sviecia, kai yra nuspaustas jjungimo-i§jungimo jun-
giklis (7) ir veikia variklis.

Kairinis sukimasis: Norédami atlaisvinti arba iSsukti varztus

ar atsukti verzles, spauskite sukimosi krypties perjungiklj (4)

i deSine iki atramos.

v Kairiosios sukimosi krypties indikatorius (3)
Sviecia, kai yra nuspaustas jjungimo-i§jungimo jun-

Jjungimas ir iSjungimas

giklis (7) ir veikia variklis.
Norédami elektrinj jrankj jjungti, paspauskite jjungimo-isjun-
gimo jungiklj (7) ir laikykite jj paspausta.
Prozektorius (5) Sviecia, kai Siek tiek arba visiskai nuspaus-
tas jjungimo-isjungimo jungiklis (7); jis apsviecia darbine sri-
tj, kai ji nepakankamai ap3viesta.
Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-
mo jungiklj (7).
Sikiy reguliavimas
Jiungto elektrinio jrankio sukiy skaiCiy tolygiai galite re-
guliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj
(7).
Lengvai spaudziant jjungimo-ijungimo jungiklj (7), jrankis
veikia mazais stkiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, sukiai ati-
tinkamai padidéja.
Visiskai automatiné suklio blokuoté (,,Auto-Lock*)
Jei jjungimo-isjungimo jungiklis (7) nepaspaustas, grezimo
suklys ir jrankio laikiklis uzblokuojami.
§i funkcija leidZia jsukti varztus rankiniu badu, kai akumulia-
torius yra iSsikroves, arba naudoti elektrinj jrankj kaip atsuk-
tuva.

Inercinis stabdys

Atleidus jjungimo-isjungimo jungiklj (7), griebtuvas yra stab-
domas ir darbo jrankiui neleidziama toliau suktis.

Jsukdami varztus jjungimo-isjungimo jungiklj (7) atleiskite tik
tada, kai varztas tvirtai jsisuka j ruosinj. Tada varzto galvuté
nejsiskverbia j ruosinj.

Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (6), kai jjungimo-isjun-
gimo jungiklis (7) pusiau arba visiSkai paspaustas, kelioms
sekundéms rodo akumuliatoriaus jkrova; jj sudaro 3 zali
Sviesos diodai.

LED Talpa
Sviecia nuolat 3 x 7ali >2/3
Svietia nuolat 2 x zali >1/3
Svietia nuolat 1 x 7alias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Veikiant perkrova arba virsijus leidzia-
majg akumuliatoriaus temperatira, elektroninis jtaisas i$jun-
gia elektrinj jrankj ir jis lieka iSjungtas, kol vél pasiekia opti-
maly darbinés temperatiros diapazona.

Darbo patarimai

» | varzta jremkite tik iSjungta elektrinj jrankj. Besisuka-
ntys darbo jrankiai gali nuslysti.

Po ilgesnio naudojimo mazu sukiy skai¢iumi, kad elektrinis

jrankis atvésty, apie 3 minutes leiskite jam veikti tusciaja ei-

ga didZiausiu sukiy skaiCiumi.

Grezdami metala naudokite tik nepriekaistingai iSgalastus

HSS graztus (HSS = didelio atsparumo greitapjovis plienas).

Garantuotos kokybés graztus rasite Bosch papildomos jran-

g0S programoje.

Pries jsukdami didesnius, ilgesnius varztus j kietus ruosinius,

turétuméte isgrezti 2/3 varzto ilgio kiauryme, kurios skers-

muo bty lygus sriegio vidiniam diametrui.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bty Sva-
rus.

Jei akumuliatorius nebeveikia, praSome kreiptis j Bosch jga-

liotas Bosch-elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.
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Salinimas

X3/ Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma

Eg:ﬂ jranga ir pakuotés turi bati ekologiskai utilizuo-
jami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy
E nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai ar baterijos turi biti sure-
nkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody

(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 184).

» Norint utilizuoti integruotus akumuliatorius, juos iSim-
ti leidZiama tik kvalifikuotam personalui. Atidarius kor-
puso dangtj, elektrinis jrankis gali buti nepataisomai suga-
dinamas.

Norédami i$ elektrinio jrankio iSimti akumuliatoriy, tol laiky-

kite elektrinj jrankj jjungta, kol akumuliatorius visiSkai iSsi-

kraus. Norédami iSimti akumuliatoriy, i$ korpuso i$sukite va-
rztus ir nuimkite korpuso dangtj. Kad iSvengtuméte trumpojo
jungimo, atskirai vieng po kitos atjunkite akumuliatoriaus
jungtis ir izoliuokite jas iki poliy. Net ir visiSkai iSsikrovusia-
me akumuliatoriuje yra likutinés energijos, kuri gali pasi-
reikSti trumpojo jungimo metu.
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EU-Konformitatserklarung

Akku-Bohr-
schrauber

Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschldgigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Cordless drill/dri- Article number
ver

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Perceuse-visseu- N°darticle sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
se sans fil énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Atornilladora NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
taladradora ac- vas y los Reglamentos mencionados a continuacion'y estan en conformidad
cionada por acu- con las siguientes normas.
ke Documentos técnicos de: *
pt Declaracio de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Aparafusadora/  N.°do produto nados cumprem todas as disposicdes e 0s regulamentos indicados e estao
berbequim sem em conformidade com as seguintes normas.
fio Documentacao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Trapano-avvitato- Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
re a batteria elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Accuschroefboor- Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
machine nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Akku-bore-/ Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
skruemaskine ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Vi forklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sladdlés borrs-  Produktnummer alla gallande bestammelser i de nedan angivna direktiven och forordningar-
kruvdragare nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaring Vi erklzrer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Batteridrevet Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
bor-/skrumaskin med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Akkuporakone  Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfAwon merotnrag EE AnA@voupie pe amoKAELOTIK pag eubuvn, OTLTa AVAPEPOHEVA MPOIOVTA
Apamavokated  ApBpdc eupenpiou avnoT'mxoUv o€ Oheg Tig OXETIKES §1aTdEelq TV Mo KATW avqcpepéuevwv
Bi6o pmatapiag 0Nyl Kat kavoviopmv kal Tauti{ovtal Je Ta akoAouba mpoTuTa.
Texvika éyypaga otn: *
tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan riintin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Akiilii delme/ Uriin kodu gecerli bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
vidalama makine- ederiz. ) .
si Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Wiertarko- Numer katalogowy ja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzad-
wkretarka aku- zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujgcymi normami.
mlE e Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje vSech-
Akumulatorovy  Objednaci &islo na prislusnd ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snas-
e s ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, 7e uvedeny vyrobok spifia vietky
Akumulatorovy  Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
vitaci skrutkova¢ ledujdcimi normami: ,
Technické podklady ma spolo¢nost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Akkumulatoros  Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
fiiré-/csavaro- vagd el6irasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
26gép Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTcTBUM EC Mbl 3asiBNsieM Nof, Hallly eAMHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Open- ToBapHbiit NO NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM [JEMCTBYIOLLMM NPEANMCaHUAM
wypynoBepr HWXEyKa3aHHbIX MPEKTUB M PACTIOPSIKEHHH, a TAKKe HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckas [LOKyMeHTaLWs XpaHuTCs y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mu3asBnsemo nif Hally 0AHO0COBOBY BiAMOBIAANbHICTD, L0 HA3BaHi
AKyMynATOpHUA  TOBaPHMii HOMep BUPOOM BiAINOBIAAOTb YCIM UNHHUM MONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHNX INPEKTHUB
ApUnb- i po3nopsmKeHb, a TAaKOX HKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
WypynoKpyT TexHiuHa JOKyMeHTaLlif 3bepiraeTbea y: *
kk EO caiikectik MaFrnymaamacbi 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blnFaH
AKKYMYNATOPN  OHiM HeMipi AMPEeKTUKanap MeH xapnblKTapablH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTIIH XaHe
bIK Apenb- wypyn TEeMEHAETi HopManapFa can ekeHiH bingipemis.
6ypaybiw TexHuKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Masini de giurit Numdr de identificare o dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
siinsurubat cu le ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
acumulator Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBHE C nb/iHa OTFOBOPHOCT HUE [iEKNapupaMe, Ue MOCOUEHHTE NPOAYKTH
AKymyna'ropeH KaTtanoxeH HoMep OTroBapAT Ha BCUYKK BanuaHW U3UCKBAHWUA Ha AUPEKTUBUTE U pa3nopen6me
BHHTOBBPT Mo-0Ny M CbOTBETCTBA HA CNEHWUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMeHTaLMA npu: *
mk EU-UsjaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofiroBOPHOCT M3jaByBaMe, fieKa OMHULLIAHKUTE MPOM3BOAM CE BO
BarepHcka Bpoj Ha gen/apTukn  COTMACHOCT CO CHTE PeNeBaHTHY oapendv Ha cnefHUTe perynatuey 1
pynuanka- MPONHKCH U Ce BO COMMACHOCT CO CIEAHUTE HOPMU.
oABpTYyBaY TexHMuKa JOKyMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Akumulatorska  Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaida suu
bugilica-odvrta¢ skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Akumulatorski  Stevilka artikla mi relevantnimi dolodili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
vrtalni vijaénik Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Akumulatorska  Kataloski br.

busilica-izvija¢

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Akutrell-kruvi-
keeraja

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-
tud direktiivide ja maaruste kdikidele asjaomastele nduetele ja on kooskélas
jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Akumulatora ur-
bjmasina - skriiv-
griezis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadnéem,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ESatitikties deklaracija

Akumuliatorinis

Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Ze-
miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

greztuvas-suktu- Techniné dokumentacija saugoma: *

vas

EasyDrill 12 3603JB30.. 2006/42/EC EN62841-1:2015
2014/30/EU EN62841-2-1:2018
2011/65/EU EN55014-1:2017

EN55014-2:2015
EN 50581:2012

‘ *Robert Bosch Power Tools GmbH
@ BOSCH (PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 02.09.2019
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